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winaTqma  

 
1996 wlis ivlisSi ruseTis federaciis umaRlesi da 

profesiuli ganaTlebis saministrom gamosca brZaneba 
#1309 _ `umaRlesi profesiuli ganaTlebis mimarTule-

bebisa da specialobebis klasifikatorSi damatebebisa da 
nawilobrivi cvlilebebis Sesaxeb~, romliTac specialo-

ba `ucxouri enebi~ Seicvala specialobiT `lingvistika 
da kulturaTaSorisi komunikacia~ (022600). 

am brZanebis gamocemis Semdeg moskovis saxelmwifo 
universitetis ucxouri enebis fakultetze qveynis sxva-
dasxva kuTxidan modioda werilebi, faqsebi, eleqtronu-

li werilebi, modiodnen kolegebi erTi da imave kiTxve-

biT: ra aris kulturaTaSorisi komunikacia? sad miviRoT 
informacia? arsebobs Tu ara masalebi? 

Cven gavxseniT kvalifikaciis asamaRlebeli yovel-

wliuri kursi, romelzec moTxovnileba didi iyo. Cven 
gvqonda saTqmeli maTTvis, vinc SekiTxvebiT mogvmarTav-

da, radganac erT-erTi pirvelebi davinteresdiT kultu-

raTa da xalxTa urTierTobis problemebiT. 1992 wlidan 
warmatebiT funqcionirebs kulturaTa urTierTqmedebis 
Semswavleli centri, sadac erTad muSaoben lingvistebi, 
istorikosebi, filosofosebi, literaturaTmcodneebi, 
fsiqologebi, sociologebi. 

1994 wlidan, centris iniciativiT, ucxouri enebis 
fakultetze yovelwliurad tardeba konferencia `ruse-

Ti da dasavleTi: kulturaTa dialogi~, romelmac farTo 
aRiareba pova rogorc ruseTSi, ise sazRvargareT. am kon-

ferenciis masalebis mixedviT gamocemulia samecniero 
Sromebis TerTmeti krebuli. 1993-1994 wlebSi fakul-

tetze gaixsna enebis SepirispirebiTi Seswavlis, naciona-

luri literaturebisa da kulturebis SedarebiTi Ses-
wavlis kaTedra.  

1996 wlidan muSaobs kulturologiaSi xarisxebis mim-
niWebeli samecniero sabWo. regularulad gamodis stu-
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denturi naSromebis krebuli _ `ruseTi da msoflio~. da-

sasrul, 1997 wels gamoica `kulturaTaSorisi komunika-

ciis~ saswavlo programebi. 
 am striqonebis avtors bolo wlebis ganmavlobaSi 

mihyavs saleqcio kursebi kulturaTaSoris komunikacia-

Si, kulturul anTropologiaSi da speckursi `ena da 
kultura~. muSaobis Sedegebi asaxulia warmodgenil wig-
nSi, romelic gankuTvnilia urTierTobis problemebiT 
dainteresebulTaTvis, gansakuTrebiT _ ucxouri enebis 
pedagogebisa da ucxouri enebis SemswavlelTaTvis.  

 cxovrebis axalma pirobebma radikalurad Secvales 
ucxour enaSi specialistebis momzadebis amocanebi. Tana-

medrove sazogadoebas sWirdeba ara ubralod pedagogebi 
an mTargmnelebi, aramed ufro meti _ saerTaSoriso da 
kulturaTaSorisi urTierTobebis specialistebi. es 
scildeba enis codnis CarCoebs, romliTac adamianebs So-

ris urTierToba srulebiTac ar amoiwureba. 
 wignze muSaobisas aRmoCenili daxmarebisTvis minda 

madliereba gamovxato rusi, britaneli, amerikeli, av-

stralieli kolegebis mimarT. gansakuTrebuli madlie-

rebis sityvebi ekuTvniT oficialur da araoficialur 
recenzentebs: vitali grigolis Ze kostomarovs, viqto-

ria vladimeris asul oSCepkovas, evgenia borisis asul ia-
kovlevas, igor grogolis Ze miloslavskis, nina mixeilis 
asul kristesens, elena lubninas, ana valentinis asul 
pavlovskaias, andrei valentinis Ze fatuSCenkos, maria 
valentinis asul perepelkinas. pativiscema studentebs, 

romlebic Cems leqciebs ismendnen.  
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Sesavali 

  
 saqme imaSia, rom erTi da imave enis  

matarebeli adamianebic ki yovelTvis ver  
axarxeben erTmaneTis sworad gagebas, risi  

mizezic xSirad kulturaTaSorisi gansxvavebaa. 
e.m. vereSCagini, b.g. kostomarovi, `ena da kultura~  

 
 

erTxel, gardaqmnis gariJraJze, saqmiani vizitiT ame-
rikaSi yofnisas, erT amerikel eqims davukavSirdi, raTa 

Cemi megobris qaliSvilis avadmyofobis istoria enaxa. 
profesori, amerikuli medicinis cnobili warmomadgene-

li, Zalian gulisxmieri aRmoCnda. ucebve damTanxmda da 
dainteresda, vin viyavi da ratom Cavedi amerikaSi. `me fi-

lologi var, _ vupasuxe mokrZalebuli siamayiT, _ Camo-

vedi konferenciaze~. _ `filologi? _ mkiTxa gaocebul-

ma, _ es medicinis romeli dargia?~. me davibeni. ar icis 
filologia ra aris? xumrobs? damcinis? Tumca profeso-

ris xmaSi seriozuli daintereseba igrZnoboda. `ras niS-
navs filologi?~ _ ikiTxa man gaWianurebuli pauzis Sem-
deg. _ `es niSnavs, _ wavibutbute me, _ es niSnavs, rom me 
miyvars sityvebi~. _ `ai, Turme ra, _ Tqva man aSkarad 
imedgacruebulma, _ Tqven giyvarT laqlaqi da amitom ga-
moggzavnes kongresze~. me avirie, aviwewe, Sevwuxdi. raRac 
sulelurad gamovida. ver avuxseni, ras vsaqmianob. me miy-
vars sityvebi, maT ki me, rogorc Cans, ar vuyvarvar. in-
glisuri enac vici, yvela windebulis gamoyenebac, xmo-

van-Tanxmovnebsac sworad warmovTqvam, urTierToba ki 
ar Sedga. 

es epizodi maSin gamaxsenda, roca vfiqrobdi, Tu ra 
damewera wignis SesavalSi: ras vsaqmianob, ratom vcdilob 
wignis daweras, roca ukve amdeni dawerila enazec, kul-

turazec da urTierTobazec. axla, roca SeSfoTebulebi 
varT Cveni samyaros ekologiuri momavliT, axali wignis 
gadaSlisas, uneburad fiqrob: ai, kidev erTi koromi aq-
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cies qaRaldad. Sevecdebi, Tavi gavimarTlo da avxsna, Tu 
ratom Seewira morigi patara xevnari qaRalds.  

me ganaTlebiT, mowodebiT, suliT, gonebiT filolo-

gi var. me miyvars sityvebi. me mixaria, rom Cemi specialo-

bis saxelwodebaSi devs ara aRwera (grapho), ara sityva 
(logos), ara codna/xedva, aramed s i y v a r u l i - philo. siyva-
ruli sityvebisadmi. ratom unda gviyvardes isini? rogor 
vimarTloT Tavi im adamianis winaSe, romelic martivad 
axsnis, Tu ras saqmianobs: kurnavs, unarCunebs sicocxles 
da uxangrZlivebs saqmianobis SesaZleblobas. me ki miy-
vars sityvebi da es siyvarulia swored Cemi specialoba. 
es Sesaferisi SemTxvevaa, axsna sityvebiT, Tu risTvis 
aris isini, ratom unda gviyvardes, rogor vaqcioT es siy-
varuli profesiad.  

pasuxi martivi da naTelia: sityvebi saWiroa urT i -

e rTo b i sT v i s. maT gareSe urTierToba, marTalia, Se-
saZlebelia, magram rTulia da uferuli. maTSia urTier-

Tobisa da komunikaciis fufuneba da Tavisufleba. 
adamiani socialuri arsebaa. is cxovrobs sazogadoe-

baSi da, Sesabamisad, SeuZlia da unda iurTierTos kide-

vac am sazogadoebis sxva wevrebTan. sityvebi akavSireben 
adamianebs, aerTianeben maT urTierTobis safuZvelze. 
urTierTobis gareSe ar aris sazogadoeba, sazogadoebis 
gareSe ki adamiani ver socializirdeba, ver yalibdeba 
kulturul, gonier arsebad, homo sapiens-ad. sityvebi, 
enad Semdgari, gamohyofen adamians cxovelTa samyaros-

gan. rogor SeiZleba isini ar gviyvardes?! rogor SeiZle-

ba isini ar viswavloT yuradRebiT, daJinebiT, yvela 
TvalsazrisiT da misi yvela gamovlinebiT? sityvebs iye-
nebs mecnierebis yvela dargi da specialoba. isini saWi-
roa Tundac imisTvis, rom movaxdinoT codnisa da gamoc-

dilebis formulireba, Senaxva da momavali TaobisTvis 
gadacema. gamoCenili eqimic sityvebis meSveobiT urTier-

Tobs sxva eqimebTan, pacientebTan, sazogadoebis wevreb-

Tan.  
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misi udidebulesoba urTierToba (an misi udidebule-

soba komunikacia) marTavs adamianebs, maT cxovrebas, gan-
viTarebas, qmedebebs, maT mier samyarosa da sakuTari Ta-

vis, rogorc am samyaros nawilis, Secnobas. adamianebs So-

ris komunikaciis gaazrebis yoveli mcdeloba, imis gageba, 
Tu ra uSlis da ra ganapirobebs mas, mniSvnelovani da ga-
marTlebulia imdenad, ramdenadac urTierToba _ es aris 

adamianis arsebobis burji, RerZi da safuZveli.  
winamdebare wignis mizania adamianuri urTierTobebis 

problematikis ganxilva enaze, urTierTobis mTavar, mag-
ram ara erTaderT saSualebaze, gansakuTrebuli aqcen-

tirebiT. 
  aseTi mcdeloba umniSvnelovanesia dRes, roca xal-

xTa, enaTa, kulturaTa difuziam arnaxul masStabebs mi-
aRwia; roca umwvavesad iCina Tavi sxvaTa kulturisadmi 
Semwynareblobis, interesis gaRvivebisa da pativiscemis, 
sakuTar TavSi gansxvavebuli kulturis mimarT gaRizia-

nebis daZlevis problemam. swored amiTaa ganpirobebuli 
sayovelTao yuradReba kulturaTaSorisi da saerTaSo-

riso komunikaciis sakiTxebisadmi.  
 romeli faqtorebi uwyoben xels komunikacias, rome-

li abrkolebs mas da arTulebs sxvadasxva kulturis war-

momadgenelTa urTierTobas? 
 rogoria Tanafardoba enasa da kulturas Soris? 
 rogor asaxavs ena adamianis cnobierebaSi gardate-

xil samyaros? 
 ra gavlenas axdens ena pirovnebis formirebaze? 
 rogor aisaxeba enaSi da, amavdroulad, rogor for-

mirdeba eniT individualuri da koleqtiuri mentalite-

ti, ideologia, kultura? 
 ra aris nacionaluri xasiaTi da rogor formirdeba 

is enis meSveobiT? 
 rogoria sociokulturuli faqtoris roli ucxou-

ri enebis Seswavlisas?  
 rogor iqmneba enisa da kulturis meSveobiT samyaros 
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suraTi _ pirveladi, mSobliuri enidan gamomdinare da 
meoradi, ucxouri enebis SeswavliT? 

 ratomaa mTeli samyaro SeSfoTebuli kulturaTaSo-

risi urTierTobebisa da kulturaTaSorisi konfliqte-

bis problemebiT? 
 ram ubiZga cnobil amerikel politolog semuel han-

TingTons ewinaswarmetyvelebina mesame msoflio omi ro-

gorc omi kulturaTa da civilizaciaTa Soris da ara ro-

gorc omi politikur da ekonomikur sistemebs Soris? 
 ra igulisxmeba kompania `fordis~ yofili direqto-

ris li iakokkis sityvebSi: `mTeli Cemi karieris manZilze 
drois mxolod 20%-s vuTmobdi yvelafers, rac dakavSi-

rebulia komunikaciasTan da 80%-s _ danarCen samuSaos. 
yvelafris Tavidan dawyeba rom SemeZlos, piriqiT gavake-
Tebdi~? 

 warmodgenil naSromaSi Sevecdebi am kiTxvebze pasu-

xis gacemas.  
 
 

§1. sakvanZo sityva-cnebebis gansazRvra 
 

upirveles yovlisa, ganvsazRvroT wignSi gamoyenebu-

li sakvanZo sityva-cnebebi. 
daviwyoT cneba `enis~ ganmartebiT. 
ena aris xalxis yvela sityvis erToblioba da maTi swori 

Sexameba sakuTari azrebis gadmosacemad.
1 

ena aris individebs Soris urTierTobis saSualebad gamo-

sadegi yovelgvar niSanTa sistema.
2 

ena aris erTi TviTmyofadi semiologiuri sistemaTagani, 
romelic adamianTa koleqtivis wevrebs Soris urTierTobis, 
azrovnebis ganviTarebis, kulturul-istoriuli tradiciebis 

                                                            
1 В. И. Даль. Толковый словарь живого великорусского языка. Т. 1-4. М., 
1978-1980. 
2 Ж. Марузо. Словарь лингвистических терминов. М., 1960. 
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Taobidan Taobaze gadacemis da a.S. ZiriTadi da umniSvnelova-

nesi saSualebaa.
3  

ena aris adamianTa sazogadoebaSi stiqiurad warmoqmnili 
da ganviTarebuli diskretuli bgeriTi niSnebis sistema, rome-

lic komunikaciis miznebs emsaxureba da gamoxatavs samyaroze 
adamianis codnisa da warmodgenebis mTel erTobliobas (1). 

ena aris istoriulad Camoyalibebuli bgeriTi, leqsikuri 
da gramatikuli niSnebis sistema, azrovnebis obieqtivaciisa da 
sazogadoebaSi adamianTa Soris urTierTobis, azrTa gacvlisa 
da urTierTgagebis saSualeba.

4 
 Language _ A vocabulary and way of using it prevalent in one or 

more countries (DEAD ~); (transf.) method of expression (finger~, talk by 
conventional signs with fingers); words and their use; faculty of speech; 
person’s style of expressing himself (bad ~, or || vulg. ~, oaths and abusive 
talk; strong ~, expressing vehement feelings; professional or sectional 
vocabulary; literary style, wording; ~ master, teacher of (usu. mod. foreign) 
~ or ~ s.5 ena aris leqsikuri maragi da misi gamoyenebis saSuale-

ba, prevalirebuli erT an met qveyanaSi (mkvdari ~); (gadat.) ga-
moxatvis saSualeba (Jestebis ~, saubari pirobiTi niSnebis meS-
veobiT); sityvebi da maTi gamoyeneba; metyvelebis unari; adami-

anis unari, gamoxatos sakuTari Tavi (cudi ~ an // vulg. ~, sa-
lanZRavi da Seuracxmyofeli gamonaTqvamebi; Zlieri ~, Zlieri 
grZnobebis gamoxatva; profesiuli da adgilobrivi leqsika; 
literaturuli stili, gamoxatvis forma; pedagogi ~, maswav-
lebeli (Cveulebriv, ucxouris, Tanamedrovesi) ~ an  ~ ebi. 

Language _ A system of communication consisting of a set of small 
parts and a set of rules which decide the ways in which these parts can be 
combined to produce messages that have meaning. Human language 
consists of words that are usually spoken or written.6 ena urTierTobis 
sistemaa, romelic Sedgeba patar-patara fragmentebisa da az-

                                                            
3 О. С. Ахманова. Словарь лингвистических терминов. М., 1966. 
4 С. И. Ожегов. Словарь русского языка. М., 1972. 
5 The Concise Oxford Dictionary. Oxford University Press, 1964. 
6 Cambridge International Dictionary of English. Cambridge University 
Press, 1995. 



 10 

ris Semcveli gamonaTqvamebis Sesadgenad am fragmentebis gamo-

yenebis wesebis nakrebisgan. adamianuri ena Sedgeba sityvebis-

gan, romlebic zepiri an werilobiTi formiT gamoiyeneba. 
A language is a system of sounds and written symbols used by the 

people of a particular country, area, or tribe to communicate with each 
other. Many have English as a first or second language. 

Language is the ability to use words in order to communicate. This 
research helps teachers to understand how children acquire language. 

You can refer to the words used in connection with a particular subject 
as the language of that subject. ...the language of sociology. 

 The language of a piece of writing or a speech is the style in which it 
is written or spoken. I admire the directness of the language. 

 Language is also used to refer to other means of communication such 
as sign language, computer languages, and animal language. The way that 
they usually communicate with others is by using sign language.

7 ena aris 
bgeriTi da werilobiTi niSnebis sistema, romelic komunikaci-

is mizniT gamoiyeneba gansazRvruli qveynis, raionis mosaxleo-

bis an tomis mier. bevrisTvis pirveli an meore ena aris in-

glisuri. 
 ena aris komunikaciis mizniT sityvebis gamoyenebis SesaZ-

lebloba. es gamokvleva daexmareba maswavleblebs gaigon, Tu 
rogor iZenen bavSvebi enis flobis unarebs. 

 konkretul disciplinasTan dakavSirebuli sityvebis gamo-

yenebas SeiZleba vuwodoT am disciplinis ena. ... sociologiis 
ena. 

 weriTi an zepiri metyvelebis fragmentis ena _ es aris sti-

li, romliTac is aris dawerili an gamoTqmuli. me aRfrTova-

nebuli var enis pirdapirobiT. 
 ena gamoiyeneba komunikaciis sxva saSualebebis aRsaniSnava-

dac _ niSnebis ena, kompiuteruli ena, cxovelebis ena. Cveuleb-

riv, am enebSi urTierToba niSnebis daxmarebiT xorcieldeba. 
Language. 1. The system of human expression by means of words.  

2. A particular system of words, as used by a people or nation.8 ena.  

                                                            
7 BBC English Dictionary. Harper Collins Publishers, 1992. 
8
 Longman Dictionary of Contemporary English. Longman Group Ltd., 

1995. 
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1. adamianis mier sityvebis daxmarebiT azris gamoxatvis saSua-

leba. 2. sityvebis gansakuTrebuli sistema, gamoyenebuli xal-

xis an eris mier. 
amrigad, sxvadasxva epoqis, qveynisa da skolis warmo-

madgenelTa yvela gansazRvreba Tanxvdeba mTavarSi: ena 
urTierTobisa da azris gamoxatvis saSualebaa. ra Tqma 
unda, mas sxva funqciebic aqvs, magram es ori yvelaze Zi-
riTadia. ena emsaxureba komunikacias, is mTavari, yvelaze 
eqsplicituri, oficialuri da socialurad aRiarebulia 
komunikaciuri qmedebis saxeebs Soris. `ena yvela Cven-
Tvis cnobil sazogadoebaSi komunikaciuri procesia~ (2).  

komunikacia aris urTierTobis aqti, kavSiri or an met in-
divids Soris, romelic urTierTgagebazea damyarebuli; in-

formaciis gadacema erTi piris mier meore an ramdenime adamia-

nisTvis.
9 

komunikacia _ es aris Setyobineba, urTierToba.
10 

Communication. Act of imparting (esp. news); information given; 
intercourse.11  

komunikacia. gacvlis aqti (gansakuTrebiT, siaxleebiT); mo-

cemuli informacia; urTierToba.   
Communication is the activity or process of giving information to 

other people or living things. Insects such as ants have a highly effective 
system of communication... There was poor communication between officers 
and crew. 

Communications are the systems and processes that are used to 
communicate or broadcast information. Communications inside the country 
have also been seriously disrupted... 

A communication is a letter or telephone call; a formal use. ...a secret 
communication from the Foreign Minister.

12 komunikacia aris infor-

maciis sxva adamianebze an cocxal arsebebze gadacemis aqti an 
procesi. WianWvelebsa da mis msgavs mwerebSi Zalian ganviTa-

                                                            
9
 Словарь иностранных слов. Изд. 7-е. М., 1979. 

10 С. И. Ожегов. Словарь русского языка. М., 1972. 
11 The Concise Oxford Dictionary. Oxford University Press, 1964. 
12
 BBC English Dictionary. Harper Collins Publishers, 1992. 
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rebulia komunikaciis efeqturi sistema... oficrebsa da 
gunds Soris cudi kavSiri iyo (sityvasityviT komunikacia). 

komunikaciebi aris sistemebi da procesebi, romlebic ur-

TierTobisTvis an informaciis gadasacemad gamoiyeneba. qveya-

naSi komunikaciis sistemac seriozulad iyo moSlili ... 
komunikacia aris werili an satelefono zari; formaluri 

gamoyeneba. ... saidumlo gzavnili (sityvasityviT saidumlo 
komunikacia) sagareo saqmeTa ministrisgan. 

Communications are the various methods of sending information bet-
ween people and places, esp. official systems such as post systems, radio, 
telephone, etc.: Less than 2% of all overseas aid is going to improve co-
mmunications. 

Communications are also the ways which people use to form rela-
tionships with each other and understand each other’s feelings: Commu-
nications between parents and children are often difficult.13

 komunikacia 
aris adamianebisTvis informaciis gadacemis sxvadasxva meTodi, 
gansakuTrebiT, oficialuri sistemebi _ fosta, radio, tele-

foni da a.S.: komunikaciis gaumjobesebaze saerTaSoriso dax-

marebis 2%-ze naklebi daixarjeba. 
komunikaciebi aris meTodebi, romelTa daxmarebiTac ada-

mianebi erTmaneTTan urTierTobebs awyoben da esmiT erTmane-

Tis grZnobebis: urTierTobebi (sityvasityviT komunikaciebi) 
mSoblebsa da Svilebs Soris xSirad Zalian rTulia. 

gacilebiT rTulia sityva-cneba `kulturis~ gansaz-

Rvra. 
sityva `kultura~, samwuxarod, mravali mniSvnelobis 

Semcvelia yvela evropul enaSi. `samwuxarod~ _ es exeba 
mxolod am sityvis terminologiur gamoyenebas (termini 
unda iyos calsaxa. winaaRmdeg SemTxvevaSi, rTuldeba sa-
mecniero informaciis gadacema), radganac sityvebis po-

lisemiuroba enis nakli ki araa, aramed misi simdidrea. 
swored amis wyalobiTaa SesaZlebeli stilisturi TamaSe-

                                                            
13
 Cambridge International Dictionary of English. Cambridge University 

Press, 1995. 
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bi, enobrivi polifonia da, Sesabamisad, enobrivi gamo-

xatvis ufro farTo diapazoni.  
amrigad, ganvmartoT kultura. 
rusuli enis akademiuri leqsikoni am sityvis Svid 

mniSvnelobas gvTavazobs, romelTagan CvenTvis mniSvne-
lovania pirveli oTxi (sami danarCeni _ soflis meurneo-

bis, baqteriologiuri da msgavsi specialuri terminebia): 
1. warmoebiT, sazogadoebriv da sulier cxovrebaSi kacob-

riobis miRwevebis erToblioba. materialuri kultura. suli-

eri kultura. kulturis istoria gvamcnobs, rom adamianTa 
SromiT Seqmnili da mecnierebis mier dagrovili codna sul 
ufro izrdeba... da warmoadgens Cveni SemecnebiTi unarebis 
Semdgomi mudmivi ganviTarebis safuZvels. m. gorki, pasu-

xi.//gansazRvrul epoqaSi romelime xalxis an klasis aseTi miR-

wevebis erToblioba. socialisturi kultura... gorki iyo ru-

suli kulturis didi moRvawe. pavlenko, a. m. gorki. 
2. sameurneo an gonebrivi saqmianobis romelime dargis gan-

viTarebis done, xarisxi. miwaTmoqmedebis kultura. metyvele-

bis kultura. brZola maRali SromiTi kulturisTvis.  
3. ganviTarebuli adamianis moTxovnilebebis Sesabamisi 

cxovrebis pirobebis arseboba. yofiTi kultura. {memamule 
gudelkinma} daiwyo kulturis danergva... man aaSena saavad-

myofo, daiqirava ferSali, moawyo skola. erteli, stepniakis 

Canawerebi.
14 

4. ganaTlebuloba, wigniereba. Tu damwyebi mxatvari niWie-

ria, aqvs profesiuli unarebi, gemovneba, maSin srulyofisken 
swrafvas WeSmarit daostatebamde mivyavarT. v. iakovlevi, 
ferweris Sesaxeb.

15 
aq CamoTvlili ganmartebebidan sityva kulturis an-

Tropologiur an eTnografiul mniSvnelobasTan yvelaze 
axlosaa mxolod pirveli. kulturologiis Tvalsazri-

siT, masSi sizustes moklebulia sityva miRwevebi, rome-

                                                            
14 a.i. erteli (1855-1908) _ rusi mwerali _ mTargmn. SeniSvna. 
15 Словарь русского языка. Под ред. А. П. Евгеньевой. Т. 1-4. М., 1981-

1984.  



 14 

lic romeliRac warmatebuli Sedegebis dadebiT Sefasebas 
gulisxmobs. kulturologia, rogorc yoveli fundamen-

turi mecniereba, maqsimaluri obieqturobisken iswrafvis 
da Sefasebebisgan Tavs ikavebs. amitomac am TvalsazrisiT, 
marTebuli iqneboda gveTqva ara `miRwevebis erToblioba~, 
aramed _ `moRvaweobis Sedegebis erToblioba~. 

inglisuri sityvis culture ganmarteba: 
Culture _ the way of life, especially general customs and beliefs of a 

particular group of people at a particular time. Youth/working-class/Ru-
ssian/Roman/mass culture.16 

kultura _ es aris gansazRvrul droSi adamianebis gansaz-

Rvruli jgufis cxovrebis wesi, saerTo wes-Cveulebebi da rwmena. 
axalgazrduli/muSaTa/rusuli/romauli/masobrivi kultura. 

 Culture. 1) Culture or a culture consists of the ideas, customs, and art 
that are produced or shared by a particular society (e.g. He was a fervent 
admirer of Roman and Greek culture ... the great cultures of Japan and 
China). 2) A culture is a particular society or civilization, especially one 
considered in relation to its ideas, its art, or its way of life (e.g. the rich 
history of African civilizations and cultures).17 kultura. 1) kultura 
ideebis, wes-Cveulebebisa da xelovnebis erTobliobaa, ro-
melic gadanawilebulia gansazRvrul sazogadoebaSi (mag., is 
iyo mgznebare Tayvanismcemeli romauli da berZnuli kultu-

rebis ... iaponiisa da CineTis didebuli kulturebis). 2) kul-

tura _ es aris gansazRvruli sazogadoeba an civilizacia, gan-
sakuTrebiT is, romelic Tavisi ideebis, xelovnebis, cxovrebis 
wesis gamo aRiqmeba (mag., afrikuli civilizaciisa da kultu-

ris mdidari istoria). 
Culture _ 1) the customs, civilization, and achievements of a particular 

time or people (studied Chinese culture).18 kultura _ 1) gansazRvru-

li epoqis an xalxis wes-Cveulebebi, civilizacia da miRwevebi 
(vswavlobdi Cinur kulturas). 

                                                            
16 Cambridge International Dictionary of English. Cambridge University 
Press, 1995. 
17
 Collins COBUILD English Dictionary. Harper Collins Publishers, 1995. 

18
 The Concise Oxford Dictionary. Oxford University Press, 1964. 
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Culture _ the customs, beliefs, art, music, and all the other products of 
human thought made by a particular group of people at a particular time 
(ancient Greek culture, a tribal culture, pop culture).19 kultura _ gan-
sazRvrul droSi adamianTa gansazRvruli jgufis wes-Cveule-

bebi, rwmena, xelovneba, musika da adamianuri azrovnebis sxva 
produqti (ZvelberZnuli kultura, tomis kultura, pop 

kultura). 
The term culture is taken from the technical vocabulary of anthro-

pology, wherein it embraces the entire way of life of members of a 
community insofar as it is conditioned by that membership (3). termini 
kultura nasesxebia anTropologiis teqnikuri leqsikonidan, 
romlis mixedviTac, is sazogadoebis wevrebis cxovrebis wess 
moicavs imdenad, ramdenadac amas iTxovs sazogadoeba. 

termin kulturis yvela inglisurenovan ganmartebaSi 
meordeba sityva customs _ wes-Cveulebebi, tradiciebi; 
araerTgzis aris gamoyenebuli sityva beliefs _ rwmena, ase-

ve sityvaTSeTanxmeba the way of life _ cxovrebis wesi. 
kulturaTaSorisi komunikaciis mniSvneloba Tavad 

terminSi Cans: es aris sxvadasxva kulturis adamianTa ur-

TierToba.  
e.m. vereSCaginisa da v.g. kostomarovis wignSi `ena da 

kultura~ mocemulia Semdegi ganmarteba: 
kulturaTaSorisi komunikacia. am terminiT aRiniSneba 

komunikaciuri aqtis im monawileTa adekvaturi urTier-

Tgageba, romlebic gansxvavebul nacionalur kulturebs 

warmoadgenen (4). 
 
 

§2. ena, kultura da kulturuli anTropologia 
 

SevCerdeT enisa da kulturis, mocemuli naSromis ori 
sakvanZo sityvisa da cnebis, Tanafardobaze. maTi mWidro 
kavSiri aSkaraa.  

ena kulturis sarkea, romelSic aisaxeba ara mxolod 
                                                            
19
 Dictionary of English Language and Culture. Longman Group Ltd., 1993. 
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adamianis garemomcveli realuri samyaro, ara mxolod mi-
si cxovrebis realuri pirobebi, aramed xalxis sazogado-

ebrivi TviTSegneba, misi mentaliteti, nacionaluri xasi-
aTi, cxovrebis wesi, tradiciebi, wes-Cveulebebi, morali, 
faseulobaTa sistema, msoflgancda, samyaros xedva. 

ena kulturis saganZuri da yulabaa. is kulturul 
faseulobebs inaxavs leqsikaSi, gramatikaSi, idiomebSi, 
andazebSi, folklorSi, mxatvrul da samecniero litera-

turaSi, weriT da zepir metyvelebaSi.  
ena kulturis gadamcemi da matarebelia, is Taobidan 

Taobas gadascems nacionaluri kulturis saganZurs. bav-
Svebi mSobliuri enis dauflebasTan erTad wina Taobebis 
kulturul gamocdilebas iTviseben. 

ena kulturis iaraRia, is ayalibebs adamianis pirovne-

bas, enis matarebels am enaSi Cadebuli samyaros xedviT, 
mentalobiT, adamianebTan urTierTobiT da a. S., e.i. im 
xalxis kulturis meSveobiT, romelic am enas urTierTo-

bis saSualebad iyenebs. 
amrigad, ena ar arsebobs kulturis gareSe rogorc 

`Cveni cxovrebis wesisTvis damaxasiaTebeli socialuri 
memkvidreobiT miRebuli praqtikuli unarebisa da idee-

bis erToblioba~ (5). rogorc adamianuri moRvaweobis 
erT-erTi saxe, ena kulturis Semadgeneli nawilia. is ga-
nisazRvreba rogorc cxovrebis sxvadasxva sferoSi (war-

moebiTi, sazogadoebrivi, sulieri) adamianis saqmianobis 
Sedegebis erToblioba. Tumca ena, rogorc azrovnebisa 
da urTierTobis saSualeba, kulturasTan kavSirSi gani-
xileba (6).  

Tu enas (rogorc mSobliurs, ise ucxours) misi 
struqturis, funqcionirebisa da dauflebis  meTodebis 

aspeqtiT ganvixilavT, maSin sociokulturuli fena an 
kulturis komponenti enis nawili an misi realuri arse-

bobis foni aRmoCndeba.  
amave dros, kulturis komponenti _ es aris ara mxo-

lod enis meSveobiT gadacemuli garkveuli saxis kultu-
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ruli informacia, aramed enis yvela donisa da dargis-

Tvis damaxasiaTebeli ganuyreli Tvisebac.  
ena mZlavri sazogadoebrivi iaraRia, romelic axdens 

adamianuri energiis formirebas eTnosSi, ayalibebs ers mo-

cemuli enis matarebeli koleqtivis kulturis, tradicie-

bis, sazogadoebrivi TviTSegnebis SenaxviTa da gadacemiT.  
`kulturis nacionalur-specifikur komponentebs So-

ris ena pirvel adgilzea. kultura enis meSveobiT ara 
mxolod xels uwyobs adamianTa Soris urTierTobas, ara-

med maT gaTiSvasac ganapirobebs. ena misi matareblis 
garkveuli sociumisadmi mikuTvnebulobis niSania. 

enas, rogorc eTnosis ZiriTad specifikur maxasiaTe-

bels, SeiZleba ori mxridan SevxedoT: `Signidan~, roca is 
eTnikuri integraciis mTavari faqtori xdeba; da `gare-

dan~, am SemTxvevaSi is eTnosis eTnomadiferencirebeli 
Tvisebaa. sakuTar TavSi am ori urTierTsawinaaRmdego 
funqciis dialeqtikuri gaerTianebiT, ena  eTnosis TviT-

Senaxvisa da `Cemebad~ da `sxvebad~ gancalkevebis in-

strumenti~ xdeba~ (7). 
amrigad, enisa da kulturis Tanafardoba rTuli da 

mravalaspeqtiania. es wigni adamianTa urTierTobis pro-

cesSi enisa da kulturis urTierTobis, urTierTkavSi-

ris, urTierTgavlenisa da urTierTqmedebis problemebs 
eZRvneba. vidre uSualod am problemebis ganxilvaze ga-

davidodeT, aucilebelia ramdenime meTodologiuri da 
meToduri ganmartebis gakeTeba.  

adamianis kulturis Camoyalibebisa da ganviTarebis 
sakiTxebi kulturul anTropologias ganekuTvneba. an-

Tropologia, rogorc saxelwodebidan Cans, aris mecnie-

reba adamianis Sesaxeb. Tumca adamianis Semswavlel mecni-

erebebs (rac aseve asaxulia saxelwodebaSi) yvela h u m a -

n i t a rul i da zogierTi sabunebismetyvelo (medicina, 

nawilobriv _ biologia) mecnierebac miekuTvneba. adami-

ans mecnierebis mravali dargi Seiswavlis da es gasagebi-
caa, radgan, pirvel rigSi, adamiani Zalian rTuli, mra-
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valmxrivi da mravalaspeqtiani arsebaa; meore mxriv, yve-
la es dargi viTardeba sazogadoebaSi, sadac, bunebrivia, 
swored a d a m i a n i  aris wamyvani figura. 

rac Seexeba mecnierebis sxva dargebs, romlebic uSua-

lod adamianze ar arian koncentrirebuli, maTi Seswav-
lis sagania samyaro, buneba, adamianisgan damoukideblad 
arsebuli obieqturi realoba. Tumca es aris adamianis ga-
remomcveli samyaro, romelsac a d a m i a n i a d a m i a n u -

r i TvalsazrisiT swavlobs a d a m i a n i sT v i s. sxva sit-

yvebiT rom vTqvaT, adamianuri faqtori yvelaze ufro 
arahumanitarul dargebSic gvxvdeba. 

amrigad, adamianis Sesaxeb mecnierebaTa umravlesoba 
Seiswavlis misi cxovrebis, fizikuri (biologia, medici-

na) da sulieri (fsiqologia, filosofia, filologia) 
raobis, saqmianobis (ekonomika, sociologia), Camoyalibe-

bisa da ganviTarebis (istoria) sxvadasxva mxares. yvela es 
disciplina erTmaneTTan mWidro kavSirSia, radganac Ses-
wavlis obieqti erTia _ adamiani, romelSic sxvadasxva 
disciplinas Soris gafantuli aspeqtebi Tavmoyrilia 
rogorc erTi mTlianoba.  

ras swavlobs anTropologia? 
anTropologia adamianis Semswavleli mecnierebebis-

gan imiT gansxvavdeba, rom cdilobs erT mTlianobad Sek-
ribos yvela danarCeni aspeqti da adamianis fizikuri Tu 
kulturuli ganviTarebis saerTo procesi globalurad 
da yovelmxriv Seiswavlos. Sesabamisad, anTropologia 
iyofa: 

1) fizikur anTropologiad, romelic Seiswavlis sxva-
dasxva rasis adamianis biologiur warmoSobasa da misi 
fizikuri organizaciis evolucias; 2) kulturul anTro-

pologiad, romelic Seiswavlis adamianuri kulturis 
formirebasa da ganviTarebas. 

amrigad, kulturuli anTropologia gansakuTrebu-

lad farTo fundamenturi mecnierebaa, romelic swav-

lobs kacobriobis kulturuli ganviTarebis saerTo 
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problemebs, im unikalur da arsebiT aspeqtebs, romlebic 
adamians adamianad aqcevs da mas cxovelTa samyarosgan 
ganasxvavebs. cxovelebs aqvT qcevis gansazRvruli siste-

mebi, magram ar aqvT kultura. 
kultura _ rogorc kulturuli anTropologiis Ses-

wavlis sagani _ es aris cxovrebis yvela sferoSi adamia-

nuri saqmianobis Sedegebisa da yvela im faqtoris (idee-

bi, rwmena, wes-Cveulebebi, tradiciebi) erToblioba, 
romlebic  drois gansazRvrul periodSi mcxovrebi eris, 
klasisa Tu adamianTa jgufebis cxovrebis wess ganapiro-

beben. kulturuli anTropologia kulturas ganviTare-

bas yvela aspeqtSi ikvlevs: cxovrebis wesi, samyaros xed-

va, mentaliteti, nacionaluri xasiaTi, adamianis sulie-

ri, sazogadoebrivi da warmoebiTi saqmianobis Sedegebi. 
kulturuli anTropologia swavlobs adamianis unika-

lur unars ganaviTaros kultura urTierTobis, komuni-

kaciis gziT da ganixilavs adamianuri kulturebis mra-

valferovnebas, maT urTierTqmedebasa da konfliqtebs. 
gansakuTrebuli yuradReba eTmoba enisa da kulturis 
urTierTobas.  

kulturuli anTropologiis kursis ZiriTadi amoca-

nebia: 
1) axsnas is udidesi roli, romelsac kultura asru-

lebs adamianis cxovrebaSi, mis qcevasa da urTierTobaSi 
sxva adamianebTan da sxva kulturebTan; 

2) gagvacnos mecnierebis am dargis ideebi da meTode-

bi; 
3) gansazRvros kulturebis ganviTarebis, cvlilebe-

bis, Sejaxebisa da urTierTqmedebis gzebi; 
4) gamoaaSkaraos enisa da kulturis urTierTkavSiri, 

urTierTgavlena da urTierTqmedeba; 
5) aCvenos, Tu rogor moqmedebs kultura adamianis 

qcevaze, mis msoflaRqmaze, samyaroseul sistemaze, pi-

rad cxovrebaze, pirovnebis formirebaze da a.S. 
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Tanamedrove ruseTisTvis gansakuTrebuli mniSvne-

loba aqvs kulturuli anTropologiis ganviTarebas, 
radganac qveyana ramdenime aTwleulis ganmavlobaSi mow-

yvetili iyo msoflios, sxva kulturebs. Cven an saerTod 
araferi vicodiT zogierT kulturaze, an maTze damaxin-

jebuli warmodgena gvqonda. amJamad TanxvedraSia sxva 
kulturebis Seswavlis aucilebloba da SesaZlebloba. es 
aucilebloba ruseTis mcxovreblebisTvis ganpirobebu-

lia saerTaSoriso da kulturaTaSorisi urTierTobebis 
axali SesaZleblobebiT. 

warmodgenili kursi da codnis es sfero gansakuTre-

biT mniSvnelovania ucxouri enebis SemswavlelTaTvis, 
radganac ucxouri enebis gamoyeneba realuri urTierTo-

bebis sivrcis saxiT (ara ise, rogorc winaT: werilobiTi 
teqstebis pasiuri kiTxvisTvis) SesaZlebelia mxolod 
kulturuli anTropologiis codnis pirobebSi.  

bolo dros farTo gavrcelebas poulobs lingvo-

kulturologia, rogorc enis Semswavleli samecniero 
dargi, uSualod dakavSirebuli kulturis SeswavlasTan. 

profesor v. v. vorobiovis sityvebiT (xalxTa megob-

robis ruseTis universiteti), `dRes SeiZleba vamtki-

coT, rom lingvokulturologia _ es aris axali filo-

logiuri disciplina, romelic swavlobs kulturuli 
Rirebulebebis gamorCeul da organizebul erToblio-

bas, ikvlevs metyvelebis warmoSobisa da aRqmis cocxal 
komunikaciur procesebs, enobrivi pirovnebis gamocdi-

lebas da nacionalur mentalitets, iZleva enobrivi `sam-
yaros suraTis~ sistemur aRweras da uzrunvelyofs sa-
ganmanaTleblo, aRmzrdelobiTi da inteleqtualuri 
swavlebis amocanebis Sesrulebas… 

amrigad, lingvokulturologia sinTezuri tipis kom-

pleqsuri mecnieruli disciplinaa, romelic swavlobs 
enis funqcionirebaSi kulturisa da enis urTierTkavSir-

sa da urTierTqmedebas; amasTan, sistemuri meTodebis 
daxmarebiTa da Tanamedrove prioritetebsa Tu kultu-
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rul ganwyobebze (normaTa sistemebsa da sazogadoebriv 
Rirebulebebze) orientaciiT, asaxavs am process rogorc 
erTeulebis mTlian struqturas maT enobriv da araenob-

riv (kulturul) SinaarsTan erTobaSi~ (8).  
 
 

§3. kulturaTaSorisi komunikaciis aqtualuri  

problemebi Tanamedrove pirobebSi 

 
 Tanamedrove epoqaSi kulturasTan dakavSirebulma 

yvela problemam kidev ufro meti aqtualoba SeiZina. 
sxvadasxva kulturis Seswavlisadmi gaZlierebuli inte-

resi, kulturologiis wina planze wamoweva (arcTu ise 
Soreul warsulSi istoriis, filologiisa da filosofi-

is Semdeg ubadruki arsebobisTvis gawirva); ruseTis 
umaRlesi saatestacio komisiis mier misi mecnierul spe-
cialobad gamoyofa; kulturologiaSi xarisxis mimniWe-
beli specializirebuli samecniero sabWoebis Seqmna; pub-

likaciebis nakadi dialogebis da gansakuTrebiT, kultu-

raTa konfliqtis Taobaze; kulturis problemebis 
mkvlevarTa gamaerTianebeli sazogadoebebis, asociacie-

bis Camoyalibeba; kulturis sakiTxebze usasrulo konfe-

renciebi, simpoziumebi, kongresebi; kulturologiisa da 
anTropologiis CarTva yvela humanitaruli mimarTule-

bis saswavlo gegmaSi da ufro metic, skolis saganmanaT-

leblo programaSi; da bolos, zemoT naxsenebi s. hanTin-

gTonis cnobili winaswarmetyveleba mesame msoflio omze 
rogorc kulturaTa da civilizaciaTa omze _ yvelaferi 
es mowmobs kulturis problemebiT gansakuTrebul dain-

teresebas. 
 samwuxarod, gansxvavebuli kulturebis mimarT am dain-

teresebis ukan imaleba ara mxolod da ara imdenad keTil-

Sobiluri da SemoqmedebiTi motivebi, sxvaTa gamocdilebi-

Ta da TviTmyofadobiT sakuTari kulturis gamdidrebis-
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ken swrafva, aramed sruliad sxva, SemaSfoTebeli mizezebi. 
bolo wlebSi msoflio masStabis socialurma, politikur-

ma da ekonomikurma Zvrebma arnaxul migraciamde, xalxTa 
gadasaxlebebamde, Sejaxebamde, aRrevamde migviyvanes, rac, 
rasakvirvelia, kulturaTa konfliqts iwvevs. 

 imavdroulad, mecnierul-teqnikuri progresis Sede-

gad da kacobriobis gonieri Tu mSvidobismoyvare nawi-
lis ZalisxmeviT, urTierTobis axali SesaZleblobebi, 
saxeebi da formebi Cndeba. am urTierTobebis efeqturo-

bis ZiriTadi pirobaa urTierTgageba, kulturaTa dialo-

gi, Semwynarebloba da pativiscema komunikaciis partni-

orTa kulturis mimarT.  
 yvelaferma erTad aRebulma _ SemaSfoTebelmac da 

damaimedebelmac _ kulturaTaSorisi urTierTobebis sa-
kiTxebis mimarT yuradReba gaamZafra. Tumca es maradiu-

li kiTxvebia, uZvelesi droidan rom awuxebda kacobrio-

bas. amis sailustraciod erTi andaza gavixsenoT. anda-

zebs xom samarTlainad uwodeben xalxuri sibrZnis marga-

litebs, im xalxur kulturul gamocdilebas, romelic 
Senaxulia enaSi da Taobidan Taobas gadaecema. 

 rusuli andaza, cocxali, gamoyenebadi (dRemde aq-
tualuri), gvaswavlis: «В чужой монастырь со своим 
уставом не ходят» (`sxvis monasterSi sakuTari wesdebiT 
ar dadian~).20 inglisur enaSi igive azri gadmocemulia 
Semdegnairad: When in Rome, do as Romans do (romSi moiqeci 
ise, rogorc romaeli). am enebSi xalxuri sibrZne cdi-

lobs dagvicvas imisgan, rasac dRes gamoxatavs termini 
kulturaTa konfliqti. 

 samwuxarod, es sityvaTSeTanxmeba dRes `modaSia~ ze-

moT naxsenebi mizezebis gamo: socialuri, politikuri da 
ekonomikuri konfliqtebis pirobebSi mravali devnili, 

                                                            
20 qarTuli Sesatyvisi _ `sadac waxvide, iqauri qudi daixu-

reo~ _ mTargmn. SeniSvna. 
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imigranti, repatrianti itanjeba `sxvis wesebTan~ kon-

fliqtisgan ekonomikuri keTildReobis situaciaSic ki.  
 ra aris kulturaTa konfliqti? ratom gaxda SesaZ-

lebeli saubari kulturaTa omze? 
 rogorc cekvis maswavlebeli filmSi `konkia~ yvela 

kiTxvasa da cxovrebiseul problemaze pasuxobda: `mo-

diT, vicekvoT~, aseve, mec, filologi, `sityvebis moyva-

ruli~, gTavazobT, pasuxebi veZeboT enaSi. 
 pirvelad iyo sityva, aris da iqneba... 
 termin kulturaTa konfliqtis arsis gasagebad da-

vukvirdeT sityvas ucxouri. misi Sinagani forma absolu-

turad gamWvirvalea: sxva qveynebidan. mSobliuri, ara 
sxva qveynebis, kultura aerTianebs xalxs da amave dros, 
gamohyofs maT sxva kulturebisgan. sxvagvarad rom 
vTqvaT, mSobliuri kultura faricaa, xalxis nacionalu-

ri Taviseburebis damcveli da yru WiSkaric, sxva adamia-

nebisa da kulturebisgan gammijvneli. am aspeqtiT mTeli 
samyaro dayofilia Cvenebad _ eniTa da kulturiT dakav-

Sirebul xalxad da sxvebad _ Cveni enisa da kulturis ar-

mcodneebad (sxvaTa Soris, udavo faqtia, rom sxvadasxva 
socialur-istoriuli mizezis gamo, swored inglisuri 
ena gaxda urTierTobis ZiriTadi saerTaSoriso saSuale-

ba da amJamad am eniT milionobiT adamiani sargeblobs, 
romelTaTvis inglisuri mSobliuri ar aris. aRniSnulma 
faqtma inglisurenovan samyaros ara mxolod politiku-

ri, ekonomikuri da sxva saxis sargebeli moutana, aramed 
es samyaro TiTqos faris gareSe datova: misi kultura ga-
xada Ria, danarCeni samyarosTvis advilad xelmisawvdomi. 
Caketilobisadmi ingliselebis nacionaluri siyvarulis 
_ `Cemi saxli Cemi cixe-simagrea~ _ fonze zemoaRniSnuli 
viTareba garkveul paradoqssa da bedis ironias warmoad-

gens. maTi nacionaluri saxli samyarosTvis swored in-
glisuri eniT gaiRo). 

 Zveli berZnebi da romaelebi sxva qveynebisa da kul-

turebis xalxebs barbarosebs uwodebdnen _ berZnuli 
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sityvidan barbaros `ucxo~. Zvel rusulSi yvela ucxoels 
немец-s (germanels) eZaxdnen. SemdgomSi es sityva ganidev-

na sityviT ucxoqveyneli, xolo sityva немец-is mniSvne-
loba daviwrovda da mxolod im ucxoels aRniSnavda, ro-

melic germaniidan Camodioda. ucxoelis ganmartebas sa-
fuZvlad edo mis mier mSobliuri enis arcodna, mocemul 
SemTxvevaSi _ rusuli enis, aseve, sakuTari Tavis sityvie-

rad gamoxatvis uunaroba. ucxoqveynelma ucxo miwidan 
da Semdgom ucxoelma sxva qveynidan, damkvidrebuli 
немец-is nacvlad, enis flobidan (ufro sworad, arcod-

nidan) aqcenti warmomavlobaze gadaitana: ucxo miweli, 
sxva qveyneli. am sityvis arsi naTeli xdeba dapirispire-

bisas: mSobliuri, sakuTari _ ucxouri, anu ucxo, gareSe, 
miRebuli s x v a qveynebSi. am oponirebaSi ukve Cadebulia 
Sejaxeba Cems da sxvis wesdebas Soris, anu kulturaTa 
konfliqti, amitom yvela Sexameba sityvebiT ucxouri Tu 
ucxoeli, am konfliqts gulisxmobs.  

kulturaTa dapirispirebis yvelaze naTel magali-

Tebs iZleva realuri urTierToba ucxoelebTan rogorc 
maT qveyanaSi, ise sakuTarSi. aseTi saxis konfliqtebi 
warmoSoben uamrav kuriozs, anekdots, sasacilo siuJets 
(`Cvenebi sazRvargareT~, ucxoelebi ruseTSi da a. S.), 
usiamovnebas, dramas da tragediasac.  

italiurma ojaxma iSvila biWi Cernobilidan. RamiT, 
romSi, ukrainis saelCoSi, zaris xma gaisma: aRelvebuli 
qali daxmarebas iTxovda: `Cqara modiT, Cven ver vaZinebT 
biWs, is yviris, tiris, mezoblebs aRviZebs~. adgilze mis-
vlisas saelCos Tarjimans biWma tiriliT auxsna: `me 

daZineba minda, isini ki kostiums macmeven~. biWisTvis da-

Zineba niSnavda gaxdas. mis kulturaSi ar iyo piJama, miT 
ufro, rom am piJamas savarjiSo kostiumis saxe hqonda. 

laTinur amerikaSi `ar muSaobs~ `malboros~ sigaretis 
reklama: kovboi cxenze _ es uRatakesi wris warmomadgene-

lia, romelsac SeuZlia mxolod yvelaze iafiani da ami-
tom cudi sigaretis moweva.  
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espanurma firmam meqsikasTan molaparakebiT miaRwia 
SeTanxmebas Sampanuris boTlis sacobebis didi partiis 
Sesyidvaze. Tumca gaufrTxileblobiT sacobebi bordos 
ferSi SeReba, es ukanaskneli ki meqsikur kulturaSi glo-

vasTan asocirdeba da garigebac CaiSala.  
qalaq deliSi daSvebis dros yazaxuri kompaniis TviT-

mfrinavis daRupvis erT-erT versiad kulturaTa kon-

fliqti ganixileba: indoelma aviadispetCerebma simaRle 
gansazRvres ara metrebSi, aramed funtebSi, rogorc es 
miRebulia inglisur kulturasa da inglisur enaSi.  

ukrainul qalaq umanSi, 1966 wels, xasidebis
21 tradi-

ciuli Tavyrilobis dros areulobebi daiwyo imis gamo, 
rom erT-erTma xasidma quCaSi gamvlel qalbatons crem-

lsadeni gazi Seasxura. xasidebis adaT-wesebis Tanaxmad, 
qalbatonebi ar unda imyofebodnen mamakacebis axlos, 
rodesac isini religiur wes-Cveulebas asruleben. al-

baT, ukraineli qalbatoni Zalian axlos mivida _ ufro 
axlos, vidre es religiuri tradiciiT iyo dasaSvebi. 
mRelvareba ramdenime dRes gagrZelda. milicionerebs, 
romlebic ukrainis sxvadasxva qalaqidan Camovidnen wes-
rigis dasamyareblad, kulturuli konfliqtis mizezi ga-
numartes da maT distanciis fxizlad gakontroleba da-

iwyes _ qalbatonebs ukrZalavdnen religiuri ritual-

lebis Catarebis teritoriaze SeWras (9). 
cnobili mogzauri da anTropologi sol Sulmani 

kulturaTa tipur konfliqts avstraliis emigrantebSi 
ase aRwers: `Camodis berZnuli an italiuri ojaxi _ mama, 
deda da aTi wlis vaJi. mamam gadawyvita mdidar qveyanaSi 
fulis Sovna, Semdeg ki _ saxlSi dabruneba. gadis xuTi-

eqvsi weli, fuli dagrovilia, SeiZleba dabruneba. `ro-

mel samSobloSi? _ gakvirvebiT kiTxulobs biWi, _ me av-
stralieli var~. misi ena, kultura, samSoblo ukve aq 

                                                            
21 xasidebi _ ebr. chasîd `saTno~ _ ebrauli religiuri mimdina-

reobis warmomadgenlebi _ mTargmn. SeniSvna. 
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aris da ara iq. iwyeba drama, romelic zogjer ojaxis 
dangreviT mTavrdeba. mocemul situaciaSi `mamebisa da 
Svilebis~ maradiul problemas sxvadasxva Taobas Soris 
kulturuli gaucxoeba aRrmavebs. tyuilad ki ar uwode-

ben avstralias `oqros galias~ (10). 
profesionali mTargmneli indoneziuri enidan i. kaS-

maZe, romelic TiTqmis naxevari saukune muSaobda sabWoTa 
kavSiris politikosTa da diplomatTa maRal wreebSi, ase 
aRwers indoneziis kriminaluri policiis xelmZRvanelis 
vizits sabWoeTSi: `saRamos dasasrul generalma kalinin-

ma gadawyvita, indonezieli stumris mimarT `Zmuri 
grZnobebi~ gamoexata da Seecada misTvis tuCebSi ekocna, 
ramac policiis ufrosis Zalian didi gakvirveba gamoiw-

via~ (11). 
rusuli warmoSobis ingliseli mwerali, msaxiobi, reJi-

sori, sazogado moRvawe piter ustinovi aRwers kultura-

Ta konfliqts, romelsac adgili hqonda italiaSi itali-

el da inglisel muSebs Soris inglisuri filmis gadaRebi-

sas. ingliseli muSebi Seecadnen, ucxo samyaros pirobebSi 
SeesrulebinaT sakuTari kulturis da profkavSiris moT-

xovnebi. problema imaSi iyo, rom ingliseli muSebis prof-

kavSiri, inglisis kulturuli tradiciebis Sesabamisad, 

maT Cais smisas muSaobis SeCerebis nebas rTavda. 
`ai, italiaSi, winaswar dadgenil saaTebSi, miuxedavad 

ormoci gradusi sicxisa, muSaobas vwyvetdiT Cai rom dag-

velia. gamagrilebeli sasmelebi mudmivad gvqonda. ita-

lieli muSebi gaocebulebi gviyurebdnen. isini, welamde 
SiSvlebi, TavianTi politikuri Sexedulebebis demon-

strirebas komunisturi gazeTis, `unitasgan~, gakeTebuli 
piloturiT axdendnen. 

Tavdapirvelad Cveni gadamRebi jgufis ingliseli mu-

Sebi iTxovdnen, rom me italieli muSebisTvis Cais daleva 
dameZalebina. Tumca amis gakeTebas italielebs veranairi 
Zala ver aiZulebda. maSin ingliselebma gadawyvites, ita-

lielebze moraluri zemoqmedeba moexdinaT. me maT avux-
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seni, rom italiaSi vimyofebiT da rom aranairi xerxi ar 
arsebobs vaiZuloT italielebi dalion Cai. britanelebi 
ganawyendnen, radganac CaTvales, rom maT usamarTlo wi-
naaRmdegobas uweven. bolos da bolos CemTan gamocxadda 
maTi delegacia: isini mzad iyvnen, uari eTqvaT Cais smaze 
im pirobiT, Tu yvela angariSSi miTiTebuli iqneboda, 
rom maT Cai dalies. cxadi iyo _ reJimidan gadaxra lon-

donis civ kabinetebSi gaugebrobas gamoiwvevda. Tavisuf-

lebis sisxlZarRvSi aTerosklerozi iwyeboda: privile-

giebis gulgrili diqtati wesebis Semawuxebeli diqtatiT 

Seicvala. keTili nebis adamianebs xsnis erTaderTi gza 
darCaT _ morCileba~ (12).  

tailandelma studentebma rusuli literaturis 
leqciebze daswreba Sewyvites. `is Cven gviyviris~, _ ga-
nacxades maT pedagogze, romelic, rusuli pedagogiuri 
tradiciis Sesabamisad, xmamaRla, mkafiod da cxadad sa-

ubrobda. swavlebis es forma miuRebeli aRmoCnda stu-

dentebisTvis, romlebic sruliad sxva fonetikur da ri-

torikul parametrebs iyvnen SeCveulebi.  
rus studentebs, romlebic amerikuli programiT 

swavlobdnen, kulturuli konfliqti mouvidaT amerikel 
pedagogebTan. maT SeamCnies, rom ramdenime studenti 
iwerda da amitom aradamakmayofilebeli Sefaseba mTel 
nakads dauweres, rac rusi studentebisTvis moralur 
Soksac niSnavda da did finansur danakargsac. amerikele-

bi imaTi qmedebiT ufro iyvnen aRSfoTebulebi, vinc awe-
rinebda da vinc amis Taobaze dauyovnebliv ar ganacxada. 
gamoTqmebi _ `vinc daWerili ar aris, is qurdi ar aris~ da 
`damsmeni pirveli daisjeba~ ar gamarTlda. yvela, vinc 
aRniSnul weriT gamocdas abarebda, iZulebuli iyo Tavi-

dan Caebarebina da fulic Tavidan gadaexada. rusi stu-

dentebis nawilma, Seqmnili situaciiT aRSfoTebulma, 
uari ganacxada programis gagrZelebaze.  

kulturaTa urTierTqmedebis problemebisadmi miZ-

Rvnil saerTaSoriso simpoziumze (Catarda 1998 wlis ap-
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rilSi, qalaq batSi) germaneli saqmiani qalbatoni saub-

robda rigaSi rus partniorebTan erTad konsaltinguri 
firmis Seqmnis samwuxaro gamocdilebaze: `aRmoCnda, rom 
Cemi rusi megobrisTvis megobroba biznesze ufro mniS-
vnelovani iyo. erT weliwadSi Cven is TiTqmis davkargeT~. 
swored am qalbatons ekuTvnis kulturaTa konfliqtis-

Tvis damaxasiaTebeli ori gamonaTqvami: 1) `ruseTSi biz-

nesis keTeba _ es igivea, rom junglebi maRal quslebze 
gaiaro~; 2) `ruseTi, ZiriTadad, rusuli enis maswavleb-

lebs uyvarT; sZulT ruseTi maT, vinc biznesiTaa dakave-

buli~. 
`sasaCuqre~ konfliqti xSirad afuWebs saqmian da pi-

rad urTierTobebs. ruseTSi ufro, vidre dasavleTSi, 
miRebulia saCuqrebis, yvavilebis, suvenirebis Cuqeba. da-

savleTeli stumrebi amas aRiqvamen ara rogorc mdidari 
sulisa da stumarTmoyvareobis gamoxatulebas, aramed 
rogorc eqscentriulobas, rogorc dafarul materia-

lur keTildReobas (`isini arc ise Raribebi arian, Tu 
aseT saCuqrebs Cuqnian~ _ maTi rusi partniorebi SeiZleba 
ufro Raribebi iyvnen, vidre gamoiyurebian: isini, ubra-

lod, TavianTi kulturis moTxovnebs icaven) an rogorc 
moqrTamvis mcdelobas, anu am qmedebaSi xedaven uangarod 
moqmedi rusebisTvis Seuracxmyofel motivebs. 

moskovis saxelmwifo universitetSi kursdamTavrebu-

lebisTvis diplomebis gadacemis ceremonialze inglisu-

ri enis amerikelma pedagogma saCuqrad miiRo albomebi 
rusul xelovnebaze da rusuli faifuri; Tavad ki gadas-

ca gamosamSvidobebeli saCuqari _ uzarmazari yuTi lama-

zi `dasavluri~ SefuTviT da lentiT. is pirdapir scena-

zeve gaxsnes. masSi aRmoCnda... unitazi. aseTi `originalu-

ri~, magram maspinZlebis kulturis TvalTaxedviT, abso-

luturad miuRebeli meTodiT amerikel pedagogs, albaT, 
undoda eCvenebina, Tu rogor ar moswons universitetis 
sapirfareSoebis mdgomareoba. yvela Sokirebuli iyo. mo-

mdevno wels is samuSaod ar miiwvies. 
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igive kanoni moqmedebs iseT sruliad gansxvavebul 
sferoSi, rogoric medicinaa: sxvis organizmSi sakuTari 
wesdebiT/mkurnalobiT, sasurvelia, ar Sexvide. radganac 
samkurnaloa ara avadmyofoba, aramed avadmyofi, amitom 
mkurnalobisas aucilebelia rogorc pacientis indivi-

dualuri Taviseburebebis, aseve misi qmedebis, fsiqolo-

giis, msoflaRqmis, yoveldRiuri yofiTi sivrcis da 
msgavsi nacionalur-kulturuli maxasiaTeblebis gaTva-

liswineba. jer kidev aTasi wlis winaT didi avicena (ibn 
sina) gvaswavlida _ `indiels rom slavis natura Semato, 
is avad gaxdeba, SeiZleba mokvdes kidec. igive daemarTeba 
slavs~ (13). cxadia, rom `naturis~ qveS nacionaluri kul-

tura igulisxmeba. 
ai, TvalsaCino magaliTi. cnobili rusi msaxiobi evge-

ni evstigneevi guliT daavadda. sazRvargareTis klinika-

Si mas koronografia gaukeTes da, rogorc es miRebulia 
dasavleTel eqimebSi, moutanes gulis grafikuli gamosa-

xuleba, yvelaferi dawvrilebiT da pirdapir auxsnes: `xe-
davT, Tqveni ramdeni sisxlZarRvi ar muSaobs, aucilebe-

lia saswrafo operacia~. evstigneevma Tqva `gasagebia~ da 
gardaicvala. rusuli medicinis tradiciiT miRebulia 
avadmyofTan ufro rbili, damdobi saubari; mis gadasar-

Cenad _ naxevarsimarTle da tyuilic ki. yvela am meTods 
Tavisi Zlieri da susti mxare aqvs _ saubaria ara maT Se-
fasebaze, aramed imaze, ra aris Cveuli da misaRebi da ra _ 
axali, uCveulo da amitom _ SiSismomgvreli. SiSisgan wne-
va matulobs da gulic cudad muSaobs. aseT dros gaxsov-

deT (memento!) kulturaTa konfliqti da sifrTxile ga-
moiCineT s x v a  q v e y a n a S i mkurnalobisas. 

erTdroulad mkiTxvelis garToba da SeSineba kultu-

raTa konfliqtis magaliTebiT SeiZleba usasrulod da 
didxans. es problema adamianuri cxovrebisa da qmedebis 
yvela sferos exeba sxva kulturebTan nebismieri kontaq-

tisas, maT Soris, `calmxrivisas~: ucxouri literaturis 
kiTxvisas, ucxouri xelovnebis, Teatris, presis, radios, 
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televiziis, simRerebis gacnobisas. kulturaTaSorisi 
urTierTobis saxeebi da formebi swrafad viTardeba 
(mxolod interneti rad Rirs!). 

ucxoelebTan realuri urTierTobisas warmoqmnili 
kulturaTa pirdapiri, uSualo konfliqtisgan gansxvave-
biT, ucxour kulturasTan calmxriv kontaqtebsa da kon-

fliqtebs (wignebi, filmebi, ena da a.S.) SeiZleba vuwodoT 
iribi, gaSualebuli. aseT SemTxvevaSi kulturuli barie-

ri ufro cxadi da gacnobierebulia, rac mas kidev ufro 
saSiSs xdis. 

 ase, magaliTad, ucxouri literaturis kiTxvas uci-

loblad Tan axlavs ucxo, s x v a kulturis gacnoba da 
masTan konfliqti. adamiani am konfliqtis procesSi siR-

rmiseulad acnobierebs sakuTar kulturas, sakuTar 
m s oflm x e d v elo b a s, cxovrebisa da adamianebisadmi 
sakuTar midgomas. 

amerikel anTropolog lora bohenens, romelmac da-

savleT afrikis aborigenebs Seqspiris `hamletis~ adapti-

rebuli teqsti mouyva, ucxouri literaturis gacnobi-

sas kulturaTa konfliqtis mkafio magaliTi mohyavs. 
aborigenebma siuJeti TavianTi kulturis prizmaSi aRiq-

ves: klavdiusi yoCaRia, rom daqorwinda Tavisi Zmis 
qvrivze. ase unda moiqces wesieri, kulturuli adamiani, 
magram es unda gaekeTebina qmrisa da Zmis gardacvalebi-

dan maleve da ara erT Tvis Tavze. hamletis mamis aCrdi-

li ki saerTod ver gaacnobieres: Tu is mkvdaria, rogor 
SeuZlia siaruli da saubari? mowoneba ver daimsaxura 
poloniusma: ratom dauSala qaliSvils gamxdariyo bela-

dis vaJis sayvareli _ es Rirsebac aris da, rac mTavaria, 
bevri Zvirfasi saCuqaria. hamletis mier misi mokvla ga-
marTlebulia da SesabamisobaSia aborigenebis samonadi-

reo kulturasTan: gaigona faCuni da daiyvira _ `rao, 
virTxav?~, poloniusma ki ar upasuxa, risTvisac mokles. 
swored ase iqceva yoveli afrikeli monadire: faCunis ga-
gebisas gamoexmaureba da adamianis mxridan pasuxis armi-



 31 

Rebis SemTxvevaSi, faCunis wyaros klavs da, Sesabamisad, 
safrTxes iSorebs (14). 

ama Tu im politikuri reJimis mier akrZaluli (ko-

conze damwvari) wignebi ideologiaTa konfliqtis, kul-

turaTa SeuTavseblobis (maT Soris, erTi nacionaluri 
kulturis SigniT) naTeli dadasturebaa. 

ucxoeli avtorebis kiTxva, ra Tqma unda, es aris sxvis 
monasterSi SeWra. am sxva samyaros Cven vxedavT da, rac 
mTavaria, sakuTari kulturis prizmaSi vafasebT, rac, Se-
sabamisad, kulturaTa konfliqts warmoadgens.  

aseT feTqebad situaciaSi mecnierebisa da ganaTlebis 
winaSe mwvaved dgas rTuli da keTilSobiluri amocanebi: 
upirveles yovlisa, gansxvavebuli xalxebisa da maTi kon-

taqtebis fesvebis, gamovlinebebis, formebis, saxeebis, 
ganviTarebis kvleva da, meore mxriv, aucilebelia adamia-

nebs vaswavloT sxvisi kulturis moTmena, pativiscema, 
gageba. am amocanebis Sesasruleblad tardeba konferen-

ciebi, iqmneba mecnierebisa da pedagogebis gaerTianebebi, 
iwereba wignebi, zogadi da umaRlesi saswavleblebis sas-
wavlo gegmebSi SeaqvT kulturologiuri disciplinebi. 

sruliad gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs kultura-

TaSorisi komunikaciis problemebis gadawyvetas (an Tun-

dac, maT gacnobierebas) ucxouri enebis swavlebisas.  
 

 
§4. kulturaTaSorisi komunikacia da  

ucxouri enebis Seswavla 

 
kulturaTaSoris komunikaciasa da ucxouri enebis 

swavlebas Soris arsebuli urTierTdamokidebuleba im-

denad cxadia, rom vrcel ganmartebebs ar saWiroebs. 
ucxouri enis yoveli gakveTili _ es aris kulturaTa 

gzajvaredini, es aris kulturaTaSorisi komunikaciis 
praqtika, radganac yoveli ucxouri sityva ucxo samyaros 
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da ucxour kulturas asaxavs: yoveli sityvis ukan dgas na-
cionaluri TviTSegnebiT ganpirobebuli (isev uc xo -

ur iT, Tu sityva ucxouria) warmodgena samyaroze.  
ruseTSi ucxouri enebis swavleba, rogorc socialu-

ri cxovrebis yvela danarCeni sfero, amJamad Zireuli 
gardaqmnis (rom ar vTqvaT _ revoluciis), RirebulebaTa 
gadafasebis, miznebis, amocanebis, meTodebis, masalebis 
da a.S. gadaxedvis umZimes da urTules periods gadis. az-

ri ara aqvs saubars am sferoSi udides gardaqmnebze, sa-
zogadoebrivi interesis bumze, motivaciis afeTqebaze; 
sruliad gansazRvruli socialur-istoriuli mizezebiT 
aRniSnuli sagnisadmi Zireulad Secvlil midgomaze _ es 
yvelaferi cxadze cxadia. 

axalma drom ucxouri enebis swavlebis rogorc saer-

To meTodologiis, ise konkretuli meTodebis dauyov-

neblivi da Zireuli gadaxedva moiTxova. axalma pirobeb-

ma _ ruseTis `aRmoCenam~, msoflio TanamegobrobaSi mis-
ma swrafma Sesvlam, politikis, ekonomikis, kulturis, 
ideologiis giJurma rbolam, xalxebisa da enebis aRrevam 
da gadaadgilebam, rusebsa da ucxoelebs Soris kavSire-

bis cvlilebam, urTierTobis sruliad axalma miznebma _ 
SeuZlebelia ucxouri enebis swavlebis Teoriasa da praq-

tikaSi axali problemebi ar warmoSvas. 
axalma gamowvevebma axali pasuxebi moiTxova. ucxouri 

enebis maswavleblebi, maTTvis moulodnelad, sazogado-

ebrivi yuradRebis centrSi aRmoCndnen: specialistebis 
mouTmenelma legionebma mecnierebis, kulturis, bizne-

sis, teqnikisa da adamianuri saqmianobis yvela sxva sfe-

roSi moiTxoves ucxouri enis, rogorc warmoebis iara-

Ris, dauyovneblivi Seswavla. maT ar ainteresebT arc 
enis Teoria da arc enis istoria _ ucxouri ena, pirvel 
rigSi, inglisuri, maT sWirdebaT mxolod fu n q c iu -

r ad, rogorc ucxo qveynebis moqalaqeebTan realuri 
urTierTobis saSualeba socialuri cxovrebis sxvadasxva 
sferoSi.  
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Seqmnil viTarebaSi sazogadoebis socialur-istori-

uli moTxovnilebebis dasakmayofileblad, moskovis sa-
xelmwifo universitetSi 1988 wels gaixsna axali _ ucxo-

uri enebis fakulteti da axali specialoba _ `neofilo-

logia~ (romelsac sruliad sxvagvarad iazrebdnen da, Se-
sabamisad, arc specialistebs amzadebdnen). am mimarTu-

lebis ZiriTadi principebia:  
1) enis Seswavla funqciurad, sazogadoebrivi cxovre-

bis sxvadasxva sferoSi _ mecnierebaSi, teqnikaSi, ekono-

mikaSi, kulturaSi da a.S. _ gamosayeneblad; 
2) ucxouri enebis swavlebis praqtikuli da Teoriuli 

gamocdilebis ganzogadeba specialistebisTvis; 
3) enis, rogorc profesionalebs Soris urTierTobis 

saSualebis, rogorc warmoebis iaraRis kulturasTan, 
ekonomikasTan, samarTalTan, gamoyenebiT maTematikasa da 
mecnierebis sxva dargebTan (romlebic iTxoven inglisu-

ri enis codnas) SeTavsebiT, Seswavlis meTodebis SemuSa-

veba da mecnieruli dasabuTeba;  
4) enebis Seswavla sinqronul WrilSi, am enebze mola-

parake xalxebis socialuri, kulturuli, politikuri 
cxovrebis fonze, e.i. Sesaswavli enis samyarosTan mWidro 
kavSirSi; 

5) ucxouri enebis pedagogebis, sazogadoebasTan, 
kulturaTaSorisi da saerTaSoriso urTierTobebis spe-

cialistebis momzadebis modelis SemuSaveba. 
amrigad, sruliad Seicvala enis Seswavlis motivebi 

(ena wardga sxva rakursiT, ara rogorc TviTmizani), ras-

Tan dakavSirebiTac aucilebeli gaxda ucxouri enebis 
swavlebis Secvla, `lingvistikisa da kulturaTaSorisi 
komunikaciis~ specialobis SemoReba da axali tipis peda-

gogebis momzadebis dawyeba. 
Tanamedrove pirobebSi ruseTSi ucxouri enebis swav-

lebis ZiriTadi amocanaa enis, rogorc urTierTobis rea-
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luri da srulfasovani saSualebis, swavleba. am praqti-

kuli, gamoyenebadi amocanis gadaWra SesaZlebelia mxo-

lod fundamentur Teoriul bazaze dayrdnobiT. aseTi 
bazis Sesaqmnelad aucilebelia: 

1) ucxouri enebis swavlebis praqtikas daerTos fi-

lologiaSi Teoriuli naSromebis Sedegebi; 
2) Teoriulad gaazrebul iqnes da ganzogaddes ucxo-

uri enebis swavlebis udidesi praqtikuli gamocdileba. 
ruseTSi ucxouri enebis swavlebis tradicia dayvani-

li iyo teqstebis kiTxvamde. amasTan, umaRles saswavleb-

lebSi filologebis ganswavla xdeboda mxatvruli lite-

raturis k i T x v i s safuZvelze; arafilologebi kiTxu-

lobdnen TavianTi momavali profesiis Sesatyvis specia-

lur teqstebs. rac Seexeba yoveldRiur urTierTobas, 
Tu amisTvis maswavleblebsa da studentebs dro da enTu-

ziazmi hyofnidaT, is warmodgenili iyo e.w. yofiTi Teme-

biT: sastumroSi, restoranSi, fostaSi da a.S.22 
sruli izolaciisa da Sesaswavli enis samyaros rea-

lurad gacnobis SeuZleblobis fonze, am cnobili Teme-

bis Seswavla da miRebuli codnis praqtikuli gamoyeneba 
iyo, ukeTes SemTvevaSi, romantikuli, uares SemTxvevaSi _ 
usargeblo da sazianoc ki (Tema `restoranSi~ sasursaTo 
defecitis pirobebSi, xolo Temebi _ `bankSi~, `rogor da-

viqiraoT manqana~, `turistuli saagento~ da a.S. daweri-

li iyo dasavluri nimuSebis mixedviT). 
 amrigad, realizdeboda enis mxolod erTi funqcia _ 

urTierTobis, sainformacio funqcia, isic Zalian Sekum-

Suli saxiT, radganac enis codnis oTxi unaridan (kiTxva, 
wera, saubari, mosmena) viTardeboda mxolod erTi, pasiu-

ri _ kiTxva. 

                                                            
22 erTiani saganmanaTleblo sivrcis gamo analogiuri viTare-

ba iyo saqarTveloSic _ mTargmn. SeniSvna. 
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es iyo sayovelTao problema. mas sakmaod naTeli mi-
zezebi da Rrma fesvebi hqonda: sxva qveynebTan da xalxeb-

Tan urTierToba, rbilad rom vTqvaT, SezRuduli iyo, 
qveyana mowyvetili iyo dasavluri enebis samyaros. es ene-
bi iswavleboda rogorc mkvdari enebi _ laTinuri da Zve-
li berZnuli. 

ucxouri enebis swavlebas mxolod werilobiTi teq-

stebis safuZvelze enis sakomunikacio SesaZleblobebi 
dahyavda viRacis mier Seqmnili teqstebis g a g e b i s pasi-
ur unaramde da ara m e t y v e l e b i s unaris Camoyalibe-

bamde. amis gareSe ki realuri urTierToba SeuZlebelia. 
ruseTis socialuri cxovrebis ucabedma da radika-

lurma Secvlam, misma `aRmoCenam~ da swrafvam gamxdariyo 
msoflios, pirvel rigSi, dasavluri Tanamegobrobis wev-
ri, enas sxva funqciebic daubruna. is gaxda urTierTobis 
sxvadasxva saxis realuri saSualeba, romelTa raodenoba, 
kavSirebis samecniero-teqnikuri saSualebebis zrdasTan 
erTad, dRiTi dRe matulobs. 

swored amitomac, dRevandel dRes umaRles saswav-

leblebSi ucxouri enis, rogorc sxvadasxva qveynis spe-
cialistebs Soris urTierTobis saSualebis, swavlebas 
Cven ar ganvixilavT rogorc wminda gamoyenebiT an viwro, 
specialur amocanas, mag., fizikosebs _ fizikuri teqste-

bi, geologebs _ geologiuri teqstebi da a.S. universite-

tis kursdamTavrebuli specialisti _ es aris farTod ga-
naTlebuli adamiani, romelsac aqvs fundamenturi safuZ-

veli. Sesabamisad, aseTi specialistis ucxouri ena war-

moebis iaraRicaa, kulturis nawilic da humanitaruli 
ganaTlebis saSualeba. yvelaferi es gulisxmobs funda-

mentur da mravalmxriv momzadebas enaSi. 
studentis mier ucxouri enis codnis done ar gani-

sazRvreba mxolod pedagogTan uSualo kontaqtiT. ucxo-

uri enis, rogorc urTierTobis saSualebis, dasaufleb-

lad unda Seiqmnas realuri urTierTobis sivrce, damyar-
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des kavSiri swavlebasa da cxovrebas Soris, aqtiurad ga-
moviyenoT ucxouri ena cocxal, bunebriv situaciebSi. es 
SeiZleba iyos mecnieruli diskusiebi ucxoeli specia-

listebis CarTulobiT, an maT gareSe, ucxouri samecnie-

ro literaturis referireba da ganxilva, calkeuli 
kursebis ucxour enebze wakiTxva, saerTaSoriso konfe-

renciebSi studentebis monawileoba, mTargmnelTan muSa-

oba, rac TavisTavad gulisxmobs urTierTobas, kontaqts, 
gagebis unarsa da da informaciis gadacemas. aucilebe-

lia urTierTobis klasgareSe formebis ganviTareba: 
klubebi, wreebi, sajaro leqciebi ucxour enebze, inte-

resebis Sesabamisi samecniero sazogadoebebi, sadac sxva-
dasxva specialobis studentebi Seikribebian. 

amrigad, enis rogorc urTierTobis, komunikaciis sa-
Sualebis floba ar gulisxmobs mxolod werilobiTi teq-

stebis meSveobiT viwro specialur urTierTobas. komuni-

kaciuri unarebis maqsimaluri ganviTareba _ es aris uc-

xouri enebis pedagogebis winaSe mdgari ZiriTadi, per-

speqtiuli, Tumca sakmaod rTuli amocana. mis gadasaWre-

lad aucilebelia enis flobis oTxive unaris gasaviTa-

reblad mimarTuli swavlebis axali meTodebis aTviseba 
da principulad axali saswavlo masalebis SemuSaveba, ro-

melTa daxmarebiTac SesaZlebeli gaxdeba adamianebisTvis 
efeqturi urTierTobis swavleba. marTebuli ar iqneboda 
erTi ukiduresobidan meoreSi gadavardna da yvela Zvel 
meTodze uaris Tqma: maTgan frTxilad unda SevarCioT 
yvelaze saukeTeso, sasargeblo da swavlebis praqtikiT 
Semowmebuli.  

mTavari pasuxi kiTxvaze ucxouri enebis, rogorc 
sxvadasxva xalxisa da kulturis warmomadgenlebs Soris 
komunikaciis saSualebis, swavlebis aqtualuri amocane-

bis gadaWris Taobaze, mdgomareobs imaSi, rom enebis swav-

leba unda ganxorcieldes am enebze mosaubre xalxebis 
kulturul samyarosTan erTianobaSi.  
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aswavlo adamianebs urTierToba (zepirad da werilo-

biT), aswavlo awarmoos, Seqmnas da aramxolod gaigos uc-

xouri metyveleba _ es rTuli amocanaa, romelic kidev 
ufro rTuldeba imiT, rom urTierToba ar aris ubralod 
verbaluri procesi. misi efeqturoba, enis codnis garda, 
mraval faqtorzea damokidebuli: urTierTobis pirobeb-

sa da kulturaze, etiketis wesebze, gamoxatvis araverba-

luri formebis (mimikebi, Jestebi) codnaze, Rrma fonuri 
codnis arsebobasa da mraval sxvaze. 

enobrivi barieris daZleva sxvadasxva kulturis war-

momadgenelTa Soris efeqturi urTierTobis uzrunvel-

sayofad, sakmarisi ar aris. amisTvis saWiroa kulturuli 
barieris gadalaxvac. i.u. markovinasa da u.a. sorokinis 
saintereso gamokvlevidan qvemoT moyvanil nawyvetSi 
warmodgenilia kulturis nacionalur-specifikuri kom-

ponentebi, swored isini, romlebic problemebs qmnian 
kulturaTaSoris komunikaciaSi: `sxvadasxva kulturis 
(lingvokulturuli gaerTianebebis) warmomadgenelTa 
kontaqtis dros enobrivi barieri _ es ar aris erTaderTi 
dabrkoleba urTierTgagebis gzaze. kultura-komunikan-

tebis yvelaze gansxvavebuli komponentebis nacionalur-

specifikur Taviseburebebs (Taviseburebebs, romlebic am 
komponentebiT SesaZlebels xdian eTnomadiferencirebe-

li funqciis realizebas) kulturaTaSorisi urTierTo-

bis procesis garTuleba SeuZliaT.  
nacionalur-specifikuri Seferilobis mqone kultu-

ris komponentebs, rogorc minimum, SeiZleba mivakuTvnoT 
Semdegi: 

a) tradiciebi (an kulturis mdgradi elementebi), ase-
ve adaTebi (romlebic ganisazRvreba rogorc tradiciebi 
kulturis `socionormatiul~ sferoSi) da wes-Cveulebe-

bi (romelTa funqciaa adamianis gaucnobierebeli mikuT-
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vnebuloba normatiuli moTxovnebis mocemul gabatone-

bul sistemasTan); 
b) tradiciebTan dakavSirebuli yofiTi kultura, ris 

Sedegadac mas, arcTu ise iSviaTad, tradiciul yofiT 
kulturas uwodeben; 

g) yoveldRiuri qceva (zogierTi kulturis warmo-

madgenelTa Cveva, zogierT sociumSi miRebuli urTier-

Tobis normebi), aseve, masTan dakavSirebuli mimikuri da 
pantomimuri (kinesikuri) kodebi, gamoyenebuli zogierTi 
lingvokulturuli erTobis mier; 

d) `samyaros nacionaluri suraTebi~, romlebic gamo-

xataven garemomcveli smayaros aRqmis specifikas da ama 
Tu im kulturis warmomadgenelTa azrovnebis naciona-

lur Taviseburebebs; 
e) ama Tu im eTnosis kulturuli tardiciebis gamom-

xatveli mxatvruli kultura. 
nacionaluri enisa da kulturis matarebel adamians 

specifikuri Taviseburebebi axasiaTebs. kulturaTaSo-

ris urTierTobaSi aucilebelia komunikantebis naciona-

luri xasiaTis Taviseburebebis, maTi emociuri wyobis 
specifikis, azrovnebis nacionalur-specifikuri maxasia-
Teblebis gaTvaliswineba~ (15). 

axal pirobebSi, ucxouri enebis swavlebis probleme-

bis axleburad gaazrebisas, cxadi gaxda, rom komunikaci-

is, sxvadasxva erovnebis adamianebs Soris urTierTobis 
swavlebis donis radikalurad amaRleba miiRweva socio-

kulturuli faqtoris naTlad gagebiTa da realurad 
gaTvaliswinebiT. 

cocxali enebis rogorc mkvdari enebis swavlebis mra-

valwlianma praqtikam gviCvena, rom enis es aspeqtebi 
CrdilSi darCa, gamouyenebeli aRmoCnda. amrigad, ucxo-

uri enebis swavlebaSi aris arsebiTi xarvezi. 
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am xarvezis gamosworebis erT-erTi mniSvnelovani da 
radikaluri pirobaa komunikaciuri unarebis ganviTare-

bisas sociokulturuli komponentis gafarToeba da gaR-

rmaveba.  
e. sepiris sityvebiT, `yoveli kulturuli sistema da 

sazogadoebrivi qmedebis yoveli calkeuli aqti, Riad an 
farulad, gulisxmobs komunikacias~ (16). 

saubari ukve Seexeba enis matareblebis samyaros (ara 
enis, aramed s a m y ar o s), maTi kulturis, farTo eTnog-

rafiuli TvalsazrisiT, maTi cxovrebis wesis, naciona-

luri xasiaTis, mentalitetis da a.S. ufro siRrmiseulad 
da detalurad Seswavlis aucileblobas, radganac saub-

ris dros, sityvebis realurad gamoyeneba, ZiriTadad, ga-
nisazRvreba mocemul enaze metyveli koleqtivis socia-

luri da kulturuli cxovrebis codniT. `ena ar arsebobs 
kulturis gareSe, e.i. ar arsebobs Cveni cxovrebis wesis-
Tvis damaxasiaTebeli socialurad memkvidreobiT miRe-

buli praqtikuli unarebisa da ideebis erTobliobis ga-
reSe~ (17). enobrivi struqturebis safuZvelia socio-

kulturuli struqturebi. 
enis urTierTobis saSualebad gamosayeneblad sityve-

bis mniSvnelobisa da gramatikis wesebis codna sakmarisi 
ar aris. aucilebelia Sesaswavli enis samyaros siRrmise-

uli codna. 
sxvagvarad rom vTqvaT, sityvebis mniSvnelobisa da 

gramatikis wesebis garda unda vicodeT: 1) rodis iT-

qvas/daiweros, rogor, visTan, sad, vis unda uTxra; 2) mo-

cemuli mniSvneloba/cneba, azrovnebis mocemuli sagani 
rogor arsebobs Sesaswavli enis realur samyaroSi. swo-

red amitomac, dRevandel dRes moskovis saxelmwifo uni-

versitetSi ucxouri enebis fakultetis saswavlo gegmaSi 
drois mesamedi, romelic ucxouri enebis Seswavlas eT-

moba, gamyarebulia Cven mier axlad SemoRebuli sagniT _ 
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`Sesaswavli enis samyaro~. es cneba-termini ukve gamoiye-

neba ruseTis bevri saswavlo dawesebulebis mier. 
rogor TanafardobaSia erTmaneTTan iseTi cnebebi, 

rogorebicaa sociolingvistika, lingvoqveyanaTmcodne-

oba da Sesaswavli enis samyaro? 
sociolingvistika _ es aris enaTmecnierebis dargi, 

romelic swavlobs enobrivi movlenebisa da enobrivi er-

Teulebis socialuri faqtorebiT ganpirobebulobas: er-

Ti mxriv, komunikaciis pirobebiT (droiT, adgiliT, mona-

wileebiT, miznebiT da a.S) da, meore mxriv, koleqtivis 
wes-CveulebebiT, tradiciebiT, kulturuli da sazoga-

doebrivi cxovrebis TaviseburebebiT. 
lingvoqveyanaTmcodneoba _ es aris sociolingvisti-

kis didaqtikuri analogi, romelic ucxouri enis, ro-

gorc gamoxatvis formebis erTobliobis, swavlebisa da 
enis matareblebis sazogadoebrivi da kulturuli cxov-

rebis swavlebis Serwymis aucileblobis ideas aviTarebs. 
e.m. vereSCaginma da b.g. kostomarovma, ruseTSi lin-

gvoqveyanaTmcodneobis mamebma, enebis swavlebis es umniS-

vnelovanesi aspeqti Semdegnairad Camoayalibes: `ori na-
cionaluri kultura erTmaneTs srulad arasodes em-

Txveva, _ es iqidan gamomdinareobs, rom TiToeuli maTga-

ni nacionaluri da internacionaluri elementebisgan 
Sedgeba. Tanmxvedri (internacionaluri) da ganmasxvave-
beli (nacionaluri) erTeulebis erToblioba Sesadarebe-

li kulturebis yoveli wyvilisTvis gansxvavebuli iqne-
ba... amitom gasakviri araa, rom dro da energia unda dai-

xarjos ara mxolod zogierTi enobrivi movlenis gamosa-

xatavad, aramed mis Sinaarszec. es imas niSnavs, rom enis 
Semswavlelebs cnobierad unda gamovumuSaoT cnebiTi 
aparati im axal sagnebsa da movlenebze, romlebsac ara 
aqvT analogi maT mSobliur kulturasa da mSobliur ena-
Si. ase da amgvarad, saubari Seexeba enis swavlebisas qveya-
naTmcodneobis elementebis CarTvas, magram es CarTva sa-
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erTo qveyanaTmcodneobasTan SedarebiT xarisxobrivad 
sxva saxisaa. imdenad, ramdenadac Cven vsaubrobT saswav-
lo procesSi enisa da nacionaluri kulturis sferodan 
monacemebis SeerTebaze, swavlebis am saxes SeiZleba vu-

wodoT lingvoqveyanaTmcodneobiTi swavleba~ (18). 
Sesaswavli enis samyaro, rogorc disciplina, ganu-

yoflad aris dakavSirebuli ucxouri enebis swavlebas-

Tan da orientirebulia a r a e n o b r i v i faqtebis er-

Tobliobis (gansxvavebiT winare ori cnebisgan) swavleba-

ze; e.i. im sociokulturuli struqturebisa da erTeule-

bis erTobliobaze, romlebic safuZvlad udevs enobriv 
struqturebs, erTeulebs da gamoxatulia maTSi. 

sxva sityvebiT rom vTqvaT, samecniero disciplinas  
`Sesaswavli enis samyaro~ safuZvlad udevs samyaros so-

ciokulturuli suraTis kvleva, romelic Tavis gamoxa-

tulebas samyaros enobriv suraTSi poulobs. 
enis matareblis garemomcveli samyaros suraTi ara 

mxolod aisaxeba enaSi, aramed is ayalibebs enas da mis ma-
tarebels da gansazRvravs metyvelebis Taviseburebebs. 
ai, ratom aris SeuZlebeli Sesaswavli enis samyaros cod-

nis gareSe enis, rogorc urT i e rTo b i s  s a S u al e -

b i s, Seswavla. is SeiZleba Seiswavlo rogorc kulturis 
yulaba, kulturis Senaxvisa da gadacemis saSualeba, e.i. 
rogorc mkvdari ena. cocxali ena am enis matareblebis 
samyaroSi cxovrobs da misi Seswavla am samyaros codnis 
gareSe (imis gareSe, rac sxvadasxva samecniero skolaSi 
sxvadasxvagvarad iwodeba: fonuri codna, vertikaluri 
konteqsti da sxv.) cocxal enas mkvdar enad aqcevs, e.i. 
Semswavlelebs arTmevs SesaZleblobas isargeblon am 
eniT, rogorc urTierTobis saSualebiT. rogorc Cans, 
swored amiT aixsneba xelovnur enasTan dakavSirebuli 
yvela warumatebloba. yvelaze cnobili maT Soris _ espe-
rantoc ki _ ver gavrcelda da kvdomisTvis iyo ganwiru-
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li, upirveles yovlisa, imitom, rom ar hqonda masazrdo-

ebeli wyaro _ enis matereblis kultura. 
lingvoqveyanaTmcodneobisa da zemoT naxsenebi (§2) 

lingvokulturologiis urTierTobas ganmartavs rusu-

lis, rogorc ucxouri enis, swavlebis specialisti, pro-

fesori v.v. vorobiovi. is intensiurad aviTarebs lingvo-

kulturologiis ideas: `cnebebis _ `lingvokulturolo-

giisa~ da `lingvoqveyanaTmcodneobis~ Tanafardoba dRes 
sakmaod rTulad warmogvidgeba, xolo misi Teoriuli ga-
azreba, principulad mniSvnelovani mTeli rigi mizezebis 
gamo (pirvel rigSi, `enisa da kulturis~ problemisadmi 
mzardi interesi), aucilebels xdis terminologiuri in-
ventaris sferoSi Semavali wyaroebis, parametrebis, 
kvlevis meTodebisa da cnebebis dazustebas. lingvokul-

turologiisadmi mimarTeba ar aris rusuli enis swavle-

bis ukve tradiciad qceuli lingvoqveyanaTmcodneobiTi 
aspeqtis Ralati, aramed is gamowveuli da ganpirobebu-

lia, pirvel rigSi, `enisa da kulturis~ problemis zogi-

erTi lingvomeTodologiuri Rirebulebis gadafasebiT~ 

(19). 
enis matareblis samyaros Seswavlis mizania, dagvexma-

ros enisa da metyvelebis damatebiTi azrobrivi datvir-

Tvebis, politikuri, kulturuli, istoriuli da misi 
msgavsi konotaciebis gaazrebaSi. gansakuTrebuli yurad-

Reba eTmoba realiebs, radganac maTi siRrmiseuli codna 
aucilebelia am enaze mosaubre xalxebis yoveldRiuro-

bisTvis Tanamdevi movlenebisa da faqtebis sworad gasa-
gebad.  

nebismier komunikacias, e.i. metyvelebiT urTierTo-

bas rogorc aseTs, safuZvlad udevs `ormxrivi kodi~ 
(shared code), realiebis ormxrivi codna, urTierTobis mo-

nawileTa _ mosaubre/damweri da msmeneli/mkiTxveli _ 

mxridan komunikaciis sagnis codna. 
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  ai, magaliTebi v. kolixalovis
23 narkvevidan, rome-

lic gamoqveynda JurnalSi «Сибирские Афины»: 
 `dabis kantorisken midioda specgadasaxlebulTa cxovre-

bis yvela gza. 
burRvis kantoram adgilobrivi axalgazrda specialisti, 

Zlieri sisxlis rusi germaneli, sixaruliT aiyvana sabrZolo 
StatSi. 

 rutinuli Sromis nacvlad, saqme duRda, gaciskrovnebuli 
im pirvelyamirelobis wlebis SuqiT, romelic dRemde aTinaTi-

viT TamaSobs misi saamayo biografiis kristalebze. 
tomskis, novosibirskis, iurgis medazge-mevaxteebi _ rkinis 

saqmis profesionalebi, sizustis ostatebi arian, radgan `moS-

lili~ dazgis flotiliaSi detalebis maRali sizustiT damu-

Saveba SesaZlebelia mxolod leskoviseuli xelmarjve cacias 
monacemebiT~ (20). 

imisaTvis, rom gavigoT am nawyvetis enobrivi faqtebi 
(ara mxatvruli nawarmoebis, avtoriseuli inerpretacii-

sa da zemoqmedebis funqciaze orientaciiT), aucilebe-

lia realiebis, sociokulturuli fonis codna. sxvagva-
rad rTuldeba teqstis gageba da e.i. komunikaciac. 

rogor gavigoT specgadasaxlebulTa cxovreba, ra 
aris burRvis kantora da ratom aqvs mas sabrZolo Sta-

ti, rogoria, zogadad, rusi germanelis da konkretulad 
_ Zlieri sisxlis mqoneebis sociokulturuli Tavisebu-

rebebi, riTi gansxvavdeba ararutinuli Sroma rutinu-

lisgan, ra aris pirvelyamirelobis wlebis Suqi, ratom 
aris biografia saamayo, ras niSnavs medazge-mevaxteebi, 
ratom dazgis flotilia da isic _ moSlili? dasasrul, 
leskovis

24 moTxrobis `cacia~ («Левша») codnis gareSe 
SeuZlebelia gavigoT, ra adamianebi arian medazgeebi. am 
kiTxvebze pasuxis gasacemad aucilebelia istoriis, li-

                                                            
23 v. kolixalovi (dab. 1938) _ rusi mwerali _ mTargmn. SeniSvna. 
24
 n. leskovi (1831-1895) _ rusi mwerali; moTxroba `cacia~ 

(«Левша») gamoqveynda 1881 wels _ mTargmn. SeniSvna. 
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teraturis, cxovrebis wesis, RirebulebaTa sistemisa da 
bevri sxva sociokulturuli momentis gaTvaliswineba, 
romelTa gareSec mSobliuri enis sityvebis mxolod 
`mniSvnelobebis~ codna, rom araferi vTqvaT rusulze, 
rogorc ucxour enaze, komunikacias naklebad daexmare-

ba.  
d. h. lourensis

25 moTxrobis qvemoT moyvanili nawyve-
tis gasagebad aucilebelia farTo fonuri codna: ker-

Zod, unda icode, Tu ras gulisxmobs mocemul sazogado-

ebaSi gamoTqma `qaluri qalebi~, unda erkveode litera-

turul da bibliur aluziebSi (mocemuli metyveli ko-

leqtivis kulturiT ganpirobebuloba):  
He imagined to himself some really womanly woman, to whom 

he should be only “fine and strong”, and not for one moment “the 
poor little man”. Why not some simple uneducated girl, some Tess 
of the D’Urbervilles, some wistful Gretchen, some humble Ruth 
gleaning an aftermath? Why not? Surely the world was full of such! 
(xazgasma _ s.t).). is TavisTvis warmoidgenda namdvilad 
qalur qals, romlisTvisac is yovelTvis iqneboda mSveni-
eri da Zlieri da ara `Raribi patara kaci~. ratom ara ro-

melime ubralo, gaunaTlebeli gogona, romelime tesi 
d’erbervilebis gvaridan, romelime minazebuli greTheni 
an TavTavebis Semgrovebeli morcxvi rufi? ratomac ara? 
uTuod, samyaro savsea aseTebiT! 

amrigad, enobriv movlenebSi asaxvas poulobs mocemu-

li metyveli koleqtivis sazogadoebrivi cxovrebis faq-

tebi. ucxouri enis, rogorc urTierTobis saSualebis, 
                                                            
25 devid herbert lourensi (1885-1930) _ ingliseli mwerali. 
ilaSqrebs viqtorianuli moralis winaaRmdeg, Tumca misTvis 
miuRebelia burJuaziuli samyaros `meqanisturi civiliza-

cia~, radgan is, mwerlis azriT, aClungebs adamianis instin-

qtur sawyiss. fonad xSirad iyenebs socialur elementebs _ 
mTargmn. SeniSvna. 
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swavlebis amocanebi ganuyoflad erwymis am enaze molapa-

rake xalxebisa da qveynebis sazogadoebrivi da kulturu-

li cxovrebis Seswavlis amocanebs.  
 
 

§5. enebisa da kulturebis Sepirispirebis  
roli maTi arsis ufro srulad gasaazreblad 

 
The sum of human wisdom is not 

contained in any one language, and no single 
language is capable of expressing all forms and 

degrees of human comprehension. 
Ezra Pound 

arc erTi ena ar moicavs adamianur sibrZnes  
mTeli moculobiT da arc erT enas ar ZaluZs  

gamoxatos adamianuri aRqmis yvela forma da done. 
ezra paundi

26 
 

enebisa da kulturebis urTierTkavSiri, maTi Seswav-
lis aucilebloba sakamaTo ar aris. Tumca aq aucilebe-

lia mniSvnelovani meTodologiuri SeniSvna gavakeToT.  
saqme imaSia, rom enis da miT ufro, kulturis arsebi-

Ti Taviseburebebi TvalsaCino xdeba maTi S e p i r i s p i -

r e b i s a s, enebis (21) da miT ufro, kulturebis Sedarebi-

Ti Seswavlisas. es daJinebuli `miT ufro~ xazs usvams 
gansakuTrebul bundovanebas, kulturuli barieris uCi-

narobas erTi kulturis doneze. Tu enobrivi barieri ab-

                                                            
26 ezra veston lumis paundi (1885-1972) _ gamoCenili amerike-

li poeti, kritikosi da inteleqtuali,  XX saukunis pirveli 
naxevris modernistuli moZraobis warmomadgeneli. mas didi 
wvlili miuZRvis Tanamedrove poeziaSi modernistuli esTe-

tikis warmoCenaSi. paundis moRvaweobam gavlena iqonia mis 
Tanamedroveebze, gansakuTrebiT, uiliam batler ieitsa da 
jeimz joisze _  mTargmn. SeniSvna. 
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soluturad aSkaraa, kulturaTa barieri cxadi xdeba 
mxolod mSobliuri kulturis sxva, misgan gansxvavebul 

kulturasTan Sejaxebisas (an Sepirispirebisas): saukeTe-

so SemTxvevaSi _ sakvirvelTan, xolo Cveulebriv _ ubra-

lod, ucnaurTan, arasasiamovnosTan, SokismomgvrelTan 
(aqedan momdinareobs kulturuli Sokis cneba). sakuTari 
kulturis CarCoebSi iqmneba samyaros xedvis, cxovrebis 
wesis, mentalitetis da a.S., rogorc erTaderTi SesaZle-

blis da, rac mTavaria, erTaderTi misaRebis myari ilu-

zia. ucnauria, magram adamianebis umravlesoba Tavis Tavs 
ar acnobierebs rogorc sakuTari kulturis produqts im 
iSviaT SemTxvevebSic ki, rodesac maT esmiT, rom sxva 
kulturebis warmomadgenelTa qceva ganpirobebulia ma-
Ti, sxva kulturiT. mxolod sakuTari kulturis CarCo-

ebs miRma, e.i. gansxvavebul msoflmxedvelobasTan, msof-

lSegrZnebasTan da a.S. Sejaxebisas SeiZleba gaigo sakuTa-

ri sazogadoebrivi cnobierebis specifika, SeiZleba `dai-

naxo~ kulturaTa gansxvaveba an konfliqti (22). 
amrigad, kulturuli barieri, enobrivTan SedarebiT, 

ufro saSiSi da arasasiamovnoa. is TiTqos gakeTebulia 
absoluturad gamWvirvale minisgan da SeumCnevelia ma-
nam, sanam SubliT ar Seejaxebi am uCinar dabrkolebas. is 
saSiSia imiTac, rom kulturuli Secdomebi ufro mtkiv-

neulad aRiqmeba, vidre enobrivi Secdomebi, miuxedavad 
imisa, rom pirveli ufro Sesawynarebelia: kulturaTa 

sxvadasxvaoba, enebisgan gansxvavebiT, wesebis krebulSi 
ar aris ganzogadebuli, arc gramatika moipoveba da arc 
kulturaTa leqsikonebi. Tumca sakuTari gamocdilebi-

dan yvelam viciT, rogori gagebiT xvdebian ucxour enaSi 
daSvebul Secdomebs am enebis matarebeli adamianebi. 
kulturul Secdomebs ki, rogorc wesi, ase martivad ar 
patioben da es Secdomebi negatiur STabeWdilebas axde-

nen. 
enaTaSorisi da kulturaTaSorisi komunikaciebis 

problemebis mTeli siRrme da sifaqize gansakuTrebiT 
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TvalsaCino xdeba (zogjer ki _ martivad gasacnobierebe-

li) ucxouri enebis mSobliurTan da sxva kulturis 
mSobliur, Cveul kulturasTan Sepirispirebisas. ai, ra-

tom aris, rom SesaZleblobis SemTxvevaSi, sasurvelia, sa-
gani `Sesaswavli enis samyaro~ wakiTxul iqnes, ase vTqvaT, 
ormxrivad, paraleluri kursebis saxiT: erTi _ Sesaswav-
li enis kulturisa da enis matareblis mier, xolo meore 
_ mSobliuri enisa da mSobliuri kulturis matareblis 
mier. swored ase dgeba es kursebi Cvens fakultetze (Se-
saZleblobis mixedviT. es damokidebulia kompetenturi 
leqtorebis arsebobaze). 

aseTi midgoma saSualebas iZleva ufro sruli da mra-

valmxrivi codna miviRoT Sesaswavli enis matareblis 
kulturaze, ramdenadac maTi samyaro warmodgenilia, er-

Ti mxriv, maTi TvalTaxedviT, meore mxriv, SemswavlelTa 
mSobliuri kulturis prizmaSi, am kulturaTa SejaxebiT. 
es SesaZleblobas iZleva ufro naTlad gavacnobieroT 
kulturaTa gansxvavebuloba da Tavidan aviciloT kul-

turuli Soki sxva kulturis warmomadgenlebTan realu-

ri urTierTobisas. 
aseTive saxiT iswavleba rusuli enis samyaro: mecadi-

neobebs atareben rogorc ruseTis istoriis, kulturis 
da a.S. rusi specialistebi, ise ucxoelebic, romlebic 
yvebian maT mier ruseTisa da rusebis aRqmaze. 

andrei makini
27 Tavis wignSi `Le testament francais~ 

(`franguli anderZi~) imaze saubrobs, rom misi yvela ru-

si naTesavi gansakuTrebuli yuradRebiTa da interesiT 
ismenda misi bebiis, frangi Sarlotas, Sexedulebebs, rad-

ganac is safrangeTidan ruseTSi nebayoflobiT, sakuTari 
arCevanis safuZvelze Camovida, rusul cxovrebas sxva 
kulturis prizmidan uyurebda, riTac msmenelebs saSua-

                                                            
27 andrei makini _ frangi prozaikosi, gonkuris premiis lau-

reati _ mTargmn. SeniSvna. 
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lebas aZlevda daenaxaT TavianTi cxovrebis moulodneli 
aspeqtebi: 

C’est que Charlotte surgissait sous le ciel russe comme une extra-
terrestre. Elle n’avait que faire de l’histoire cruelle de cet immense empire, 
de ses famines, revolutions, guerres civiles… Nous autres, Russes, n’avions 
pas le choix. Mais elle? A travers son regard, ils observaient un pays 
meconnaissable, car juge par une etrangere, parfois naive, souvent plus 
perspicace qu’eux-memes. Dans les yeux de Charlotte s’etait reflete un 
monde inquietant et plein d’une verite spontanee _ une Russie insolite qu’il 
leur fallait decouvrir (23). saqme imaSia, rom Sarlota TiTqos rusu-

li cis qveS inaxavda Tavis eqsteritoriulobas. udidesi impe-
riis mkacr istorias _ SimSiliT, revoluciebiT, samoqalaqo 
omebiT _ masTan aranairi kavSiri ar hqonda... Cven, rusebs, arCe-

vani ar gvqonda. magram is? uyurebdnen ra ruseTs Sarlotas 
TvalebiT, isini ver cnobdnen sakuTar qveyanas, radganac es iyo 
ucxoelis xedva, zogjer miamitis, magram xSirad _ ufro gam-
Wriaxis, vidre Tavad arian. Sarlotas TvalebSi irekleboda 
mRelvare, stiqiuri aRmoCenebiT savse samyaro _ uCveulo ru-

seTi, romelic unda SeemecnaT (a. makini, `franguli anderZi~
28). 

da kidev erTi citata, amjerad udidesi moazrovnis 
vilhelm fon humboldtisgan: `CvenTvis enebis mravalfe-

rovnebiT ixsneba samyaros simdidre da mravalgvaroba 
imisa, risi wvdomac gvinda masSi; da adamianuri yofiereba 
CvenTvis xdeba ufro farTo, radganc enebi mkafio da 
moqmed xazebSi gvaZleven azrovnebisa da aRqmis gansxvave-
bul meTodebs~ (24). enis matareblebi, romlebic ar flo-

ben ucxour enas, Cveulebriv, ver amCneven verc kultura-

Ta da verc enaTa konfliqts. 
es konfliqti sxvadasxva doneze vlindeba. misi Seswav-

la umniSvnelovanesia, gansakuTrebiT, roca es siZneleebi 
dafarulia komunikaciis monawileebisgan, maT Soris, uc-

xouri enebis swavlebis procesis monawileebisgan (maswav-
lebeli da moswavle). ufro metad konfliqti vlindeba 
                                                            
28

rusuli Targmani daibeWda JurnalSi «Иностранная литера-
тура», 1996, №12 _ mTargmn. SeniSvna. 
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leqsikaSi, radganac enis es nawili SesaZleblobas iZleva 
leqsikuri mniSvnelobiT pirdapir da uSualod gavideT 
realur samyaroSi, araenobriv realobaSi. 

sifrTxilea saWiro mSobliuri sityvis ekvivalenti 
axali ucxouri sityvis g a m o y e n e b i s a s: sityvis ukan 
dgas cneba, cnebis ukan _ realuri samyaros sagani an mov-

lena; es samyaro ki ucxoa, gansxvavebuli. miaqcieT yu-

radReba sityvas gamoyeneba: metyvelebis procesSi, e.i. 
enis gamoyenebis aqtiuri unarebis realizaciisas 
(saubari, wera), gansakuTrebiT mwvaved dgeba kulturu-

li barieris, kulturuli komponentis, Sesaswavli enis 
samyaros kulturuli fonuri codnis arsebobis proble-

ma. marTlac, imisTvis, rom ara mxolod gavigoT viRacis 
mier Seqmnil teqstSi sityvis mniSvneloba, aramed Tavad-

ve S e v q m n a T es teqsti, aucilebelia ara marto sakuT-

riv am sityvis mniSvnelobis codna, aramed ufro meti _ 
unda vicodeT, Tu ra dgas sityvis ukan, unda gavigoT me-
ti saganze-cnebaze (thing meant), mis adgilsa da funqciaze 
im samyaroSi, sadac mocemuli ena urTierTobis realur 
saSualebad gamoiyeneba. 

enis flobis yvelaze aqtiuri unarebis _ werisa da sa-
ubris, e. i. metyvelebis warmoqmnis _ swavlebis yvelaze 
rTuli problemebi aSkara xdeba mxolod ori da meti enis 
donidan. es aris metyvelebaSi sityvebis leqsikuri Sew-
yobis da, Sesabamisad, leqsikografiis, komunikatiuri 
sintaqsis da bevri sxva problema. 

ai, ratom unda daefuZnos ruseTSi ucxouri enebis 
swavleba mSobliur enasa da kulturasTan Sepirispirebas 
da, aqedan gamomdinare, mWidro kavSirSi iyos rusistikas-

Tan. es aris ucxouri enebis, rusuli enisa da rusulis, 
rogorc ucxouri enis, swavlebis ganviTarebisa da opti-

mizaciis umniSvnelovanesi piroba. 
gancxadeba imis Taobaze, rom minimum ori enis da ori 

kulturis codnis donidan xdeba TvalsaCino (rogorc 
mTis mwvervalidan iSleba axali sivrceebi da horizonte-



 50 

bi) is faruli Tvisebebi da, Sesabamisad, faruli siZnele-

ebi, romlebic ar Cans erTi enis donidan, SesaZleblobas 
gvaZlevs gavakeToT erTi umniSvnelovanesi praqtikuli 
daskvna: enis matareblebi, romlebic aswavlian mSobliur 
enas rogorc ucxours da am dros ar ician SemswavlelTa 
mSobliuri ena, ver xedaven verc am farul Tvisebebs da 
verc am farul siZneleebs. amaSia _ siurprizi, siurprizi! 
_ ucxouri enebis ucxoeli pedagogebis didi upiratesoba 
am enis matarebel pedagogebTan SedarebiT. 

enebsa da kulturebs Soris yvela gansxvaveba maTi Se-
pirispirebisas vlindeba. Tumca samyaros enobrivi sura-

Tis doneze es gansxvaveba ar Cans da sxvadasxva enis sit-

yvebi macduneblad ekvivalenturad gamoiyureba, rac did 
siZneleebs qmnis ucxouri enebis swavlebis praqtikaSi. ki-
dev erTxel xazgasmiT aRvniSnavT, rom yvela es problema 
Tavs iCens minimum ori enis (da, Sesabamisad, kulturis) _ 
ucxourisa da mSobliuris _ SepirispirebiTi swavlebisas. 
amrigad, ucxouri enebis swavlebis praqtikaSi isini fa-

rul mxares warmoadgenen, romlis danaxva studentis 
mSobliuri enis armcodne ucxouri enis matarebel peda-

gogebs ar SeuZliaT. 
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ena rogorc kulturis sarke 

 
Tavi 1. realuri samyaro, kultura, ena.  

urTierToba da urTierTqmedeba 

 
Cultures are chiefly transmitted through 

spoken and written languages. Encapsulated 
within a language is most of a community’s 

history, and a large part of its cultural identity. 
David Crystal  

 kultura, ZiriTadad, weriTi da  
zepiri metyvelebiT gadaicema. ena  

moicavs sazogadoebis istoriasa da 
 misi kulturuli identobis did nawils.  

 devid kristali
29 

 
§1. sakiTxis dasmisTvis. eniTa da kulturiT  

Seqmnili samyaros suraTi  
 

dawvrilebiT SevexoT enisa da realobis, enisa da kul-
turis urTierTobasa da urTierTqmedebas. es probleme-

bi mniSvnelovan rols TamaSoben rogorc urTierTobis 
formebis srulyofasa da efeqturobaSi, aseve ucxouri 
enebis swavlebaSi; maTi ignorirebiT aixsneba bevri waru-

matebloba saerTaSoriso kontaqtebsa da pedagogiur 
praqtikaSi. 

am Temis ganxilvisas yvelaze gavrcelebuli metafo-

rebia: ena _ garemomcveli samyaros s a r k e, is a s a x a v s 
sinamdviles da qmnis yoveli enisTvis, Sesabamisad, xal-

                                                            
29 devid kristali (dab. 1941) _ britaneli filologi, enaT-

mecnieri. is internetis lingvistikaSi kvlevebis warmarTvis 
oTx, erTmaneTTan mWidrod dakavSirebul, perspeqtivas asa-

xelebs: sociolingvisturs, stilisturs, gamoyenebiT-

sa da pedagogiurs _ mTargmn. SeniSvna. 
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xisTvis, eTnikuri jgufisTvis, metyveli koleqtivisTvis 
(romlebic mocemul enas urTierTobis saSualebad iyene-
ben) samyaros specifikur da unikalur suraTs.  

metaforebs mxatvruloba axasiaTebs da, ramdenadac 
es ucnauri ar unda iyos, isini gansakuTrebulad samecni-

ero teqstebSia sasargeblo. ar SevexebiT mxatvruli teq-

stis magiurobas, sadac metaforebisTvis samoTxe da maTi 
binadrobisTvis bunebrivi garemoa, magram metaforebis 
misaReboba da efeqti damokidebulia mecnierebas dauq-

vemdebarebel, ufaqizes momentebze: enobriv gemovnebasa 
da sityvis ostatis niWze. davutovoT keisars keisris, 
xolo mxatvars _ mxatvris. samecniero teqstSi yvelafe-

ri SedarebiT martivi da gansazRvrulia: aq metaforebi 
sasargebloa, rodesac isini rTuli samecniero movlenis, 
faqtis, debulebis (sxvaTa Soris, gemovneba da zomiere-

bis grZnoba iseve aucilebelia samecniero teqstis avto-

risTvis, rogorc mxatvruli teqstis SemqmnelisTvis)     
g a g e b a s a  da  a R q m a s aadvileben.  

enis sarkesTan Sedareba marTebulia, masSi namdvilad 
aisaxeba garemomcveli samyaro. yoveli sityvis ukan rea-

luri samyaros sagani an movlena dgas. ena asaxavs yvela-

fers: geografias, klimats, istorias, cxovrebis piro-

bebs. 
gavixsenoT cnobili, lingvisturi folkloris qres-

Tomatiul magaliTad qceuli, sityva TeTris (белый) mra-

vali (sxvadasxva wyaros mixedviT, 14-dan 20-mde) sinonimi, 
romlebic eskimosebis enaSi Tovlis sxvadasxva saxisa da 
ieris aRsaniSnavad gamoiyeneba. analogiurad, sityva aq-

lemis (верблюд) aRsaniSnavad arabul enaSi sxvadasxva 

mniSvnelobis Semcveli sityvebi arsebobs (calke saxele-

bia daRlili aqlemisTvis, sxvadasxva asakis aqlemisTvis 
da a.S). 

rusul enaSi, savsebiT gasagebi mizezebis gamo, Tov-

lTan da zamTarTan dakavSirebuli, ZiriTadad, qarbuqis 



 55 

mniSvnelobis gamomxatveli, Semdegi sityvebi gvxvdeba: 
пурга, метель, буран, снежная буря, вьюга, поземка, xolo in-
glisur enaSi es mravalferovneba gamoxatulia sityviT 
snowstorm, romelic sruliad sakmarisia TovlTan dakavSi-

rebuli yvela problemis aRsawerad inglisurenovan sam-
yaroSi. 

aseTive saxis saintereso magaliTia hindis enaSi kak-
lis gansazRvruli saxis aRsaniSnavad gamoyenebuli mra-

vali saxelwodeba. es advilad asaxsnelia, `Tu gavacnobi-

erebT, ra rols asrulebs indostanis naxevarkunZulis 
saerTo kulturasa da subkulturebSi arekis palmebis

30
 

(areca catechu) nayofi _ betelis kakali. 
indoeTi yovelwliurad moixmars 200 aTas tona aseT 

kakals: arekis palmebi cxeli notio klimatis pirobebSi 
izrdeba, pirvel rigSi, araviis zRvis sanapiros gaswvriv. 
nayofs agroveben moumwifebels, mwifes da gadamwife-

buls; aSroben mzeze, CrdilSi an qarSi; xarSaven rZeSi, 
wyalSi an sxva kaklidan gamowurul zeTSi wvaven. teqno-

logiis Secvla dauyovnebliv iwvevs gemos Secvlas. yo-

vel axal variants ki Tavisi saxelwodeba da daniSnuleba 
aqvs. indusur regularul, kalendarul da eqstraordi-

nalur xalxur ritualebSi aqtiurad gamoiyeneba arekis 
palmis nayofebi~ (1). 

realuri samyarosa da enis Tanafardoba SeiZleba Sem-

degi saxiT warmovidginoT: 

 
          realuri samyaro                      ena 

 
           sagani, movlena                     sityva 

 
Tumca samyarosa da enas Soris enis matarebeli moaz-

rovne adamiani dgas. 

                                                            
30 igive fufala palmebis _ mTargmn. SeniSvna. 
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enasa da mis matarebels Soris arsebuli mWidro kavSi-
ri da urTierTdamokidebuleba aSkaraa da eWvs ar iwvevs. 
ena adamianebs Soris urTierTobis saSualebaa da is ganu-

yoflad aris dakavSirebuli im metyveli koleqtivis 
cxovrebasa da ganviTarebasTan, romelic am eniT, ro-

gorc urTierTobis saSualebiT, sargeblobs. 
enis sazogadoebrivi buneba vlindeba rogorc moce-

mul sazogadoebaSi misi funqcionirebis gare pirobebSi 
(bi- an polilingvizmi, enebis swavlebis pirobebi, sazoga-

doebis, mecnierebisa da literaturis ganviTarebis xa-

risxi da a.S.), aseve TviT enis struqturaSi, mis sintaqsSi, 
gramatikaSi, leqsikaSi, funqciur stilistikaSi da a. S. 
qvemoT am sakiTxebs ufro meti yuradReba daeTmoba: ru-

suli da inglisuri enebis masalaze dayrdnobiT naCvenebi 
iqneba adamianis gavlena enaze, enis roli rogorc pirov-

nebis, aseve individualuri da nacionaluri xasiaTis Ca-
moyalibebaSi.  

amrigad, enasa da realur samyaros Soris dgas adamia-

ni. swored adamiani aRiqvams da Seimecnebs samyaros 
grZnobis organoebis meSveobiT da amis safuZvelze qmnis 
samyaroze warmodgenebis sistemas. am aRqmis Sedegebis ga-
azrebisa da sakuTari cnobierebis prizmaSi gatarebis 

Semdeg, is maT enis meSveobiT Tavisi enobrivi koleqtivis 
sxva wevrebs gadascems. sxvanairad rom vTqvaT, realobasa 
da enas Soris dgas azrovneba.  

ena, rogorc azris gamoxatvisa da misi adamianidan 
adamianze gadacemis saSualeba, mWidrod ukavSirdeba az-

rovnebas. enisa da azrovnebis Tanafardoba enaTmecniere-

bisa da filosofiis maradiuli, urTulesi sakiTxia. Tum-

ca ar aris aucilebeli warmodgenil naSromSi siRrmiseu-

lad ganvixiloT am fenomenebis pirveladobis Tu meora-

dobis sakiTxi; aseve, ar aris aucilebeli CavuRrmavdeT 
didi vilhelm fon humboldtis ideas imis Taobaze, rom 
ena rogorc nacionaluri sulis gamomxatveli _ es aris 
azrovnebasa da gare samyaros Soris arsebuli Sualeduri 
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samyaro. am wignis mTavari mizania, aCvenos enasa da azrov-

nebas Soris arsebuli mWidro urTierTkavSiri Tu urTi-

erTdamokidebuleba da maTi Tanafardoba kulturasa da 
sinamdvilesTan. 

 sityva asaxavs ara Tavad realobis sagans, aramed enis 
matareblisTvis mis SemecnebaSi am saganze arsebuli war-

modgeniTa da cnebiT Tavsmoxveul xedvas. cneba iqmneba am 
cnebis zogierTi ZiriTadi Tvisebis ganzogadebis doneze 
da amitom warmoadgens abstraqcias, konkretuli Tvisebe-

bidan yuradRebis gadatanas. sxvadasxva xalxSi gza rea-

luri samyarodan cnebisken da Semdgom mis sityvier gamo-

xatvamde, gansxvavebulia, rac ganpirobebulia am xalxebis 
gansxvavebuli istoriiT, geografiiT, cxovrebis Tavise-

burebebiT da, Sesabamisad, maTi sazogadoebrivi cnobie-

rebis gansxvavebulobiT. radganac Cveni cnobiereba gan-
pirobebulia rogorc koleqtiurad (cxovrebis wesiT, 
wes-CveulebebiT, tradiciebiT da a.S., e.i. yvelaferi 
imiTi, rac zeviT ganisazRvra sityviT kultura Tavisi 
farTo, eTnografiuli gagebiT), aseve individualurad 
(mocemuli konkretuli individisTvis damaxasiaTebeli 
samyaros specifikuri aRqmiT), amitom ena sinamdviles 
asaxavs ara pirdapir, aramed ori zigzagiT: realuri sam-
yarodan azrovnebisken da azrovnebidan enisken. sarkes-

Tan dakavSirebuli metafora ukve arc ise zustia, ro-

gorc es dasawyisSi Canda, radganac s a r k e aRmoCnda 
m rud i: misi simrude ganpirobebulia metyveli koleqti-

vis kulturiT, misi mentalitetiT, samyaros xedviT an 
msoflmxedvelobiT. 

amrigad, ena, azrovneba da kultura ise mWidrod ukav-

Sirdebian erTmaneTs, rom praqtikulad warmoadgenen am 
sami komponentisgan Semdgar erT mTlianobas. arc erT 
maTgans ar SeuZlia funqcionireba (da, Sesabamisad, arc 
arseboba) ori danarCenis gareSe. isini yvela erTad Tana-

fardobaSia realur samyarosTan, upirispirdebian mas, 



 58 

damokidebuli arian masze, asaxaven da axdenen mis formi-

rebas. zemoT moyvanili sqema zustdeba Semdegi saxiT: 
 

realuri samyaro   azrovneba/kultura  ena/metyveleba 

           
        sagani, movlena       warmodgena, cneba       sityva 
 

amrigad, adamianis garemomcveli samyaro warmodgeni-

lia sami formiT: 
_ samyaros realuri suraTi; 
_ samyaros kulturuli (an cnebiTi) suraTi; 
_ samyaros enobrivi suraTi. 
samyaros realuri suraTi _ es aris obieqturi, adami-

anis miRma arsebuli mocemuloba, adamianis garemomcveli 
samyaro. 

samyaros kulturuli (cnebiTi) suraTi _ es aris rea-

luri suraTis asaxva, gardatexili cnebiTi apartis priz-

maSi, miRebuli warmodgenebis safuZvelze da gatarebuli 
rogorc koleqtiur, ise individualur cnobierebaSi.  

samyaros kulturuli suraTi specifikuria da gan-

sxvavebuli sxvadasxva xalxSi. es ganpirobebulia mTeli 
rigi faqtorebT: geografiiT, klimatiT, bunebrivi piro-

bebiT, istoriiT, socialuri mowyobiT, rwmeniT, tradi-

ciebiT, cxovrebis wesiT da a.S. moviyvanoT magaliTebi. 
saerTaSoriso kongresze SIETAR fineTSi, 1994 wels, 

norvegielma kolegebma kulturaTaSorisi komunikacie-

bis centridan, warmoadgines maT mier SemuSavebuli evro-

pis kulturuli ruka. ruka asaxavs evropuli qveynebis 
ara realur geografiul da politikur Taviseburebebs, 
aramed am qveynebis aRqmas, romelic norvegielebisTvis 
damaxasiaTebeli kulturuli warmodgenebis stereoti-

pebs efuZneba. sxva sityvebiT rom vTqvaT, es aris evropis 
kulturuli suraTi, danaxuli norvegiis mcxovreblebis 
TvaliT. ai, rogor gamoiyureba aRniSnuli ruka: 
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Europas navle [evropis Wipi]; Volvo [`volvo~]; sauna & vodka 
[sauna da arayi]; Russere [rusebi]; nesten Russere [TiTqmis rusebi]; 
badestrand [plaJi]; nyttеrskonsert [saaxalwlo koncerti]; fri hastighet 
[siCqare ar izRudeba]; svarte bankkonti [Crdilovani sabanko anga-
riSebi]; mafia [mafia]; flatt [brtylad, sworad]; godt kjшkken [kargi 
samzareulo]; billig [iafad]; billigere [ufro iafad]; IRA [ira (ir-

landiis respublikuri armia)]; nesten IRA [TiTqmis ira]; Charles 
& Di [Carlzi da diana]; Vigdis [vigdisi (islandiis prezidenti)]; 
Tivoli & Legoland [tivoli da legolendi]. 

 
 
 



 60 

SedarebisTvis moviyvanT evropis analogiur kultu-

rul rukebs, romlebic moskovis saxelmwifo universite-

tis ucxouri enebis fakultetis studentebma Seadgines. 
evropuli samyaros es suraTebi Tanamedrove ruseTis 
mcxovreblebis kulturuli warmodgenebis stereotipebs 
asaxaven.   

 

 
Enjoy your meal! [gemrielad miirTviT!]; Unknown „cuisine“ 

[ucnobi „samzareulo“]; I’ve never been in the UK [arasdros 

vyofilvar gaerTianebul samefoSi]; Salmon [oraguli]; Olives 
[zeTisxili]; Red wine [wiTeli Rvino]; Pork [Roris xorci]; Beer 
and sausages [ludi da sosisi]; Cheese [yveli]; Pizza [pica]; 

Spaghetti [spageti]; Potato [kartofili]; Beet & carrot [Warxali da 

stafilo]; Grape [yurZeni]; Sea food [zRvis produqti]; Oranges 
[forToxlebi]. 
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Herrings [qaSayebi]; W.B. Yeats [u. b. ieitsi]; 5 o’clock [faiv 

oqloq]; Vikings [vikingebi]; Mermaid [qalTevza]; Peter the Great 
[petre didi]; Santa Claus [santa klausi]; Russian language 
[rusuli ena]; Cigars [sigarebi]; Salvador Dali [salvador dali]; 

Revolution [revolucia]; Chocolate [Sokoladi]; Drugs [narkotiki]; 

Sausages [sosisebi]; Swatch [`svoTCi~]; Carnival [karnavali]; Pan 
[pani]; Beer [ludi]; The Alps [alpebi]; Balaton [balatoni]; Dracula 
[drakula]; War [omi]; Rep pepper [wiTeli wiwaka]; Sirtaki [sirtaki]. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 62 

avstria 
valsi  
alpebi  
mSvidobiani qveyana 
mebrZoli damokidebuleba 

warsulSi 
musikis samyaro 
Txilamurebze sriali 
mejlisebi 
opera 
mocarti 
venuri valsi 
yava naRebiT 
 
belgia 
maqmanebi  
Zroxebi 
rubensi 
Sarl de kosteri 
Zalian umniSvnelo, Seum-

Cneveli 
ludi 
 
bulgareTi 
mezoblebi 
wiwaka 
 
 
germania 
ludi da sosisi  
ludi  
punqtualuroba  
hitleri  
`mersedesi~ 
xarisxi 

sizuste 
nordiuli rasis upirate-

soba 
romantizmi 
prusieli jariskacebi 
bavSvebi, samzareulo,  

eklesia 
omi 
berlinis kedeli 
universitetebi 
goeTe 
Tanamedrove xelovneba 
 
dania 
hamleti  
zRaprebi 
daniuri orcxobila 
brtyeli, swori 
bevri kunZuli 
ali 
anderseni 
saZageli ixvis Wuki 
 
didi britaneTi 
nisli  
Seqspiri  
Cais sma  
monarqia  
mSrali iumori  
gansakuTrebuli Cai 
robin hudi 
oqsbriji [oqsfordi - kem-

briji] 
wvima 
jentlmenebi 
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kargi manerebi 
5 saaTi [Cais smis dro] 
ucnobi samzareulo 
beiker-striti 
 mwvane mdelobebi 
cixe-simagreebi 
moCvenebebi 
fexburTi 
 
espaneTi 
korida  
flamengo  
goia  
el greko 
xarebi 
mze 
temperamenti 
wveuleba [fiesta]  
Sesveneba [siesta]  
dasveneba 
zeTisxili 
salvador dali 
 
irlandia 
ira  
meomari qveyana 
brtyeli, swori 
mwvane gnomebi 
konfliqti 
viski 
siyvaruli Tavisuflebisa 

da damoukideblobisadmi 
ieitsi 
 
 

italia 
spageti  
pica  
aRorZineba 
romi 
romis papi 
veneciuri karnavali 
opera 
makaroni 
arxebi 
imperia 
kaTolicizmi 
yveli 
 
iugoslavia 
omi 
drakula (vampiri) 
 
norvegia 
vikingebi  
fordebi  
kldeebi 
Txilamurebze sriali 
Tovli 
sicive 
Tavzi da meTevzeebi 
qaSayi 
navTobi 
gazi 
 
poloneTi 
slavebi 
mazurka 
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portugalia 
kolumbi 
mezRvaurebi 
portveini 
bevri kolonia warsulSi _ 

siRaribe axla 
graali 
sigara 
sicxe 
araviTari asociaciebi 
 
rumineTi 
mezoblebi 
 
ruseTi 
samSoblo  
rusebi 
Riaoba 
guluxvoba 
SesaniSnavi qveyana mravali 

adamianiT, romlebic 
ver axerxeben saRad mo-

azrovne da brZeni mmar-

Tvelis moZebnas 
didi da araprognozirebadi 
komentarebis gareSe 
rusuli ena 
Tovli 
Zmebi 
`mziT daqanculebi~ 
zamTari 
aryis xe 
romansi 
matrioSka 
Tagvi 

zRapari 
arayi 
xizilala 
Zaxveli 
hokei 
baleti 
qarva 
andrei rubliovi 
 xelovnebis ubadlo nimu-

Sebi 
 
saberZneTi 
miTebi da RmerTebi  
olimpiuri TamaSebi  
antikuroba 
parfenoni 
zeTisxili 
antikuri nangrevebi 
Zveli saberZneTi 
Cveni civilizaciis akvani 
is, rac bavSvobidan viciT 
demokratia 
zRvis produqtebi 
sirtaki 
 
safrangeTi 
moda  
Rvino  
sunamo  
revolucia  
siyvaruli  
Tavazianoba 
aristokratia 
Tavisufleba 
Tanasworoba 
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sisxlze dafuZnebuli Zmoba 
xelovneba 
samzareulo 
Sampanuri 
Saneli #5 
naxo da mokvde  
 
slovakeTi 
slavebi 
 
ungreTi 
wiTeli wiwaka  
kalmani 
tokai 
Semwvari bati 
ucnauri ena 
 
fineTi 
santa klausi  
sauna  
arayi  
bevri tba  
siCume 
ruseTis imperiis yofili 

nawili 
zamTari 
irmebi 
oraguli 
 
 
SvedeTi 
abba  
karlsoni 
`eleqtroluqsi~ 
`iurop~ _ rok-jgufi 

mSvidobiani 
zRvebis yofili  
      mbrZanebeli 
`volvo~ 
Sveduri ojaxi 
hokei 
vikingebi 
 
Sveicaria 
saaTebi  
bankebi  
saTxilamuro kurortebi 
`binZuri~ sabanko angariSebi 
sizuste 
kurortebi 
Sokoladi 
 
CexeTi 
slavebi 
ian gusi 
kafka 
WaRebi 
borcvebi 
koSkebi 
samkurnalo wyaroebi 
 
holandia 
titebi  
seqsualuri Tavisufleba  
narkotikebi 
XV-XVIII saukuneebis fer-

weris skola 
cigurebi 
yveli 
gemebi 
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wisqvili 
marixuana 
 
yofili `socialisturi ba-

nakis~ qveynebi 
TiTqmis ruseTi 
yofili megobrebi 
TiTqmis rusebi 

sakuTari gzis maZieblebi 
Zmebi _ slavebi 
Zalian mWidrod arian da-

kavSirebuli, TiTqmis 
arafriT gansxvavdebian 

kartofili 
yurZeni 
Warxali da stafilo 

 
samyaros enobrivi suraTi realobas samyaros kultu-

ruli suraTis gziT asaxavs. `samyaros nacionalur-speci-

fikuri enobrivi suraTis arsebobis idea germanul filo-

logiaSi gaCnda XVIII saukunis bolosa da XIX saukunis da-

sawyisSi (mixaelisi, herderi, humboldti). saubaria, pir-

vel rigSi, imaze, rom ena, rogorc idealuri, obieqturad 
arsebuli struqtura, organizebas ukeTebs misi matareb-

lebis mier samyaros aRqmas; meore mxriv, ena _ rogorc 
wminda mniSvnelobebis sistema _ sakuTar samyaros qmnis, 
romelic TiTqos gadakrulia realur samyaros~ (2).  

samyaros kulturuli (cnebiTi, konceptualuri) da 
enobrivi suraTebis Tanafardobis sakiTxi sakmaod rTu-

li da mravalaspeqtiania. misi arsi daiyvaneba enasa da 
kulturaSi realobis gardatexvis gansxvavebebamde.   

wignSi `adamianuri faqtori enaSi~ avtori amtkicebs, 
rom samyaros konceptualuri da enobrivi suraTebi er-

TmaneTTan iseTive TanafardobaSia, rogorc mTeli _ na-
wilTan. samyaros enobrivi suraTi aris kulturuli (kon-

ceptualuri) suraTis yvelaze arsebiTi nawili. Tumca 

enobrivi suraTi kulturulze ufro Raribia, radganac 
am ukanasknelis SeqmnaSi, enobrivTan erTad, inteleqtua-

luri aqtivobis sxva saxeebi monawileoben. garda amisa, 
niSani yovelTvis ar aris zusti da erT romelime Tvise-

bas emyareba~ (3). 
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rogorc Cans, marTebuli iqneba visaubroT ara nawi-
lis _ mTelTan, enis _ kulturasTan Tanafardobaze, ara-

med maT urTierTgamsWvalvaze, urTierTkavSirsa da ur-

TierTqmedebaze. ena kulturis nawilia, magram kultu-

rac mxolod enis nawilia. es imas niSnavs, rom samyaros 
enobriv suraTs kulturuli suraTi srulad ver faravs, 
Tu am ukanasknelSi vigulisxmebT adamianis cnobierebaSi 
gardatexili samyaros xats. adamianis msoflmxedveloba 
misi fizikuri gamocdilebisa da sulieri moRvaweobis Se-

degad iqmneba.  
wignSi `adamianuri faqtori enaSi~ samyaros suraTis 

ganmarteba ar iTvaliswinebs adamianis fizikur saqmiano-

bas da garemomcveli samyaros aRqmis fizikur gamocdi-

lebas: `samyaros suraTis yvelaze adekvaturi gagebaa mi-
si rogorc adamianis msoflxedvis safuZvlad arsebuli 
samyaros sawyisi globaluri suraTis ganmarteba. es ax-
dens samyaros arsebiTi Tvisebebis reprezentirebas misi 
matareblebis cnobierebaSi da warmoadgens adamianis mTe-

li sulieri aqtivobis Sedegs~ (4). Tumca adamianis sulie-

ri da fizikuri saqmianoba erTmaneTisgan ganuyrelia da 
maTgan erT-erTis gamoTiSva, Tu saubaria samyaros kul-

turul-konceptualur suraTze, marTebuli ar aris.  
amrigad, samyaros kulturuli da enobrivi suraTebi 

mWidro urTierTkavSirSia, ganuwyvetliv urTierTqmede-

ben. maTi amosavalia samyaros realuri suraTi, ufro 
sworad, ubralod, adamianis garemomcveli realuri sam-
yaro. 

sxvadasxva lingvisturi skolis yvela mcdeloba ena 
moewyvitaT realobisgan, warumatebeli aRmoCnda martivi 
da naTeli mizezis gamo: mxedvelobaSi misaRebia ara mxo-

lod e n o b r i v i forma, aramed S i n a a r s i c _ aseTia 
nebismieri movlenis yovelmxrivi kvlevis erTaderTi Se-
saZlebeli gza. Sinaarsi, semantika, enobrivi erTeulebi, 
pirvel rigSi, sityvis mniSvneloba, es aris romeliRac 
bgeriTi (an grafikuli) kompleqsis Tanafardoba realu-
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ri samyaros saganTan an movlenasTan. enobrivi semantika 
aris gza enis sakuTari samyarodan realur samyaroSi. es 
aris ori samyaros SemaerTebeli Zafi, romelic gaxlar-

Tulia kulturuli samyaros sagnebsa da movlenebze mo-

cemuli metyveli koleqtivisTvis mTlianad da konkre-

tulad _ enis individualuri matareblisTvis damaxasia-

Tebeli kulturuli warmodgenebiT. 
gza araenobrivi realobidan cnebisken da Semdeg _ 

sityvier gamoxatulebamde, sxvadasxva xalxSi gansxvave-
bulia. es ganpirobebulia am xalxebis gansxvavebuli is-
toriiT, cxovrebis pirobebiT da maTi sazogadoebrivi 
Semecnebis ganviTarebis specifikiT. Sesabamisad, sxvadas-

xva xalxSi gansxvavebulia samyaros enobrivi suraTic. es 
vlindeba sinamdvilis kategorizaciis principebSi, rom-

lebic materializdeba leqsikaSic da gramatikaSic.  
samyaros nacionalur-kulturuli suraTi, enobriv-

Tan SedarebiT, ra Tqma unda, pirveladia. is ufro sru-

lia, mdidari da Rrma, vidre Sesabamisi enobrivi suraTi. 
magram swored ena axdens samyaros nacionalur-kultu-

ruli suraTis realizebas, v e r b a l i z e b a s, inaxavs 
mas da Taobidan Taobas gadascems. 

enas ar ZaluZs samyaros nacionalur xedvaSi arsebu-

lis srulad fokusireba, magram SeuZlia srulad a R -

w e r a.  
yvelaze TvalsaCino ilustraciaa sityva, enis ZiriTa-

di da, amave dros, mniSvnelovani erTeuli enis Seswavli-

sas. sityva ar aris sagnis an movlenis, adamianis garemom-

cveli samyaros garkveuli `natexis~ mxolod saxelwode-

ba. realobis es natexi adamianma gaatara Tavis cnobiere-

baSi da asaxvis procesSi SeiZina mocemuli nacionaluri 
sazogadoebrivi cnobierebisTvis damaxasiaTebeli speci-

fikuri niSnebi, ganpirobebuli mocemuli xalxis kultu-

riT.  
sityva SeiZleba SevadaroT mozaikis natexs. sxvadasxva 

enaSi es natexebi sxvadasxva suraTad lagdeba. es suraTe-
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bi gansxvavebuli iqneba, magaliTad, ferebiT: iq, sadac 
rusuli ena Tavis matareblebs aiZulebs ori feri daina-

xon: cisferi da lurji, ingliseli xedavs mxolod erTs: 
blue. amasTan, rusulenovani da inglisurenovani adamiane-

bi realobis erTsa da imave obieqts uyureben. 
ena adamians Tavs axvevs samyaros garkveul xedvas. 

mSobliuri enis aTvisebis procesSi inglisurenovani bav-
Svi or sagans xedavs: hand da arm (xeli), rusulenovani ki 
mxolod erTs _ рука. 

yovel adamians Seswevs unari aRadginos is, rac aris 
sinamdvileSi. maT Soris, inglisels SeuZlia dainaxos 
adamianis TvalisTvis aRqmadi yvela feri (da saWiroebis 
SemTxvevaSi, SeuZlia terminebiT aRniSnos an aRweros: 

dark blue [lurji, muqi lurji], navy blue [muqi lurji], sky-
blue [cisferi, laJvardovani], pale-blue [Ria cisferi]). jer 
kidev CerniSevski

31 ambobda: Tu ingliselebs aqvT erTi 
sityva cook, es imas ar niSnavs, rom isini erTmaneTisgan 

ver asxvaveben mzareul kacs da mzareul qals. a.n. leon-

tievis sityvebiT, `ena warmoadgens aucilebel pirobas, 
romliTac sagani adamianis TavSi axal sicocxles, Tavis 
`arsebobas~ iwyebs~ (5). 

ucxo sityvis SeswavliT adamiani TiTqos mozaikis na-
texs iRebs sxva, misTvis jer kidev bolomde Seucnobeli 
suraTidan da cdilobs mis SeTavsebas cnobierebaSi ukve 
arsebul, mSobliuri eniT Seqmnil samyaros enobriv su-

raTTan. swored es aris damabrkolebeli garemoeba ucxo-

uri enebis Seswavlisas da bevri moswavlisTvis mTavar 

sirTules (xSirad, dauZlevels) warmoadgens. Cveni gare-

momcveli samyaros sagnis an movlenis saxeldeba martivi, 

meqanikuri, fotografiuli aqti rom iyos, ris Sedegadac 
miviRebdiT ara s a m y a r o s suraTs, aramed, ubralod, 

                                                            
31 n. CerniSevski (1828-1889) _ rusi filosofosi, mecnieri, mwe-

rali, kritikosi da publicisti _ mTargmn. SeniSvna. 
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foto s, erTnairs sxvadasxva xalxSi, yofierebiT gansaz-

Rvruls, maTi cnobierebisgan damoukideblad, aseT fan-

tastikur SemTxvevaSi ucxouri enebis Seswavla (da Tar-

gmna) erTi kodidan meoreze gadasvlis ubralo, meqani-
kur-mnemonikur procesad gadaiqceoda. 

sinamdvileSi, gza realobidan sityvamde (cnebis gav-
liT) rTulia, mravalmxrivi da zigzagobrivi. sxva, axali 
enis SeswavliT adamiani sxva, axal samyarosac swavlobs. 
moswavle axali ucxouri sityviT Tavis cnobierebaSi, Ta-

vis samyaroSi TiTqos sxva samyaros, sxva kulturis cne-

bis gadmotanas axdens. ase rom, ucxouri enis Seswavlas 
(gansakuTrebiT, sawyis, sakmarisad xangrZliv etapze, 
romlis iqiTac, samwuxarod, ukeTesi Sedegi ar miiRweva) 
Tan axlavs pirovnebis Taviseburi gaoreba.  

azrovnebis es aucilebeli gardaqmna sakuTari, Cveu-

li, mSobliuri samyaros suraTis gadakeTeba sxva, uCveu-

lo nimuSis mixedviT, ucxouri enis aTvisebisas erT-erT 
sirTules (maT Soris, fsiqologiurs) warmoadgens. amas-
Tan, es sirTule ar aris aSkara, ar devs zedapirze, xSi-
rad gaucnobierebelia moswavleebis mier (zogjer _ mas-
wavleblis mierac) da albaT, amiT aixsneba naklebi yu-

radReba am problemisadmi.  
ufro dawvrilebiT SevCerdeT aRniSnuli problemis 

sakuTriv enobriv aspeqtze. 
erTsa da imave cnebas, realobis erTsa da imave nawils 

sxvadasxva enaSi enobrivi gamoxatvis sxvadasxva forma 
aqvs _ ufro sruli an naklebad sruli. sxvadasxva enis 
sityvebi, romlebic erTsa da imave cnebas gamoxataven, Se-
iZleba gansxvavdebodnen semantikuri tevadobiT da fa-

ravdnen realobis sxvadasxva nawils. mozaikis natexebi 
(samyaros suraTis warmomdgenni) sxvadasxva enaSi SeiZle-

ba gansxvavdebodnen zomebiTac. es damokidebulia adamia-

nis mier misi garemomcveli samyaros asaxvis Sedegad aR-

qmuli masalis moculobaze. asaxvis saSualebebi da for-
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mebi, iseve rogorc cnebaTa formireba, ganpirobebulia, 
Tavis mxriv, mocemuli metyveli koleqtivis cxovrebis 
sociokulturuli da bunebrivi TaviseburebebiT. gan-

sxvavebebi enobriv azrovnebaSi, ucxouri enis Semswavle-

lis mSobliur enasTan SedarebiT, vlindeba erTi da imave 
cnebis gamoxatvis formebis siWarbis an arasakmarisobis 
SegrZnebis SemTxvevaSi. 

samyaros enobrivi da kulturuli suraTis cneba mniS-
vnelovan rols TamaSobs ucxouri enebis Seswavlisas. 
marTlac, mSobliuri kulturis interferencia komunika-

cias arTulebs aranakleb mSobliuri enis interferenci-

isas. Sesaswavli ucxouri ena iWreba am enis matareblis 
kulturaSi da ganicdis masSi Cadebuli kulturis zegav-

lenas. mSobliuri enisa da kulturis samyaros pirvandel 
suraTs zemodan edeba Sesaswavli enis samyaros meoradi 
suraTi.  

samyaros meoradi suraTi, romelic ucxouri enisa da 
kulturis Seswavlisas warmoiqmneba, aris ara imdenad 
eniT a s a x u l i, ramdenadac eniT S e q m n i l i suraTi. 

samyaros pirveladi da meoradi suraTebis urTier-

Tqmedeba rTuli fsiqologiuri procesia. is moiTxovs 
sakuTar `me~-ze garkveuli doziT uaris Tqmas da samya-
ros gansxvavebuli xedvisadmi Seguebas. samyaros meoradi 
suraTis gavleniT xdeba pirovnebis Secvla. `or enaze 
molaparake adamiani, erTi enidan meoreze gadasvlisas, 
icvlis xasiaTsa da azrovnebis mimarTulebas, xolo am 
ukanasknelis Semdgom mdinarebaze ki uSualod zemoqme-

debs. es Zalisxmeva SeiZleba SevadaroT rkinigzis meisris 
moqmedebas matareblis erTi relsidan meoreze gadayvani-

sas~ (6). enebis mravalferovneba samyaros mravalferov-

nebas gamoxatavs, axali suraTi axal waxnagebs warmoaCens 
da Crdilavs Zvels. ucxouri enebis pedagogebze 30 wlia-

ni dakvirvebis safuZvelze SemiZlia vamtkico, rom ingli-

suri, franguli, germanuli da sxva enebis kaTedrebis 
rusma pedagogebma, garkveulwilad, SeiZines im enebis 
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kulturebis nacionaluri Tvisebebi, romlebsac isini as-
wavlian.  

cxadi xdeba enaTaSorisi sociokulturuli Tanafar-

dobis Seswavlis aucilebloba da am problemis aqtualo-

ba kulturaTaSorisi urTierTobis optimizaciisTvis, 
ucxouri enebis swavlebis meTodebis srulyofisTvis, 
Targmanisa da leqsikografiis Teoriisa da praqtikis-

Tvis.  
ukidures SemTxvevaSi, rogorc Cans, enobrivi ukmaro-

ba iqneba ama Tu im cnebis gamosaxatavad misi ekvivalentis 
saerTod ararseboba, rac gamowveulia TviT cnebis arar-

sebobiT. maT miekuTvneba e.w. ekvivalentis armqone leqsi-

ka, anu sityvebi, romelTa Sinaarsobrivi mxare SeuZlebe-

lia SevadaroT ucxour leqsikur cnebebs. aseTi leqsika 
unikaluria da damaxasiaTebelia mxolod mocemuli samya-
rosTvis da, Sesabamisad, enisTvis.  

saWiroebis SemTxvevaSi, sxva enobrivi azrovnebisTvis 
damaxasiaTebeli cnebebis gamosaxatavad, ena sesxulobs 
sityvebs sxva enobrivi sivrcidan. Tu rusulenovan samya-
roSi ar aris iseTi sasmisebi, rogorebicaa viski da eli, 
xolo inglisurenovan samyaroSi ki iseTi kerZebi, rogo-

rebicaa blini da borSCi, maSin mocemuli cnebebi gamoi-

xateba Sesabamisi enidan nasesxebi sityvebiT. es SeiZleba 
iyos nacionaluri kulturis aRmniSvneli sityvebi (bala-
laika, matrioshka, blini, виски, эль/balalaika, matrioSka, bli-

ni, viski, eli), politikuri, ekonomikuri an samecniero 
terminebi (perestroyka, импичмент, лизинг, дилер, файл, ком-
пьютер/perestroika, impiCmenti, lizingi, dileri, fai-

li, kompiuteri). 
ekvivalentis armqone leqsika, udavod, naTlad da 

TvalsaCinod axdens sinamdvilis enobrivi asaxvis ideis 
ilustrirebas; Tumca misi xvedriTi wili enis leqsikur Se-
madgenlobaSi didi ar aris: rusul enaSi, e.m. vereSCaginisa 
da v.g. kostomarovis monacemebiT, is Seadgens 6-7%-s (7). ek-



 73 

vivalentis armqone leqsika kargadaa Seswavlili Targma-

nis Teoriasa da praqtikaSi da, Tavis mxriv, enobrivi uk-

marobis ukidures SemTxvevas warmoadgens.  
ufro rTulia situacia, rodesac erTi da igive cneba 

sityvierad sxvadasxvanairad _ Warbad an ukmarad _ gamoi-

xateba sxvadasxva enaSi. 
ganvixiloT, magaliTad, iseTi araenobrivi faqtis ga-

moxatvis xerxebi, romelic rusulad aRiniSneba sityviT 
палец (TiTi). inglisurad am sagnis gamosaxatavad aucile-

belia dazustdes, ra aris mxedvelobaSi: xelis Tu fexi 
TiTi. Tu xelis TiTia, maSin romeli? rogorc cnobilia, 
xelis TiTebi, didis garda, inglisurad aRiniSneba sit-

yviT fingers, didi TiTi ki _ sityviT thumb, xolo fexis Ti-

Tebi _ sityviT toes. rusuli sityvaTSeTanxmebis десять 
пальцев (aTi TiTi) ekvivalenturia inglisuri eight fingers 
and two thumbs (rva TiTi da ori didi TiTi), xolo двад-
цать пальцев (oci TiTi) _ es aris eight fingers, two thumbs, 
and ten toes [rva TiTi, ori didi TiTi (xelebze) da fexebis 
aTi TiTi]. realuri samyaros erTi da imave nawilis gamo-

xatvis forma inglisuri enis Semswavleli rusi erovnebis 
adamianSi siWarbis SegrZnebas gamoiwvevs (ratom unda da-

iyos TiTebi Semdeg saxeebad _ fingers, thumbs, toes?), xolo 
rusulis Semswavlel ingliselSi _ ukmarobas (inglisur 
enobriv azrovnebaSi sami gansxvavebuli cnebis gaerTia-

neba erTSi _ палец). 
ama Tu im enobrivi arsenalis Warbi an ukmari faqtebi 

gansakuTrebiT sensitiuria mTargmnelebisTvis. es sakiTxi 

yovelTvis idga Targmanis Teoretikosebisa da praqtikose-

bis yuradRebis centrSi, magram is sruliad usafuZvlod 
aris ignorirebuli pedagogebisa da meTodistebis mxridan.  

Tumca ekvivalentis arqona da arasruli ekvivalentu-

roba sakmaod gavrcelebuli movlenaa sxvadasxva enaSi, 
igulisxmeba, rom sityvebis umetesoba sxvadasxva enaSi ek-
vivalenturia. maTi safuZvelia enaTaSorisi cnebebi, anu 
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isini Seicaven cnebiTi masalis erTnair raodenobas, gamo-

xataven sinamdvilis erTsa da imave nawils. miiCneva, rom 
leqsikis es plasti ufro martivia asaTviseblad da sa-
Targmnad. es asec iqneboda, ucxouri enis Seswavla c n e -

b e b i s sistemis aTvisebaze rom daiyvanebodes. magram ena 
Sedgeba ara cnebebisgan, aramed s i t y v e b i s g a n, xolo 
sityvis semantika ar amoiwureba mxolod leqsikuri cne-

biT. sityvis semantika mniSvnelovanwilad ganpirobebu-

lia misi leqsikur-frazeologiuri TanafardobiT da 
sxvadasxva saxis sociolingvisturi konotaciiT. rogorc 
Cans, sityvebis ekvivalenturoba metyvelebaSi maTi seman-
tikisa da realuri funqcionirebis mTeli moculobiT, 

sakmaod iSviaTia.  
enaTaSorisi sinonimebis arseboba did eWvs iwvevs. 

amitom enaTaSorisi Tanafardobis problema faqiz da yo-

velmxriv analizs saWiroebs. Zalian Znelia iseTi sityve-

bis povna, romlebic sxvadasxva enas ganekuTvnebian da ga-
moxataven `erTsa da imave cnebas, ar gansxvavdebian er-

TmaneTisgan emociur-eqspresiuli, stiluri an mniSvne-

lovani informaciis konstantis romelime saxiT~ (8). 
sxvadasxva metyveli koleqtivis kulturiT, adaTebiT, 
tradiciebiT (rom araferi vTqvaT adgilis, drois de-

terminaciaze, miznebsa da komuniaciis sxva garemoebebze) 
ganpirobebulma lingvisturma, sakuTriv, enobrivi in-

formaciis aSkara sxvaobam, gansxvavebulma leqsiko-fra-

zeologiurma Tanafardobam, sruliad gansxvavebulma 
sociolingvisturma konotaciebma, SeuZlebelia gavlena 
ar moaxdinos sityvis semantikasa da mis gamoyenebaze. 
swored amitomac, sakiTxi enaTaSorisi sinonimebis arse-

bobis Taobaze (miT ufro, enaTaSoris ekvivalentebze) Za-
lian problematuria (9). cnebiTi mniSvnelobis xelovnu-

rad gamoyofas da amis safuZvelze enobrivi Tanafardo-

bis dadgenas suraTis damaxinjeba SeuZlia da saboloo 
jamSi, is cud samsaxurs gauwevs ucxouri enis Semswav-
lelsa da mTargmnels.  
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§2. enobrivi da kulturaTaSorisi  
komunikaciis sirTuleebi 

 
rogorc cnobilia, yoveli komunikaciis safuZvelia 

zogadi an komunikaciuri aqtis monawileebis mier gazia-

rebuli kodi (shared code). enobrivi komunikaciis SemTxve-

vaSi, aseTi kodia komunikantebis mxridan enobrivi erTeu-

lebis erTnairi gageba: amis gareSe urTierToba SeuZle-

belia. amasTan dakavSirebiT, ekvivalenturobis sakiTxi 
gansakuTrebul simwvaves iZens, radganac swored ekviva-
lenturobis gageba yvela aspeqtSi (semantikis da gansa-
kuTrebiT, konotaciis sxvadasxva SemTxvevaSi) ganapiro-

bebs gagebis xarisxs.  
 enaTaSorisi komunikaciis dros warmoqmnili sirTu-

leebi SeiZleba iyos rogorc aSkara (mniSvnelobis mocu-

loba, gansxvaveba metyvelebisas, stilisturi konotacie-

bi), aseve faruli da amitom _ ufro saSiSi.  
 ganvixiloT ori ZiriTadi faruli mizezi, romlebic 

arTuleben komunikacias saerTod da gansakuTrebiT, in-
glisur enaze. 

1. kolokaciuri an leqsiko-frazeologiuri SezRud-

vebi, romlebic enis gamoyenebas aregulireben. es niSnavs, 
rom yoveli enis yovel sityvas aqvs Tavisi, mxolod moce-

muli enisTvis damaxasiaTebeli Sesityvebebis wre an re-

zervi. sxva sityvebiT _ is `megobrobs~ da Seewyoba calke-

ul sityvebs, `ar megobrobs~ da, Sesabamisad, ar ewyoba 
sxvebs. ratomaa, rom gamarjveba SeiZleba mxolod moipo-

vo, xolo damarcxeba _ iwvnio, ratomaa, rom rusulSi 
roli SeiZleba iTamaSo, mniSvneloba _ hqondes, xolo 
daskvnebi da komplimentebi _ gaakeTo? ratomaa, rom in-
glisuri zmna to pay (niSnavs gadaxdas) ewyoba rusuli enis 
Tvalsawieridan iseT Seuwyobel sityvebs, rogorebicaa 
attention [yuradReba], visit [viziti], compliments [komplimen-

tebi]? ratomaa, rom rusuli sityvaTSeTanxmebebi высокая 



 76 

трава (maRali balaxi), крепкий чай (magari Cai), сильный 
дождь (Zlieri wvima) inglisurad JRers rogorc `grZeli 
balaxi~ (long grass), `Zlieri Cai~ (strong tea), `mZime wvima~ 
(heavy rain)? 

pasuxi erTia: yovel sityvas aqvs Tavisi leqsiko-fra-

zeologiuri Sesatyvisi an valentoba. is nacionaluria 
(da ara universaluri) im azriT, rom damaxasiaTebelia 
mxolod mocemuli konkretuli sityvisTvis mocemul 
konkretul enaSi. es specifika iseve xdeba cxadi mxolod 
enaTa Sepirispirebisas, rogorc mSobliuri kultura 
vlindeba ucxo kulturasTan Sejaxebisas. amitom enis ma-
tareblebi ver xedaven am mTavar sirTules ucxouri enis 
SemswavlelTaTvis: maT TavSi arc ki mosdiT, rom romeli-

Rac enaSi Cai SeiZleba iyos Zlieri, xolo komplimenti _ 
gadaxdili. 

aqedan gamomdinare, ucxouri enis aTvisebisas sityve-

bi unda iqnes Seswavlili ara cal-calke, maTi mniSvnelo-

bis mixedviT, aramed bunebriv, mocemuli enisTvis damaxa-

siaTebel ufro myar sityvaTSeTanxmebebSi.  
leqsikuri Sesityvebebi ekvivalenturobis gagebas ar-

Tuleben da Zirs uTxrian Targmanis safuZvlebs. oreno-

vani leqsikonebi am movlenis dadasturebaa. sityvebis 
Targmna im leqsikonis daxmarebiT, romelic iZleva moce-

muli sityvebis `ekvivalentur~ mniSvnelobebs sxva enaSi, 
moswavleebs abnevs da ubiZgebs maT ucxouri sityvebi ga-
moiyenon Cveul, mSobliuri enisTvis damaxasiaTebel kon-

teqstSi [gamomcemlobaSi «Русский язык» aseTi tipis Sec-

domebs adre international furniture-s uwodebdnen. swored ase 
Targmna inglisur enaze, rusul-inglisuri leqsikonis 
daxmarebiT, bejiTma moswavlem rusuli gamoTqma между-
народная обстановка (saerTaSoriso viTareba)]. aseTi kon-

teqstebi iSviaTad emTxveva. 
aviRoT, magaliTad, umartivesi (gavrcelebadobis 

TvalsazrisiT) sityva wigni da misi ekvivalenti _ sityva 
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book. inglisur-rusul leqsikonSi es sityva moyvanilia 
yvelaze metad gamoyenebad SesityvebebSi. mxolod erTi 
maTgani iTargmneba sityviT wigni. 

a ~ on/about birds _ книга о жизни птиц _ wigni frin-

velTa cxovrebaze; 
a reference book _ справочник _ cnobari; 
a cheque book _ чековая книжка _ Cekebis wignaki; 
ration books _ карточки _ baraTebi; 
to do the books _ вести счета _ awarmoo angariSi; 
our order books are full _ мы больше не принимаем 
заказов _ Cven SekveTebs ukve ar vRebulobT;  
I can read her like a book _ я вижу ее насквозь _ me mas 
moxarSuls vicnob; 
We must stick to/go by the book _ надо действовать по 
правилам _ wesebiT unda imoqmedo;  
I’ll take a leaf out of your book _ я последую твоему 
примеру _ me Sens magaliTs mivbaZav;  
He was brought to book for that _ за это его привлекли к 
ответу _ amisTvis mas pasuxi agebines.  

igive situaciis _ rodesac calkeuli sityvis Targma-

ni ar emTxveva am sityvis Targmans SesityvebaSi _ ilus-

trireba SeiZleba magaliTebiT rusul-inglisuri leqsi-

konidan: 
записка _ note _ Canaweri; 
деловая записка _ memorandum _ saqmiani Canaweri; 
докладная записка _ report _ moxsenebiTi baraTi; 
любовная записка _ love letter, billet-doux _ sasiyvaru-

lo baraTi; 
закрытый _ closed _ daketili; 
закрытое заседание _ private meeting _ daxuruli 
sxdoma;  
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закрытое голосование _ secret ballot _ faruli kenWis-
yra; 
закрытое помещение _ indoors (РАСС) _ daxuruli Se-
noba. 

sityvaTSeTanxmebis doneze es gansxvavebebi kidev uf-  
ro TvalsaCinoa. 

auditoriis gaoceba SesaZlebelia imis mtkicebiT, 
rom inglisur enaze mosaubre adamianebi, rogorc amas ma-
Ti ena gviCvenebs, Tavs ar ibanen. da es namdvilad asea _ 
pirdapiri mniSvnelobiT, isini wyliT da sapniT Tavs ar 
ibanen. isini _ es ucnauri adamianebi! _ Tmas ibanen, radgan 
rusuli sityvaTSeTanxmebis мыть голову (Tavis dabanva) 
ekvivalenti inglisurSi aris to wash one’s hair (Tmis da-

banva). es gamoTqma arakoreqtulia melotebTan mimarTe-

baSi. 
2. meore sirTule, kidev ufro faruli, vidre saidum-

loebebia da leqsiko-frazeologiuri sityvaTSeTanxme-

bis araprognozirebadoba, aris sinamdvilis sagnebsa da 
movlenebze sxvadasxva xalxis kulturul warmodgenebs 
Soris konfliqti, romelic am enaTa `ekvivalenturi~ sit-

yvebiT aRiniSneba. Cveulebriv, es kulturuli warmodge-

nebi gansazRvraven sxvadasxva enis sityvebis gansxvavebu-

li stilisturi konotaciebis gaCenas. 
sazogadod miRebuli cnebis _ mwvane feris _ aRniS-

vnac ki did eWvs iwvevs misi absoluturi leqsikuri Sesa-
bamisobis TvalsazrisiT, radganac garkveuli metaforu-

li da stilisturi konotaciebi gavlenas axdenen sityvis 
mniSvnelobaze. es konotaciebi ki sxvadasxva enaSi gansxva-
vebulia. mwvane Tvalebi (зеленые глаза) rusulad poetu-

rad, romantikulad JRers, alis jadosnuri Tvalebis 
asociacias iwvevs. inglisuri sityvaTSeTanxmeba green eyes 
(mwvane Tvalebi) ki Suris metaforuli gamoxatvaa da aS-

kara negatiur konotaciebs Seicavs. Green eyes-iT gamow-

veuli uaryofiTi asociaciebi Seqspiris `damsaxurebaa~, 
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radganac tragediaSi `otelo~ man Surs, eWvianobas (jea-
lousy) mwvaneTvalebiani urCxuli _ a green-eyed monster _ 
uwoda. 

kidev erTi magaliTi: rusuli sityvaTSeTanxmeba чер-
ная кошка (Savi kata) iseve, rogorc inglisuri black cat 
(Savi kata), aRniSnavs erTi da imave feris (Savi) erTsa da 
imave Sinaur cxovels _ katas. Tumca rusul kulturaSi 
tradiciebis, crurwmenis Tanaxmad, Sav katas moaqvs ube-

dureba, warumatebloba. amitomac am sityvaTSeTanxmebas 
uaryofiTi konotaciebi aqvs.  

inglisur kulturaSi Savi kata warmatebis, moulod-

neli bednierebis niSania da zogierT misaloc baraTze 
warweriT `Good Luck~ (`warmatebebi~), rusebis gasaocrad, 
gamoxatulia swored Savi katebi.  

leqsikis is fena, romelic `ekvivalentur~ sityvebs 
aerTianebs, ucxouri enis Seswavlisas ufro met sirTu-

les qmnis, vidre ekvivalentis armqone an nawilobriv ek-
vivalenturi nawili leqsikis. saqme imaSia, rom moCvenebi-

Ti cnebiTi ekvivalenturoba, ufro sworad, realobis ek-
vivalenturoba, abnevs moswavles da mas ar SeuZlia sit-

yvis gamoyeneba sxvis metyvelebaSi am sityvis enobrivi 
funqcionirebis Taviseburebis, misi leqsiko-frazeolo-

giuri Sesityvebisa da lingvostilisturi konotaciebis 
gaTvaliswinebis gareSe. sxvanairad rom vTqvaT, im TiT-

qosda martiv SemTxvevebSi, rodesac sxvadasxva enis sit-

yvebi cnebiTi masalis erTnair raodenobas Seicaven, si-
namdvilis erTsa da imave nawils asaxaven, metyvelebaSi 
SeiZleba isini sxvadasxvanairad iqnes gamoyenebuli, rad-

ganac is gansxvavebuli enobrivi azrovnebiTa da gansxva-
vebuli sametyvelo funqciiTaa ganpirobebuli.  

amrigad, enobrivi ekvivalenturoba _ es aris miTi, ro-

melic imsxvreva, Tu mxedvelobaSi iseT faqtorebs mivi-

RebT, rogorebicaa semantikis moculoba, stilisturi ko-

notaciebi, leqsikuri SeTanxmeba. yvela es problema kar-

gadaa nacnobi rogorc lingvistebisa da mTargmnelebis-



 80 

Tvis, aseve ucxouri enis pedagogebisTvis. SedarebiT nak-
lebi yuradReba miipyro (amitomac aRmoCnda is ufro da-

faruli) sxvadasxva enis sityvebis ekvivalenturobis kul-

turologiurma aspeqtma. sityva rogorc enis erTeuli re-

aluri samyaros romeliRac sagans an movlenas Seefardeba 
(sityvis mniSvneloba). Tumca sxvadasxva kulturaSi ara 
mxolod es sagnebi da movlenebi SeiZleba iyos gansxvavebu-

li (eskimosis, Cinelis, yirgizisa da ingliselis saxli _ es 
Zalian gansxvavebuli saxlebia), aramed gansxvavebuli iqne-
ba kulturuli cnebebic am sagnebsa da movlenebze, radga-

nac isini cxovroben da funqcionireben sxvadasxva _           
u c x o _ samyarosa da kulturaSi. enobrivi ekvivalentu-

roba gulisxmobs cnebiT ekvivalenturobas, kulturuli 
warmodgenebis ekvivalenturobas (10). 

 
 

§3. ucxouri sityva _ kulturaTa gzajvaredini 
 

gaverkveT, ra dgas cnebiTi ekvivalenturobis, cnebi-

Ti masalis erTnairi raodenobis ukan. sociokulturuli 
komponentis gaTvaliswinebiT rusuli da inglisuri ene-
bis Sepirispireba siRrmiseulad warmoaCens im gansxvave-
bebs, romlebic am enebis sityvebis, anu sinamdvilis rea-

lur sagnebsa da movlenebze kulturuli warmodgenebisa 
da TviT am sagnebisa da movlenebis ukan dgas.  

sakvlevad aviRoT im sagnebisa da movlenebis aRmniS-

vneli yvelaze martivi sityvebi, romlebic yvela xalxsa 
da kulturaSi gvxvdeba. 

konkretuli magida, romelic Cvens oTaxSi dgas, `rea-

lobis nawilia~. rodesac Cveni garemomcveli samyaros am 
sagans warmovTqvamT, Cvens azrovnebaSi arsebobs garkveu-

li cneba, warmodgena magidaze, romelic ganzogadebulia 
ganmartebiT leqsikonebSi, magaliTad, rusulSi: 



 81 

Стол _ предмет мебели в виде широкой горизонтальной 
доски на высоких опорах, ножках. Обедать за столом. Письмен-
ный стол. Овальный стол. Сесть за стол. Встать из-за стола.

32/ 
magida _ avejis sagani, farTo horizontaluri dafis saxiT, ma-
Ral sayrdenebze, fexebze. sadili magidis garSemo. saweri magi-

da. ovaluri magida. magidasTan dajdoma. magididan adgoma. 
Стол _ предмет домашней мебели, представляющий собою 

широкую поверхность из досок (деревянных, мраморных и др.), 
укрепленных на одной или нескольких ножках, и служащий для 
того, чтобы ставить или класть что-нибудь на него. Круглый 
стол. Письменный стол. Обеденный стол. Ломберный стол. 
Кухонный стол. Туалетный стол. 33/magida _ ojaxis avejis saga-
ni, romelsac aqvs dafis farTo zedapiri (xis, marmarilosi da 
sxv.), damagrebuli erT an ramdenime fexze da gamoyenebuli ra-

mis dasadebad an dasadgmelad. mrgvali magida. saweri magida. 
sadilis magida. lomberis magida. samzareulos magida. tua-

letis magida. 
an inglisur leqsikonebSi: 
Table _ article of furniture consisting of flat top of wood or 

marble, etc. and one or more usu. vertical supports esp. one on which 
meals are laid out, articles of use or ornament kept, work done, or 
games played.34 magida _ avejis sagani, romelic Sedgeba xis, mar-

marilos an sxva zedapirisgan, erTi an ramdenime vertikaluri 
sayrdeniT: saWmlisTvis, samkaulebis Sesanaxad, samuSaos Sesas-
ruleblad an saTamaSod.  

Table _ a flat surface, usually supported by four legs, used for 
putting things on.35  

                                                            
32 С. И. Ожегов. Словарь русского языка. М., 1972. 
33 Толковый словарь русского языка. Под редакцией Д. Н. Ушакова.   
Т. 1-4. Л., 1934-1940. 
34 The Concise Oxford Dictionary. Oxford University Press, 1964. 
35 Cambridge International Dictionary of English. Cambridge University 
Press, 1995. 
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magida _ brtyeli zedapiri, Cveulebriv, oTx fexze, gamoi-

yeneba nivTebis dasadebad.
36  

sxvadasxva kulturaSi cneba im sagnis Sesaxeb, rome-

lic sxvadasxva enaSi sxvadasxva sityviT aRiniSneba, ro-

gorc gansxvavebuli bgeraTa kompleqsebiT (стол, der Tisch, 
a table, la table), magram `mniSvnelobiT ekvivalenturi~, gan-
sxvavebuli iqneba. es gansakuTrebiT TvalsaCinoa erTma-

neTisgan mkveTrad gansxvavebuli kulturebis Sepirispi-

rebisas. magaliTad, TurqmeneTSi magida aris sufra an 
muSambis nagleji iatakze da mxolod `evropeli stumre-

bisTvis~, gansakuTrebuli pativiscemis sademonstraci-

od, SeiZleba Semoitanon da dadgan magida Cveneuli gage-
biT. magram saubari Seexeba ara aseT aSkara kulturul 
gansxvavebebs. monaTesave evropul kulturebSi gansxva-
vebuloba imaSi, Tu ra dgas sxvadasxva enis, erTi Sexed-

viT, TiTqos ekvivalentur sityvebs Soris, naTeli xdeba 
rusi msaxiobis, elena safonovas saintereso monayoli-

dan, romelic Tavis Sveicarel meuRlesaTan erTad pariJ-

Si dasaxlda: 
saqme mxolod sxva enas ar exeba. saqme imaSia, rom roca me 

nebismier enaze vambob sityvas magida, vxedav Cem win mrgval, 
xis magidas oTx fexze, Cais finjnebiT. roca frangebi amboben 
sityvas magida, isini xedaven minis magidas erT fexze, magram 
yvavilebiT. maT dadanaSaulebas azri ar aqvs. maT aseTive 
warmatebiT SeuZliaT damadanaSaulon me. isini Cvenze uarese-

bi ar arian, ubralod, isini sxvanairebi arian (11). 
es cota gulubryvilo, magram maxvilgonivruli da 

zusti dakvirveba sagnis, cnebisa da sityvis urTierTobe-

bis aSkara ilustraciaa. es urTierTobebi SeiZleba Sem-
degnairad ganvazogadoT: realur sagansa da am sagnis aR-

mniSvnel sityvas Soris dgas cneba, mocemuli metyveli 
koleqtivis kulturiTa da samyaros xedviT ganpirobebu-

                                                            
36 qarTul kulturaSi magida aris xis, marmarilos da misT. 
dgami sxvadasxva daniSnulebis. qarTuli enis ganmartebiTi 
leqsikoni (www.ice.ge/liv/liv/ganmartebiti.php) _ mTargmn. SeniSvna. 
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li. `sxvadasxva ena _ es srulebiTac ar aris erTi da imave 
nivTis sxvadasxvanairi aRniSvna, aramed misi gansxvavebu-

li xedvaa... enebi ieroglifebia, romlebSic adamiani aq-
cevs samyarosa da Tavis warmodgenas~ (12). 

rusuli sityva дом (saxli) martivad `iTargmneba~ ne-
bismier enaze. magaliTad, inglisurad _ house. Tumca ru-

suli sityva дом Tavisi mniSvnelobiT ufro farToa, vid-

re sityva house, radganac is SeiZleba iyos nebismieri Se-
noba, sadac cxovrobs da muSaobs adamiani: наше министер-
ство _ это высокий серый дом на углу/Cveni saministro _ es 
aris maRali, nacrisferi Senoba kuTxeSi; наш факультет 
переехал в новый дом, следующий за кинотеатром «Лит-
ва»/Cveni fakulteti gadavida axal, kinoTeatr `lit-

vis~ momdevno saxlSi da a.S.; am konteqstebSi sityva house 
miuRebelia: house aris saxli, sadac Tqven cxovrobT, mag-
ram ar muSaobT. is saxli, sadac Tqven muSaobT, aris 
building (Senoba). didi, mravalsarTuliani saxli, sadac 
Tqven cxovrobT, es ar aris house, es aris block of flats 
(korpusi, mravalsarTuliani sacxovrebeli saxli) da 
a.S.

37  
gansxvaveba am sityvebis semantikis moculobaSi aRwe-

ra l.s. barxudarovma:
38 `rusuli sityva дом inglisuri 

house-is ekvivalentad SeiZleba CavTvaloT; Tumca es sit-

yvebi mxolod ori mniSvnelobiT emTxveva erTmaneTs: 
                                                            
37 qarTul kulturaSi saxli aris: 1. adamianTa sacxovrebeli 
Senoba. 2. gadat. erT saxlSi mcxovrebni, ojaxi. 3. gadat. bina, 
TavSesafari. 4. zogierTi kulturul-sazogadoebrivi dawe-

sebulebis saxelwodeba. Senoba _ raime masalis (aguris, xis, 
qvis) sacxovrebeli an sxva daniSnulebis nageboba. qarTuli 
enis ganmartebiTi leqsikoni (www.ice.ge/liv/liv/ganmartebiti.php) _ 
mTargmn. SeniSvna. 
38 l.s. barxudarovi (1923-1985) _ rusi enaTmecnieri, Targmanis 
Teoriis specialisti _ mTargmn. SeniSvna. 
 



 84 

«здание, строение» [Senoba] (magaliTad, каменный дом _ a 
stone house) [qvis saxli] da «династия» [dinastia] (magali-

Tad, дом Романовых _ the House of Romanovs) [romanovebis 
samefo saxli]. yvela sxva mniSvnelobaSi es sityvebi er-

TmaneTs ar emTxveva. rusul sityvas дом aqvs sxva mniSvne-
lobac _ «домашний очаг» [ojaxuri kera], «место жительства 
человека» [adamianis sacxovrebeli adgili]. am SemTxvevaSi 
is SesabamisobaSia sxva inglisur sityvasTan, konkretu-

lad ki, sityvasTan home. rusul enaSi дом-s, aseve, aqvs  
mniSvneloba «учреждение» [dawesebuleba], Tanac, am mniS-
vnelobiT is inglisur enaze yovelTvis gansxvavebulad 
iTargmneba. es Targmani damokidebulia imaze, Tu konkre-

tulad romel dawesebulebazea saubari; SevadaroT 
детский дом [bavSvTa saxli] _ children’s home [bavSvTa sax-

li] an orphanage [TavSesafari]; торговый дом [savaWro 
saxli] _ commercial firm [komerciuli firma]; сумасшедший 
дом (разг.) [sagiJeTi (sasaub.)] _ lunatic asylum [sagiJeTi]; 
исправительный дом [gamosasworebeli saxli] _ reformatory 
[gamosasworebeli saxli] da sxv. Tavis mxriv, inglisur 
sityvas house, aseve, aqvs ramdenime iseTi mniSvneloba, 
romlebic ara aqvs sityvas дом: «палата парламента» [par-

lamentis palata] (magaliTad, the House of Commons), 
«театр» [Teatri] (magaliTad, opera house), «зрители, 
аудитория» [mayurebeli, auditoria] (appreciative house _ 
«отзывчивая публика» [gulisxmieri publika]), «сеанс» [sean-
si] (the first house starts at five), «гостиница» [sastumro] da 
sxv. Cven vxedavT, rom rusuli дом da inglisuri house ar 
SeiZleba CavTvaloT `erTi da imave nivTis or iarliyad~; 
TiToeuli am sityvaTagani (Cven xom SedarebiT martivi 
SemTxveva ganvixileT) Tavis TavSi moicavs mniSvnelobaTa 
mTel sistemas, romelic mxolod nawilobriv emTxveva 
sxva enaSi sityvis mniSvnelobis sistemas~ (13). 
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дом da house gansxvavdebian erTmaneTisgan metyveleba-

Si gamoyenebis kuTxiTac. rusul enaSi sityva дом nebismi-

eri misamarTis aucilebeli komponentia. inglisuri enis 
mocemul konteqstSi mas saerTod ara aqvs ekvivalenti 
da, Sesabamisad _ `Targmani~. Tqven, ubralod, werT no-

mers quCis dasaxelebis w i n (10 Downing Street) da ara 
S e m d e g, rogorc rusul misamarTSi. 

is, rom sityva дом Tavisi mniSvnelobiTa da gamoyene-

bis TvalsazrisiT ufro farTo cnebaa, vidre house, anu 
maT Soris sxvaoba semantikis moculobasa (mozaikis nate-

xebis zoma) da SeTavsebaSia (aucilebeli дом rusul misa-
marTSi da misi ararseboba inglisurSi) _ yvelaferi es 
warmoadgens mniSvnelovan sirTuleebs ucxouri enebis 
Seswavlisas da swavlebisas. 

Tundac rom ganvixiloT is sametyvelo situaciebi, 
romlebSic дом da house semantikurad erTmaneTs emTxveva 
da gamodis, rom unda iyvnen ekvivalenturebi da advilad 
saTargmni, aucileblad gasaTvaliswinebelia kulturaTa 
gansxvavebuloba realuri sagnebis doneze Tu ara, maT Se-
saxeb warmodgenebisa da cnebebis doneze mainc. sxvagva-
rad rom vTqvaT, cneba, romelic gamoxatulia sityviT 
дом da is, rac dgas inglisuri sityvis house ukan, sxvadas-

xva sagania, gansazRvruli gansxvavebuli kulturebiT. 
imisTvis, rom gavigoT da, Sesabamisad, sworad vTar-

gmnoT inglisuri winadadeba That morning she had a headache 
and stayed upstairs, unda vicodeT, ras warmoadgens ingli-

suri sityva house. am winadadebis inglisuri sityvebis ek-
vivalenti rusuli sityvebia то утро она имела головную 
боль и осталась наверху (im diliT mas hqonda Tavis tkivi-

li da darCa zemoT). winadadebis azris gamomxatveli 
swori Targmania _ В то утро у нее болела голова и она не 
вышла к завтраку (im diliT mas Tavi stkioda da sasauz-

mod ar Camosula). 
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saqme imaSia, rom tradiciul inglisur saxlSi saZineb-
lebi mxolod zeda sarTulzea ganlagebuli, xolo misa-
Rebi oTaxi, sasadilo da samzareulo _ pirvel sarTul-

ze. amitom cnebebSi upstairs (zeviT, kibeze asvliT) da 
downstairs (qveviT, kibeze CasvliT) igulisxmeba cxovrebis 
wesi da saxlis ganlageba, anu yvelaferi is, rac aRiniSne-

ba sityviT house da, rig SemTxvevebSi, ganasxvavebs mas ru-

suli sityva-cnebisgan дом. erTic da meorec _ house da 
дом _ yalibdeboda saukuneebis ganmavlobaSi cxovrebis 
wesis, klimatis, geografiuli pirobebisa da sxvadasxva 

faqtoris gavleniT. 
ai, magaliTad, rogor reklamas ukeTebs samSeneblo 

firma arqiteqturul proeqts saxelwodebiT `rusuli 
saxli mansardiT~: `Tavidan es saxli Cafiqrebuli iyo ro-

gorc rusuli mentalitetis, cxovrebis wesis, Cvevebis, 
klimatis, ekonomikuri SesaZleblobebis gamomxatveli 
sacxovrebeli saxli, saboloo jamSi, miviReT Tanamedro-

ve, moxerxebuli, komfortuli, Tbili, myudro da saSua-

lo siZviris saxli rusebisTvis. gansakuTrebul kolo-

rits am proeqts sZens sxvenis gamoyeneba Tbil, naTel, 
srulfasovan sacxovrisad. Cven, mzis sxivebiT arc ise ga-
nebivrebul rusebs, proeqti SesaZleblobas gvaZlevs Se-
vigrZnoT mzis SuqiT gajerebuli sivrcis mSveniereba. 
saxlSi Tavisuflad da komfortulad SeuZlia ganTav-

sdes 5-6 sulian ojaxs, ruseTisTvis damaxasiaTebeli de-

mografiuli SemadgenlobiT _ bebia, babua, mama, deda da 
bavSvebi (xazgasma _ s.t.)~ (14). 

iseTi martivi, pirdapiri gagebiT C v e u l e b r i v i, 
yoveldRiuri bunebrivi movlenebi день-ночь, утро-вечер 
(dRe-Rame, dila-saRamo) warmodgenilia rogorc enaTa-

Sorisi ekvivalenturi cnebebi. magram Tu maT SevadarebT 
inglisur sityvebs day-night, morning-evening (dRe-Rame, di-

la-saRamo), naTeli xdeba, Tu raoden gansxvavdeba sxva-
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dasxva xalxSi kulturuli warmodgenebi dRe-Ramis mo-

nakveTebis Sesaxeb.  
inglisuri morning grZeldeba 12 saaTi, zustad SuaRa-

midan SuadRemde. amitom seirnobiT gatacebuli inglise-

lebi saxlSi brundebian ara Ramis pirvel an or saaTze, 
aramed dilis pirvel an or saaTze (one/two o’clock in the 
morning). Semdeg iwyeba dRe, magram ara day, rogorc amas 
Targmnida rusul-inglisuri leqsikoni, aramed afternoon 
_ naSuadRevi. rogorc sityvis Sinagani formidan Cans, 
afternoon grZeldeba SuadRidan, daaxloebiT, xuT-eqvs saa-
Tamde, rodesac iwyeba evening _ TiTqosda saRamo, rome-

lic rva saaTze icvleba mokle RamiT _ night. SuaRame _ uk-

ve aris morning. 
inglisuri enis Semswavlel rusebs SokSi agdebs uwyi-

nari inglisuri winadadeba: he came to see her last night [он 
навестил ее прошлой ночью/man is wuxel inaxula]! an: 
tomorrow night we’ll have dinner in a Chinese restaurant [завтра 
ночью мы пойдем обедать в китайский ресторан/xval Rame Cven 
sadilad Cinur restoranSi wavalT]. am winadadebebSi, ru-

suli kulturis TvalsazrisiT, yvelaferi arasworadaa: 
Rame arc restoranSi dadian da arc sadiloben. ra Tqma 
unda, last night _ es aris «вчера вечером»/gasul saRamos, 

wuxel da ara «вчера ночью»/gasul Rames, xolo two o’clock 
in the morning _ es aris «два часа ночи»/Ramis ori saaTi. 
“You are going late at night (in the West it would be early in the 
morning)” [David Wansbrough, November, 2001]. «Вы возвра-
щаетесь домой поздно ночью (на Западе это было бы: рано 
утром)»/`Tqven  saxlSi gvian Rame brundebiT (dasavleT-

Si es iqneboda: diliT adre)~. 
sityva день kidev ufro met sirTules qmnis. rusuli 

enobrivi mozaikis natexs день Seesabameba ori inglisuri 
sityva _ day da afternoon. Good day srulebiTac ar aris 
добрый день/dRe mSvidobisa, rogorc es SeiZleboda gve-
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gulisxma inglisuri good morning-is analogiiT _ доброе 
утро/dila mSvidobisa an good evening _ добрый вечер/saRa-

mo mSvidobisa. Добрый день/dRe mSvidobisa aris good 
afternoon, xolo good day gamoiyeneba mxolod damSvidobe-

bisas. Tanac, gamoiTqmis mkveTrad da gaRizianebulad, 
uxeSadac ki da SeiZleba iTargmnos rogorc разговор 
окончен, до свидания!/saubari dasrulebulia, naxvamdis! 

 TiTqos martivi da cxadia iseTi universaluri saer-

To sakacobrio movlena, rogoricaa kalendaruli wlis 
sezonebad an weliwadis droebad dayofa. rusulenovan 
adamianSi eWvs ar iwvevs, rom weliwadis oTxive dro _ zam-

Tari, gazafxuli, Semodgoma, zafxuli _ warmodgenilia 
sam-sami TviT. Tormeti Tve, weliwadis oTxi dro _ Zalian 
martivi ariTmetikaa: zamTris sami Tve, gazafxulis sami 
Tve da a.S. inglisuri weliwadi, e.i. igive 365 dRe ingli-

sur kalendarSic iyofa oTx drod, Tumca zamTari da 
zafxuli grZeldeba oTx-oTxi Tve, Semodgoma da gazaf-

xuli ki _ or-ori. rusuli gazafxulis Tve maisi, ingli-

suri kalendris mixedviT, zafxulad iTvleba; rusuli 
noemberi Semodgomis Tvea, xolo inglisuri November _ 
zamTris. 

analogiurad, kulturaTa gansxvavebulobis gamo, 

eWvs iwvevs inglisur enaze Semdegi sityvebis _ завтрак, 
обед, ужин/sauzme, sadili, vaxSami _ Targmanebis ekviva-
lenturoba. Breakfast/sauzme arsebobs ori saxesxvaobiT: 
kontinentaluri da inglisuri _ rusuli tradiciis 
Tvalsawieridan, mkacrad Camoyalibebuli, regularuli, 
Raribuli meniuTi. rusuli sauzme _ es aris sruliad 
aralimitirebuli mravalferovneba kerZebis, romelic 
varirebs sxvadasxva socialur da teritoriul jgufSi 
da, ubralod, ojaxidan ojaxisken.  

Обед kidev ufro metad gvabnevs, radganac es aris ro-

gorc lunch, aseve dinner, ufro sworad ki, arc lunch da arc 
dinner. isini erTmaneTs ar emTxveva arc gastronomiulad, 
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arc kerZebiT, arc droiT (lunch aris 12 saaTze _ Zalian 
adre sadilisTvis, xolo dinner _ 20-21 saaTze, Zalian gvi-
an). Ужин /vaxSami aris rogorc dinner, aseve supper. 

gonebamaxvilma da dakvirvebulma i. ilfma da e. pet-

rovma
39 TavianTi gmiris, aseve gonebamaxvili da Zalian 

dakvirvebuli ostap benderis, piriT aRniSnes: `zogierT 
qveyanaSi ise gvian sadiloben, rom Znelia gaigo, sadi-

lia es Tu vaxSami~. 
ai, rogor gadawyvites aRniSnuli problema arteriu-

li wnevis iaponuri aparatis instruqciis mTargmnelebma: 
normis farglebSi cvlilebebis grafiki: 
sauzme (7-10 saaTi). 
lanCi (12-14 saaTi). 
sakvebis miReba saRamos (18-20 saaTi). 
kidev erTi magaliTi. bebiis aRmniSvneli rusuli da 

inglisuri sityvebi _ бабушка da grandmother _ aris mSob-

lebis dedis aRmniSvneli terminebi. Tumca ra aqvs saerTo 
rusul бабушка-s inglisur grandmother-Tan? isini sruli-

ad gansxvavebuli saxeebia, gansxvavebulad gamoiyurebian, 
gansxvavebulad icvamen, maT sruliad gansxvavebuli fun-

qciebi aqvT ojaxSi, gansxvavebulia qceva da cxovrebis we-
si. rusuli sityva babushka inglisur enaSi arsebuli, 
arcTu ise mravalricxovani nasesxebi sityvidan erT-er-

Tia, romelic aRniSnavs TavSals (“a head scarf tied under the 
chin, worn by Russian peasant women”40 [TavSali, romelic ik-
vreba nikapis qveS, rogorc amas rusi glexis qalebi akeTe-

ben]). rusi bebia dRevandeli statusiT ufro dakavebu-

lia, vidre adre: is zrdis SviliSvilebs, uZRveba meurne-

obas, mSoblebs aZlevs muSaobisa da fulis Sovnis SesaZ-

                                                            
39 i. ilfi da e. petrovi _ rusi sabWoTa satirikosi mwerlebi. mu-

Saobdnen erTad. maTi yvelaze mniSvnelovani romanebia `Torme-

ti skami~ (1928) da `oqros kerpi~ (1931) _ mTargmn. SeniSvna. 
40 Collins Dictionary of the English Usage. London, Glasgow, 1985. 
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leblobas. inglisurenovani grandmother `damsaxurebulad 
isvenebs~: mogzaurobs, xasxasa ferebSi imoseba, erToba 

da sasiamovnod atarebs dros. 
naTqvamis TvalsaCino ilustracias iZleva iseTi sit-

yvebis Sepirispireba, rogorebicaa час da hour (saaTi). ma-
Ti ekvivalenturoba TiTqosda absoluturia, radganac 
terminologiurad maTi mniSvneloba aris _ `drois erTe-

uli, 60 wuTis toli~. Tumca Tu Tqven saerTaSoriso kom-

paniaSi ityviT `erT saaTSi SevxvdeT~, savsebiT bunebrivi 
iqneba SekiTxva: `rusuli saaTi Tu inglisuri saaTi?~ 
amasTan, yvelam icis, rom saaTi nebismier enaSi 60 wuTis 
tolia, magram saubaria droisadmi kulturuli damoki-

debulebis sxvadasxvaobaze. gansxvavebiT rusebisgan, ro-

melTa kulturaSic xazgasmuli ar aris punqtualuroba 
da dagvianeba araTu SeiZleba, aramed xSirad kulturu-

lad aucilebelia (stumrad misvlisas, miRebebze da a.S.), 
ingliselebi cnobili arian TavianTi sizustiT da droi-

sadmi momWirneobiTi damokidebulebiT. Cveni gamocdile-

biT viciT, rom rusul dawesebulebebSi SesvenebisTvis 
gankuTvnili erTi saaTi SeiZleba gaurkveveli droiT 
gagrZeldes.  

ai, aRniSnuli Temis damowmeba rusuli presis mxridan: 
`dRes, 20 noembers, 10.30-ze `zustad~ (rogorc Cveuleb-

riv weren auqcionis katalogebSi metismetad TavdaWeri-

li ingliselebi; sxvaTa Soris, isini, TavianTi rusi ko-

legebisgan gansxvavebiT, yvela RonisZiebas namdvilad iw-
yeben `wuTi wuTze~) _ ase rom, zustad 10.30-ze londonSi, 
qing stritze, kristis saxlis mTavar ofisSi daiwyeba mo-

rigi vaWroba _ `saimperatoro da revoluciis Semdgomi 
xelovneba da xatebi~ (15). 

amrigad, samyaros kulturul suraTSi rusebisa da in-
gliselebisTvis sityvebis _ час da hour ukan sxvadasxva 
cneba igulisxmeba. 
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§4. kulturaTa konfliqti martivi  
anketis Sevsebisas 

 
umartivesi anketis Sevsebas Tan axlavs TiTqmis gada-

ulaxavi kulturuli sirTuleebi. 
daviwyoT Tavidan. saxeli, gvari. mamis saxeli ingli-

sur enaSi ar aris. es advilia, es aris ekvivalentis armqo-

ne leqsika, magram saxeli da gvari aris. rogorc wesi, an-
ketebSi, blankebSi da a.S. weren first name _ имя/saxeli, last 
name _ фамилия/gvari. magram iq, sadac rusulad ori sxva-
dasxva situaciaa, inglisurad aris erTi da igive situa-

cia _ name, mxolod saxeli _ es `pirvelia~, xolo gvari _ 
`bolo~. ingliselebisTvis martivia, maT ician, ra aris 
maT enaSi, maT kulturaSi pirveli da ra _ ukanaskneli, 
maTTan sityvebis rigi mkacri da fiqsirebulia, jer _ sa-
xeli, Semdeg _ gvari. rusulSi ki sityvebis rigi Tavisu-

falia, e.i. ivan petrovi iseve sworad JRers, rogorc pet-

rovi ivani. amitom rusi adamiani, anketis inglisurad Sev-
sebisas, yvela sityvis mniSvnelobis codnis drosac ki, 
SeiZleba uceb ver mixvdes, romelia misi saxelebidan first 
(pirveli) da romeli last (bolo). rogorc Cans, es rTulia 
ungrelebisa da CinelebisTvisac, romlebTanac sityvebis 
rigi aseve fiqsirebulia, magram inglisuri enis sapiris-

pirod _ jer gvari, Semdeg saxeli. ai, rogor aris aRweri-

li firma `Berlitz~-is mier momzadebul budapeStis gzam-

kvlevSi andraS hesis41 moednis saxelwodeba: `Hess Andras 
ter (like the Chinese, the Hungarians put the last name first, we 
would call the printer Andras Hess [Cinelebis msgavsad, ungre-

lebi jer weren gvars, Cven mxatvars vuwodebdiT andraS 
hess])~. sxvaTa Soris, miuxedavad sityvaTa rigis Tvalsaz-

risiT arsebuli SedarebiTi Tavisuflebisa rusul enaSi, 

                                                            
41 andraS hesi _ me-15 saukunis ungreli pirvelmbeWdavi _ 
mTargmn. SeniSvna. 
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geografiul dasaxelebaSi jer saxeli iwereba, Semdeg _ 
gvari (улица Алексея Толстого, площадь Индиры Ганди и т. 
п./aleqsei tolstois quCa, indira gandis moedani da a.S.). 

ara lirikuli, magram kulturologiuri gadaxvevis 
saxiT unda aRiniSnos, rom, magaliTad, Cinuri tradiciis 
Tanaxmad, ar SeiZleba bavSvs Searqva sayvareli adamianis 
an ojaxSi ufrosis saxeli, rogorc es rusebTanaa miRebu-

li. es imiT aixsneba, rom Zvel CineTSi akrZaluli iyo ara 
mxolod imperatoris saxelis, aramed am saxelSi mocemu-

li ieroglifebis gamoyeneba. msgavsi akrZalva Sevida ub-

ralo adamianebis kulturaSic (16). 
kidev erTi gadaxveva gadaxvevidan. sul axlaxan avux-

seni mkiTxvelsac da sakuTar Tavsac is gansxvaveba, rome-

lic arsebobs rusul enaSi saxelisa da gvaris SedarebiT 
Tavisufal ganlagebasa da CinurSi mkacrad fiqsirebul 
rigs Soris (jer gvari, Semdeg saxeli). me ki sqolioSi bib-
liografiis miTiTebisas Cineli, romelmac Tavis Tezi-

sebs xeli moawera rogorc У Гохуа (u goxua), davwere 
Гохуа srulad, radganac miviCnie, rom es iyo gvari. es ki-
dev erTxel aCvenebs, Tu rogori rTulia, erTi mxriv, Te-

oriasa da praqtikas Soris, meore mxriv, sxvadasxva kul-

turas Soris arsebuli ganxeTqilebis gadalaxva. Tu re-

daqtirebis saerTo wesebs davicavT (jer saxelis inicia-

lebi, Semdeg gvari srulad), sqolio unda gaformebuli-

yo Semdegnairad (rusuli TvalTaxedviT ramdenadac uc-

nauri ar unda iyos): Г. У. (g. u.). `maprialis~
42 IX kongres-

ze bratislavaSi Cineli kolega u wuxiliT ambobda, rom 
yvela saerTaSoriso RonisZiebaze mas mimarTaven araswo-

rad: goxua u. (Гохуа У.). 

                                                            
42 МАПРЯЛ _ Международная ассоциация преподавателей русского 
языка и литературы (rusuli enisa da literaturis pedagoge-

bis saerTaSoriso asociacia) _ mTargmn. SeniSvna. 
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kidev erTi SemTxveva kulturuli sxvadasxvaobisa, da-

kavSirebuli rusul da inglisur enebSi saxelis formu-

lirebasTan _ es aris rusuli kulturisTvis sruliad mi-
uRebeli manera coli moixsenio qmris saxeliTa da gva-
riT. erTxel Cemma megobarma amerikidan amanaTi gamomig-

zavna. masze Cveni misamarTi iyo dawerili da kidev _ Cven-
Tvis ucnauri sityvaTSeTanxmeba: Mrs. Valentin Fatushenkov. 
fostaSi es amanaTi, ra Tqma unda, ar momces miuxedavad 
qorwinebis mowmobisa (me qaliSvilobis gvari SevinarCune) 
da vrceli ganmartebebisa kulturaTa sxvaobasa da `maT 
wes-Cveulebebze~. CvenTan mxolod Cveni wes-Cveulebebi 
moqmedeben, rac savsebiT logikuria da amanaTis mosata-

nad meuRles mouwia wasvla, romelic ukmayofilo iyo ara 
imdenad imiT, rom Seawuxes fostaSi wasvliT, ramdenadac 
imiT, rom Cemma ucnaurma megobarma mas uwoda «миссис» 
(qalbatoni). kulturuli Secdomebi, rogorc ukve iTqva, 
gansxvavebiT enobrivi Secdomebis umetesobisgan, gamaRi-

zianeblad aRiqmeba. 
garkveuli drois Semdeg meuRlesTan isev moxda kon-

fliqti da isev saxelis gamo. kulturulad Seilaxa misi 
mamakacuri Tavmoyvareoba: mosawvevSi didi britaneTis 
saelCos miRebaze is, marTalia, iyo «мистер»/`batoni~, 
magram axla mas mimarTes _ o, saSinelebaa! _ Cemi saxeliT 
da gvariT «мистер Светлана Тер-Минасова»/`batoni svetla-

na ter-minasova~. logikis mixedviT, es normaluria: in-
glisurenovan kulturaSi Tu SesaZlebelia cols mimar-

To meuRlis saxeliT, ratom ar SeiZleba, rom piriqiT 
moxdes? (miT umetes, feminizmis ayvavebis epoqaSi). rusu-

li kulturisTvis es absoluturad miuRebelia, magram 
mosawvevSi naTqvami iyo: 

On the occasion of the Birthday of Her Majesty Queen Elisabeth 
II Her Majesty’s Ambassador and Lady Wood request the pleasure of 
the company of Mr. and Mrs. Svetlana Ter-Minasova./misi udide-

bulesobis dedofal elisabed II-is dabadebis dResTan 
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dakavSirebiT, misi udidebulesobis elCsa da ledi vuds 
aqvT pativi mogiwvioT miRebaze batoni da qalbatoni 
svetlana ter-minasovebi. 

rodesac me misi saxeli miwodes, aman msubuqi gaoceba 
(kulturaTa sxvaoba) gamoiwvia, roca mas Cemi saxeliT 

mimarTes, aman gamoiwvia mZafri aRSfoTeba (kulturaTa 
konfliqti). ara mgonia, saWiro iyos imis damateba, rom 
Cems ganawyenebul meuRles miwveva arasodes miuRia. Tum-

ca erTxel man gamonaklisi mainc gaakeTa. rodesac dedo-

fali elisabed II moskovSi Camovida da Cven didi britane-

Tis saelCoSi miRebaze migviwvies, Cemma meuRlem mZimed 
amoisunTqa da aRniSna: `nu, kargi, waval, mere SviliSvi-

lebs movuyvebi, rogor Sevxvdi inglisis dedofals~. 
kulturaTa konfliqti (maT Soris, ojaxuri) ar yofila... 

davubrundeT umartivesi anketebis, blankebis ingli-

sur enaze Sevsebis sakiTxs. zogierT maTganSi (TviTmfri-

navSi Casajdom baraTebze, saimigracio baraTebze saz-

Rvris gadalaxvisas, anketebSi samuSaoze mowyobisas da 
sxv.) saxelis Semdeg _ `pirvelis~ da `bolos~ _ modis sit-

yva nationality, romelsac Zalian martivad da sixaruliT 
cnoben rusul sityva национальность-Tan (erovneba) saer-

To Ziris gamo. Tumca es sixaruli naadrevia. saqme imaSia, 
rom nationality gulisxmobs ara eTnikur mikuTvnebulobas, 
aramed moqalaqeobas. amitomac rusebma, ukrainelebma, 
TaTrebma, ebraelebma, CeCnebma da a.S., Tu maT rusuli 
pasporti aqvT, aRniSnul grafaSi unda Caweron Russian   
(e. i. ruseTis moqalaqe). inglisurenovan samyaros ar ain-
teresebs vin xarT Tqven eTnikurad, sisxlismierad, ain-
teresebs mxolod Tqveni moqalaqeoba. mocemul SemTxve-

vaSi Cven saqme gvaqvs `mTargmnelis cru megobarTan~, rad-

ganac momatyueblad nacnob nationality-s aqvs leqsikonebSi 
dafiqsirebuli _ moqalaqeoba. ai, ra ilustrirebas uke-

Tebs inglisuri enis kembrijis saerTaSoriso leqsikoni 
sityvas nationality: He’s applied for British nationality [is iT-
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xovs didi britaneTis moqalaqeobas]. What nationality are 
you? (= Which country do you officially belong to?) [rogori mo-

qalaqeoba gaqvT? (=romeli qveynis moqalaqe xarT ofi-

cialurad?)]. 
iaponiis saelCos savizo anketaSi nationality-s Semdeg 

modis punqti former nationality (бывшее гражданство/yofi-

li moqalaqeoba), rac xazs usvams rusul da inglisur 
sityvebs Soris arsebul gansxvavebas: nationality SeiZleba 

Secvalo, xolo национальность (erovneba) _ ara. 
sabWoTa kavSiris dros sityva nationality-s es kultu-

rul-semantikuri Taviseburebebi kamaTs, konfliqtebs iw-
vevda. 1973 wels, sabWoTa staJiorebis delegaciaSi yofni-

sas, didi britaneTis sazRvris gadalaxvis dros saimigra-

cio baraTis Sevsebam delegaciis litveli, qarTveli, so-

mexi wevrebis mZafri aRSfoTeba gamoiwvia. saqme is iyo, 
rom mesazRvreebma amoSales sityvebi Lithuanian/litveli, 
Georgian/qarTveli, Armenian/somexi da daweres Russian/ru-

si; Tan, es gaakeTes ara mosalodneli stereotipuli bri-

tanuli gulgrilobiT, aramed daufaravi gaRizianebiT. 
vai, rom! sityvebiT `There are no such countries as Lithuania, 
Georgia or Armenia on the map!~ [rukaze ar aris aseTi qveynebi 
_ litva, saqarTvelo, somxeTi!] maT gaCumeba aiZules am 
respublikebis warmomadgenlebs; Tumca im dros rukaze 
arc qveyana ruseTi iyo. mesazRvreebs rom daeweraT 
Soviet/sabWoTa, konfliqti aseTi mwvave ar iqneboda, radga-

nac saubari exeboda moqalaqeobas. magram maT, ubralod, 
erTi eTnikuri erovneba meoreTi Secvales. 

axla, roca msoflios rukaze aris qveyana ruseTi, 
oficialur blankebze grafa nationality-s Sevseba skanda-

lebs ar iwvevs, magram gaugebrobisa da kulturuli dis-

komfortis (rom ar vTqvaT konfliqti) mizezi xdeba. 
kulturul problemebs qmnis sityva адрес/misamarTi, 

romelic rusulma frangulidan (adresse) isesxa. is yvela 
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evropul enaSi gvxvdeba. am sityvis mniSvneloba, stilis-

turi konotaciebi, kolokaciuri kavSirebic ki emTxveva 
sxvadasxva enaSi. axlaxan Cemma kolegam, ucxour firmaSi 
samsaxurSi mosawyobad misulma, ver SeZlo umartivesi an-
ketis Sevseba, sadac mocemuli iyo SekiTxvebi: saxeli, 
gvari, misamarTi, Semdeg ki, misTvis moulodnelad _ qa-

laqi, qveyana. `romeli qalaqi? romeli qveyana? _ imeoreb-

da is dabneuli, _ me xom ukve davwere misamarTi~. 
komunikacia ver Sedga `kulturaTa konfliqtis~ gamo, 

rac gamowveuli iyo ara mxolod inglisuri sityva 
address-is mniSvnelobis sacxovreblis konkretul adgil-

mdebareobamde SeviwroebiT (quCa, saxlis nomeri, binis 
nomeri), aramed, ZiriTadad, imis gamo, rom rusul rea-

lur cxovrebaSi misamarTi, evropul tradiciebTan Seda-

rebiT, sawinaaRmdego rigiTobiT iwereba _ zogadidan 
kerZomde (qveyana, qalaqi, quCa, saxlis nomeri, binis nome-

ri, adresatis saxeli). rusuli misamarTi Tavis TavSi qve-

yanasac da qalaqsac moicavs, amitomac Cemi kolega CixSi 
aRmoCnda. 

situacia rusul misamarTTan mimarTebiT maleve Se-

icvala. dasavluri kulturis gavleniT rusul konver-

tebze dabeWdilia: marjvena zeda kuTxeSi jer _ visgan, 
Semdeg _ saidan; centrSi jer _ vis, Semdeg _ sad. 

sastumro oqtiabrskaias (sanqt-peterburgSi) `stum-

ris saregistracio baraTi~ Sedgenilia (2002 wlis april-

Si) inglisuri enisa da kulturis yvela gansxvavebis gaT-

valiswinebiT: moqalaqeoba Targmnilia rogorc nationality, 
xolo punqtis адрес/address/misamarTi Semdeg modis _ 
город, страна/city, state/qalaqi, qveyana. 

dasasrul, TariRi. ise Cans, TiTqos ra unda iyos Ta-

riRze formaluri? aq sityvebic ki ar aris, aramed gvaqvs 
maTi Semcvleli cifrebi, Tumca zogjer Tvis dasaxeleba 
iwereba sityviT. magram am `umartives~ SemTxvevaSic kul-

turaTaSorisi komunikacia garTulebulia kulturaTa 
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gansxvavebulobiT. amerikul kulturaSi Tvis aRmniSvneli 
cifri iwereba dRis aRmniSvneli cifris win. Tu Tqven fo-

tosuraTze Tqveni ucxouri fotoaparati dagiwerT raRac 
amis magvars _ 03.18.97 an 10.30.98, ar SegeSindeT, aparati 
normalurad muSaobs. ubralod, pirvel SemTxvevaSi es 
aris1997 wlis 18 marti, meore SemTxvevaSi ki _ 1998 wlis 30 
oqtomberi. es marTlac martivia. ufro rTulia, roca 
orive cifri _ Tormetamdea, Tveebis ricxvebis mixedviT: 
05.06.99 _ SeiZleba iyos 5 ivnisi rusuli an evropuli kul-

turis mixedviT da 6 maisi amerikuli kulturis mixedviT. 
Cveulebriv, sxvebis kultura gaocebas iwvevs. ratom ar 
SeuZliaT maT gaakeTon ise, rogorc saWiroa, e.i. Cvenebu-

rad, C v e n i kulturis moTxovnebis mixedviT?! 
 

 

§5. sityvebis, cnebebis, realiebis ekvivalenturoba 
 

zemoT ganxilul yvela SemTxvevaSi saubari Seexeboda 
orive enaSi TiTqos sruliad ekvivalentur sityvebs. 
Tumca, rogorc naTqvamidan Cans, ybadaRebuli ekvivalen-

turoba, isic sruli, SeiZleba arsebobdes zogjer, mxo-

lod realuri samyaros doneze. cnebebi ki sinamdvilis 
erTsa da imave, e.i. ekvivalentur sagnebsa da movlenebze 
sxvadasxva enaSi gansxvavebulia, radganac iqmneba gansxva-
vebuli warmodgenebis mixedviT, nacionalurad gansxvave-
bul SemecnebebSi. sityvebic sxvadasxva enaSi TavianTi 
gansxvavebuli sityvieri cxovrebiT cxovroben, aqvT 
sxvadasxva Sesityveba, gansxvavebuli stilisturi da so-

ciokulturuli konotaciebi. 
sociokulturuli faqtori, e.i. is sociokulturuli 

struqturebi, romlebic enobrivi struqturebis safuZ-

velSi devs, sabolood aryevs sxvadasxva enis im sityvebis 
`ekvivalenturobis~ ideas, romlebic erTmaneTs emTxve-

vian mniSvnelobiT, e.i. garemomcveli samyaros ekvivalen-

turi sagnebisa da movlenebis TanafardobiT. 
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marTlac, `ekvivalenturi~ sityvebi gansxvavebulia se-
mantikis moculobiTac (дом/saxli mniSvnelobiT ufro 
farToa, vidre house, radganac Tavis TavSi moicavs home-s, 
building-s, block of flats-s, condominium-s, mansion-s), metyve-

lebaSi gamoyenebiTac (Sdr. дом/saxli rusul misamarTSi 
da mocemuli mniSvnelobis sityvebis ararseboba ingli-

sur misamarTSi), stilisturi konotaciebiT (Sdr. зеленые 
глаза/mwvane Tvalebi da green eyes) da leqsikuri SeTanxme-

bebis SesaZleblobebiTac (Sdr. крепкий чай/magari Cai da 
strong tea). magram im iSviaT SemTxvevebSic ki, roca yvela 
es enobrivi momenti sxvadasxva enaSi erTmaneTs emTxveva, 
ar unda dagvaviwydes a r a e n o b r i v i gansxvavebebi, e.i. 
isini, romlebic gansxvavebuli arian rogorc TviT sagne-
bi da movlenebi, ise warmodgenebi da cnebebi maTze. es 
savsebiT bunebrivi da kanonzomieria, radganac gansxvave-
bulia Cveni cxovrebis wesi, msoflmxedveloba, Cvevebi, 
tradiciebi, is usasrulo da mravalgvari pirobiToba, 
romlebic gansazRvraven nacionalur kulturas, am sit-

yvis farTo gagebiT. Дом da house _ es aris sacxovrisis 
gansxvavebuli saxeebi, romlebsac gansxvavebuli socia-

luri da kulturuli struqtura aqvT. 

am TvalsazrisiT, did interess iwveven bilingvebi, 
ori mSobliuri enis mqone adamianebi, aseve ucxouri ene-
bis pedagogebi da mTargmnelebi, romlebic profesiona-

lurad floben sxva enebs. bilingvebs erTdroulad aqvT 
samyaros ori enobrivi suraTi, xolo ucxouri enis speci-

alistebTan samyaros meoradi enobrivi suraTi zevidan 
daedeba mSobliuri eniT mocemul pirvelad suraTs. 

gansakuTrebiT sainteresoa im bilingvebis Sexedule-

bebi, romlebic erT kulturaSi gaizardnen, Tumca flo-

ben or enas. am saxis Rirebul informacias Seicavs andrei 
makinis wigni `Le testament francais~ (`franguli anderZi~). 

rusi andrei makini daibada 1957 wels, krasnoiarskSi, 
swavlobda moskovis universitetSi, safrangeTSi emig-
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rirda 1987 wels, iq daiwyo romanebis wera. misma meoTxe 
wignma `franguli anderZi~ (gamoica 1995 wels), pirvelad 
franguli literaturis istoriaSi, erTdroulad miiRo 
gonkurebis umaRlesi literaturuli premia da mediCis 
premia. makinis yvela romani dawerilia frangulad. man 
bavSvobidan icoda ori ena, rogorc mSobliuri: rusuli 
da frangi bebiisgan _ franguli. 

avtobiografiul romanSi `franguli anderZi~ makini 
wers, rom frangul enas is aRiqvamda ara rogorc ucxo-

urs, aramed ojaxSi sasaubro enas, kods, romelic maT 
ojaxs sxva rusuli ojaxebisgan ganasxvavebda. es situa-

cia idealurad axdens enis, kulturis, azrovnebisa da 
realuri samyaros urTierTobis Sesaxeb yovelive zemoT-

qmulis ilustrirebas. 
am cnobili nawarmoebis Semdegi nawyvetebidan Tvalsa-

Cinoa winaaRmdegoba rusuli samyaros realobasa da 
frangul enas Soris:  

Tavisi dabadebis adgils (niui-siur-sens) makinis bebia 
Sarlota sofels [деревня (village)] uwodebs. misi SviliS-

vilebis kulturul azrovnebaSi r u s u l sofelze aris 
mxolod erTi warmodgena: xis qoxebi, naxiri, mamali, sof-

lis kacebi da qalebi. gansxvaveba rusul cneba деревня-sa 
da Sesabamis frangul village-s Soris maTSi kulturul 
Soks iwvevs: bavSvebi ibnevian, roca xedaven `bebiis so-

felSi~ mcxovreb CogburTis moTamaSe (sofelSi?!) `viRac 
marsel prustis~ fotos, romelic garegnulad saerTod 
ar hgavs rusuli soflis mkvidrs. ai, rogor aris aRweri-

li es yovelive a. makinis romanSi:  
 Neuilly-sur-Seine etait composee d’une douzaine de maisons en 

rondins. De vraies isbas avec des toits recouverts de minces lattes argentees 
par les intemperies d’hiver, avec des fenetres dans des cadres en bois 
joliment ciseles, des haies sur lesquelles sechait le linge. Les jeunes femmes 
portaient sur une palanche des seaux pleins qui laissaient tomber quelques 
gouttes sur la poussie de la grand-rue. Les hommes chargeaient de lourds 
sacs de ble sur une telegue. Un troupeau, dans une lenteur paresseuse, 
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coulait vers l’etable. Nous entendions le son sourd des clochettes, le chant 
enroue d’un coq. La senteur agreable d’un feu de bois _ l’odeur du diner 
tout proche _ planait dans l’air. 

Car notre grand-mere nous avait bien dit, un jour, en parlant de sa ville 
natale: 

- Oh! Neuilly, a l’epoque, etait un simple village… 
Elle l’avait dit en francais, mais nous, nous ne connaissions que les 

villages russes. Et le village en Russie est necessairement un chapelet 
d’isbas _ le mot meme derevnia vient de derevo _ l’arbre, le bois. La 
confusion fut tenace malgre les eclaircissements que les recits de Charlotte 
apporteraient par la suite. Au nom de `Neuilly~, c’est le village avec ses 
maisons en bois, son troupeau et son coq qui surgissait tout de suite. Et 
quand, l’ete suivant, Charlotte nous parla pour la premiere fois d’un certain 
Marcel Proust, `a propos, on le voyait jouer au tennis a Neuilly, sur le 
boulevard Bineau~, nous imaginames ce dandy aux grands yeux langoureux 
(elle nous avait montre sa photo) _ au milieu des isbas! 

La realite russe transparaissait souvent sous la fragile patine de nos 
vocables francais. Le president de la Republique n’echappait pas a quelque 
chose de stalinien dans le portrait que brossait notre imagination. Neuilly se 
peuplait de kolkhoziens (17). niui-siur-seni Sedgeboda Zelis sax-
lebis duJinisgan; namdvili qoxebisgan, romlebic zamTris ua-

mindobiT gacrecili yavriT iyo gadaxuruli da romlebsac 
ucnauri, sxvadasxva Tamasis CarCoSi Casmuli fanjrebi da TeT-

reulis gasaSrobi wnulebi hqonda. axalgazrda qalebs mxarixe-

ebiT
43 dahqondaT savse vedroebi, saidanac mTavar mtvrian quCa-

ze wyali iRvreboda. mamakacebi sazidavze xorbliT savse tom-

rebs tvirTavdnen. boslisken nela da zantad miizlazneboda 
naxiri. Cven gvesmoda zarebis daxSuli JRaruni, mamlis xrinwia-

ni xma. haerSi trialebda danTebuli keriis surneli _ vaxSmis 
surneli. 

erTxel, mSobliur qalaqze saubrisas, bebiam gviTxra: 
_ o! niui im dros, ubralod, sofeli iyo... 
bebiam es frangulad Tqva, magram Cven mxolod rusuli 

soflebi vicodiT. sofeli ruseTSi _ es aucileblad qoxebis 
mwkrivia. miuxedavad imisa, rom Sarlotas Semdgomma monayolma 
                                                            
43 vedroebis sazidi _ mTargmn. SeniSvna. 
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ambebma bevri ram ganmarta, dabneulobam didxans gastana. sit-

yva `niuis~ gagonebisTanave, Cven win warmogvidga sofeli Tavisi 
Zelis qoxebiT, naxiriTa da mamliT. da rodesac Semdgom zaf-

xuls Sarlotam pirvelad axsena viRac marsel prusti (`sxvaTa 

Soris, is TamaSobda CogburTs binos bulvarze niuiSi~), Cven ma-
SinaTve warmovidgineT dendi, didi muqi TvalebiT (bebiam gva-
naxa misi foto) qoxebis garemocvaSi! 

rusuli sinamdvile xSirad aRwevda Cveni franguli enob-

rivi erTeulebis myife nadebidan. Cvens warmodgenaSi Seqmnil 
respublikis prezidentis portretSi stalinuri Tvisebebi ik-
veTeboda. niuiSi kolmeurneebi cxovrobdnen (a. makini, `fran-
guli anderZi~). 

asakis matebasTan erTad romanis gmiri sul ufro met 
uxerxulobas grZnobs samyaros orgvari xedvis, pirovne-

bis gaorebis, erTi kulturis SigniT enebis mudmivi Tavi-

seburi konfliqtis gamo.  
ase, magaliTad, rusuli sityva царь-is (mefe) da rusu-

li enidan frangulis mier nasesxebi tsar-is gamoyenebisas 
mis cnobierebaSi erTmaneTs ori gansxvavebuli saxe eja-

xeba. enobrivi TvalsazrisiT, es sityvebi absoluturad 
ekvivalenturia, magram rusuli sityvis ukan dgas sis-

xliani tirani nikoloz meore ruseTis istoriis sabWoTa 
saxelmZRvanelodan. franguli sityva ki ymawvilSi iwvevs 
aleqsandre III-is xidis safuZvlis Cayraze parizSi Casuli 
eleganturi axalgazrda mefis _ nikoloz II-isa da misi 
lamazi meuRlis, maT pativsacemad gamarTuli mejlisebi-

sa da banketebis, dResaswaulis asociacias, e.i. frangi be-
biis mier monayoli ambebiT Seqmnili saxis asociacias.  

swored am sityviT (царь) makini acnobierebs Tavis 
`gansakuTrebulobas~, sxvebisgan, kerZod, agresiuli da 
misi moZule skolis amxanagebisgan, gansxvavebulobas.  

Cette question, en apparence, etait toute simple: `Oui, je sais, c’etait un 
tyran sanguinaire, c’est ecrit dans notre manuel. Mais que faut-il-faire alors 
de ce vent frais sentant la mer qui soufflait sur la Seine, de la sonorite de ces 
vers qui s’envolaient dans ce vent, du crissement de la truelle d’or sur le 
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granit _ que faire de ce jour lointain? Car je ressens son atmosphere si 
intensement!~ 

Non, il ne s’agissait pas pour moi de rehabiliter ce Nocolas II. Je faisais 
confiance a mon manuel et a notre proffesseur. Mais ce jour lointain, ce 
vent, cet air ensoleille? Je m’embrouillais dans ces reflexions sans suite _ 
mi-pensees, mi-images. En repoussant mes camarades rieurs qui 
m’agrippaient et m’assourdissaient de leurs moqueries, j’eprouvai soudain 
une terrible jalousie envers eux: `Comme c’est bien de ne pas porter en soi 
cette journee de grand vent, ce passe si dense et apparemment si inutile. 
Oui, n’avoir qu’un seul regard sur la vie. Ne pas voir comme je vois…~ 

Cette derniere pensee me parut tellement insolite que je cessai de 
repousser les attaques de mes persifleurs, me tournant vers la fenetre 
derriere laquelle s’etendait la ville enneigee. Donc, je voyais autrement! 
Etait-ce un avantage? Ou un handicap, une tare? Je n’en savais rien. Je crus 
pouvoir expliquer cette double vision par mes deux langues: en effet, quand 
je prononcais en russe «ЦАРЬ», un tyran cruel se dressait devaint moi; 
tandis que le mot `tsar~ en francais s’emplissait de lumieres, de bruits, de 
vent, d’eclats de lustres, de reflets d’epaules feminines nues, de parfums 
melanges _ de cet air inimitable de notre Atlantide. Je compris qu’il 
faudrait cacher ce deuxieme regard sur les choses, car il ne pourrait susciter 
que les moqueries de la part des autres (18). SekiTxva, erTi SexedviT, 
Zalian martivia: `diax, me vici, is iyo sisxliani tirani, ro-

gorc naTqvamia Cvens saxelmZRvaneloSi. maSin ra vuyo mdinare 
senaze mqrolavi zRvis surneliT gaJRenTil qars, ra vuyo im 
Soreul dRes? me xom ase gamgmiravad vgrZnob mis atmosferos?~ 

ara, me ar vapirebdi nikoloz II-is reabilitacias. me vendo-

bodi Cems saxelmZRvanelosa da maswavlebels. magram is Soreu-

li dRe, is qari, is mziT gajerebuli haeri? me mabnevda erTma-

neTTan daukavSirebeli fiqrebi, azrebi, saxeebi. vigrZeni saSi-
neli Suri Cemi agresiuli amxanagebis mimarT: `ra bednierebi 
arian isini, vinc Tavis TavSi ar atarebs am qarian dRes, am war-

suls, datvirTulsa da albaT, usargeblos. netavi, vuyurebde 
cxovrebas erTi TvaliT, ar vxedavde ise, rogorc vxedav me...~ 

es bolo azri imdenad veluri meCvena, rom Sevwyvite agre-

siis mogerieba da mivixede fanjrisken, saidanac daTovlili qa-
laqi moCanda. e.i. me vxedav sxvanairad? es ra aris _ upirateso-

ba? iqneb, ziani, nakli? amaze pasuxi ar mqonda. magram gadavwyvi-
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te, rom Cemi orgvari xedva SeiZleboda Cemi orenovnebiT amex-
sna _ sinamdvileSi, roca me warmovTqvamdi rusul sityvas 
«царь», Cem win warmosdgeboda mkacri tirani; franguli `tsar~ ki 
Suqis, xmebis, qaris, anTebuli WaRebis, motitvlebuli mxrebis 
sikaSkaSis _ Cveni atlantidis ganumeorebeli haeris asociaci-

as iwvevda. da me mivxdi, rom es meoregvari xedva unda davmalo, 
radgan sxvebSi mxolod dacinvas iwvevs (a. makini, `franguli an-
derZi~). 

udides, `uTargmnel~ gansxvavebas am enebs Soris xsnis 
Sarlotas mier XX saukunis dasawyisis safrangeTis pre-

zidentis bedTan dakavSirebuli SekiTxvis sapasuxod gak-
vriT naTqvami erTi fraza (Sesabamisad, frangulad): `Le 
Prйsident est mort а l’Йlysйe, dans les bras de sa maоtresse, Mar-
guerite Steinheil...~ [prezidenti gardaicvala eliseis sasax-
leSi, Tavisi sayvarlis, margarita stenelis mklavebSi...] 
(19). aRmoCnda, rom SeuZlebelia am frazis `Targmna~ ru-

sul enaze, radganac mis ukan dgas sruliad sxva _ a r a -
ru sul i  _ kultura. 

`Felix Faure… Le president de la Republique… Dans les bras de sa 
maitresse…~ Plus que jamais l’Atlantide-France me paraissait une terra 
incognita ou nos notions russes n’avaient plus cours. 

La mort de Felix Faure me fit prendre conscience de mon age: j’avais 
treize ans, je devinais ce que voulait dire `mourir dans les bras d’une 
femme~, et l’on pouvait m’entretenir desormais sur des sujets pareils. 
D’ailleurs, le courage et l’absence totale d’hypocrisie dans le resit de 
Charlotte demontrerent ce que je savais deja: elle n’etait pas une grand-
mere comme les autres. Non, aucune babouchka russe ne se serait hasardee 
dans une telle discussion avec son petit-fils. Je pressentais dans cette liberte 
d’expression une vision insolite du corps, de l’amour, des rapports entre 
l’homme et la femme _ un mysterieux `regard francais~. 

Le matin, je m’en allai dans la steppe pour rever, seul, a la fabuleuse 
mutation apportee dans ma vie par la mort du President. A ma tres grande 
surprise, revue en russe, la scene n’etait plus bonne a dire. Meme 
impossible a dire! Censuree par une inexplicable pudeur des mots, raturee 
tout a coup par une etrange morale offusquee. Enfin dite, elle hesitait entre 
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l’obscenite morbide et les euphemismes qui transformaient ce couple 
d’amants en personnages d’un roman sentimental mal traduit. 

`Non, me disais-je, etendu dans l’herbe ondoyant sous le vent chaud, 
ce n’est qu’en francais qu’il pouvait mourir dans les bras de Marguerite 
Steinheil…~ (20). `feliqs fori... respublikis prezidenti... say-
varlis mklavebSi~... atlantida _ safrangeTi, metad, vidre 
odesme, Cem win warmodgeboda rogorc terra incognita,44 sadac ru-

sul warmodgenebs gasavali ar hqonda. 
feliqs foris sikvdilma maiZula Cemi asaki gamecnobierebi-

na: me ukve cameti wlis viyavi, vxvdebodi, Tu ras niSnavs `qalis 
mklavebSi sikvdili~, amieridan SeiZleboda CemTan am Temebze 
saubari. sxvaTa Soris, Sarlotas gambedaoba da mis monayolSi 
farisevlobis ararseboba, amtkicebda imas, rac ukve vicodi: 
Sarlota ar iyo iseTi, rogoric sxva bebiebi. verc erTi rusi 
bebia ver gabedavda SviliSvilebTan msgavs saubars. gamoxatvis 
am TavisuflebaSi me davinaxe uCveulo xedva sxeulze, siyva-
rulze, mamakacisa da qalis urTierTobaze _ gamoucnobi 
`franguli xedva~. 

diliT velze gavedi, raTa martoobaSi gameazrebina is uc-

nauri cvlileba, romelic Cems cxovrebaSi prezidentis sik-

vdilma gamoiwvia. Cemda gasakvirad, es scena rusulad rTulad 
eqvemdebareboda aRweras. ubralod, SeuZlebeli iyo misi aRwe-

ra! auxsneli sityvieri morcxvoba iyo misi cenzura, ucnauri 
veluri morali axdenda mis Seuracxmyofel retuSirebas. da 
bolos, roca sityvebi gamoiTqva, isini aRmoCndnen sadRac Sua-

Si damaxinjebul uxamsobasa da evfemizms Soris, rac or Seyva-
rebuls cudad Targmnili sentimentaluri romanis personaJe-

bad aqcevda.  
`ara, _ balaxze mwoliare veubnebodi sakuTar Tavs, _ mas 

margarita stenelis mklavebSi sikvdili SeeZlo mxolod fran-

gulad...~ (a. makini, `franguli anderZi~). 
amrigad, ena aris realuri da kulturul-cnebiTi sam-

yaros sarke (e.i. kulturulad ganpirobebuli cnebebis 
samyaro), radganac is asaxavs erTsac da meoresac. marTa-

lia, zemoT vTqviT, rom es sarke aris mrudi, radganac is 

                                                            
44 ucnobi miwa _ mTargmn. SeniSvna. 
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asaxavs samyaros ara obieqtur-gulgril suraTs, aramed 
subieqturs, mocemuli xalxisTvis damaxasiaTebels, gar-

datexils misi gonebisa da sulis prizmaSi. marTebuli iq-
neba, enas vuwodoT ara mrudi, aramed SemoqmedebiTi an 
jadosnuri sarke. es dagvexmareba, Tavi avaridoT uaryo-

fiT konotaciebs enasTan mimarTebaSi da xazi gavusvaT 
mis SemoqmedebiT, aRmSeneblobiT rols enis matareblis 
pirovnebaze zemoqmedebisas. ena aramxolod pasiurad 
asaxvs im yvelafers, rac adamians eZleva grZnobadi, aR-

mSeneblobiTi da kulturuli gamocdilebiT. is (ena) er-

Tdroulad (e.i. kulturasa da azrovnebasTan Seuwyvete-

li urTierTqmedebiT) ayalibebs enis matarebels pirov-

nebad, romelic miekuTvneba mocemul sociokulturul 
erTobas da amave dros, Tavs axvevs da uviTarebs Rirebu-

lebaTa sistemas, morals, qcevas, adamianebTan damokide-

bulebas. 
Tu gavagrZelebT metaforas suraTiT, maSin yvela 

xalxs samyaros sakuTari kulturuli xedva aqvs, msgavsad 
ferweris yoveli mimarTulebisa. Tivis erTi da igive zvi-

ni, daxatuli realistis, impresionistis, kubistis, ab-

straqcionistis da a.S. mier, gansxvavebuli iqneba; Tumca 
realurad es erTi da igive zvinia. ena SeiZleba Sevada-

roT mxatvris funjs, romelic samyaros naturidan xa-
tavs, magram mas Tavisi mxatvruli Semecnebis prizmaSi 
atarebs. 

samyaros asaxva enaSi aris am enaze molaparake xalxis 
koleqtiuri Semoqmedeba da yoveli axali Taoba mSobli-

ur enasTan erTad kulturis srul kompleqts iRebs, ro-

melSic ukve Cadebulia nacionaluri xasiaTis Tvisebebi, 
msoflmxedveloba (daufiqrdiT am SesaniSnavi sityvis Si-
nagan formulas: Sexeduleba samyaroze, samyaros xedva), 
morali da a.S.  

amgvarad, ena asaxvs samyaros da kulturas da ayali-

bebs Tavis matarebels. is erTdroulad kulturis sar-
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kec aris da instrumentic, asrulebs asaxvis pasiur da 
qmnadobis aqtiur funqciebs. 

es funqciebi realizdeba urTierTobis, komunikaciis 
procesSi, romlis ZiriTadi saSualebac aris ena. amito-

mac yoveli dayofa funqciebad aris pirobiTi, evristiku-

li xerxi. Sesabamisad, am wignis nawilebis saxelwodebebi 
_ `ena rogorc kulturis sarke~ da `ena rogorc kultu-

ris iaraRi~ _ pirobiTia da amaxinjeben saqmis realur vi-
Tarebas, kerZod, enis orive rolisa da funqciis Tanaar-

sebul urTierTqmedebas.  
Tavis gasamarTleblad unda aRvniSnoT, rom nebismie-

ri sagnis an movlenis mecnieruli Seswavla aris maTze Za-
ladoba, winaswar ganzraxuli damaxinjeba mravalmxrivi 
da siRrmiseuli kvlevis keTilSobiluri miznebisTvis. 
Sesabamisad, yoveli mecnieri aris mis mier Sesaswavli si-
namdvilis moZalade, misi mkvleli, misi mdgomareobis, 
komponentebis, zomebis da a.S. Semcvleli; Tumca yvela-

feri es imave keTilSobiluri miznebisTvis keTdeba: mec-

nierebis, Semecnebis, progresisa da kacobriobis momav-

lis saxeliT. 
sruliad aralirikuli, ufro metad samecniero, me-

Todologiuri gadaxvevis da warmodgenili kvlevis gar-

kveuli pirobiTobis gacnobierebis Semdeg, davubrundeT 
enis, rogorc garemomcveli samyaros sarkis, rolis gan-
xilvas.  

 

 

§6. cnebebis leqsikuri detalizacia  
  

enobrivi movlenebi molaparake koleqtivis sazoga-

doebriv da kulturul cxovrebas asaxaven. am Tvalsazri-

siT, sainteresoa gavarkvioT, zogierTi cneba rogor ai-
saxeba enaSi da am cnebebis leqsikuri detalizacia ramde-

nadaa ganpirobebuli socialuri faqtorebiT.  
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problemis gaazrebam Tanamedrove inglisurenovani 
mxatvruli literaturis fonze gviCvena Semdegi. cnebe-

bis «вкусный» _ «невкусный» (`gemrieli~ _ `ugemuri~) leq-

sikuri gamoxatvis xerxebis Seswavlam cxadyo, rom Tana-

medrove inglisur enaSi sakvebis uaryofiTi Sefasebis 
cneba (rusuli невкусный/ugemuri) TiTqmis ar aris deta-

lizebuli da leqsikurad mwiradaa warmodgenili. moce-

muli cnebis gamoxatvis ZiriTadi saSualebaa sityvaTSe-

Tanxmeba not good [нехороший/ar aris kargi], amasTan, swo-

red am formis da ara emociur-SefasebiT konotaciebSi 
ufro mkveTri monoleqsemuri gamoTqmis _ bad [плохой/cu-

di] _ gamoyeneba, rogorc Cans, SemTxveviTi ar aris. Tana-

medrove inglisur sazogadoebaSi, rogorc wesi, sakvebze 
uaryofiT konteqstSi ar saubroben. es SesabamisobaSi ar 
modis maT kulturul-eTikur moTxovnebTan, amitom mo-

cemuli cneba darCa leqsikurad ganuviTarebeli, arade-

talizebuli. isic aRsaniSnavia, rom sakvlev masalaSi ar 
aRmoCnda sasaubro metyvelebaSi cnebis невкусный gamo-

xatvis Tundac erTi SemTxveva.  
cneba «вкусный», romelic sakvebis dadebiT Sefasebas 

iZleva, Tanamedrove inglisuri da amerikuli literatu-

ris enaSi ufro naTladaa warmodgenili, is ufro deta-

lizebulia da leqsikurad mravalferovani. cnebis «вкус-
ный» gamosaxatavad xSirad xmarebadi sityvis good [хо-
роший/kargi] garda gamoiyeneba sityvaTSeTanxmebebi: deli-
cious [вкусный/gemrieli], nice [милый/sayvareli], excellent 
[отличный/SesaniSnavi], perfect [совершенный/srulyofili], 
fine [прекрасный/mSvenieri], splendid [превосходный/Cinebu-

li], appetizing [аппетитный/madis aRmZvreli], beautiful [ве-
ликолепный/didebuli], savoury [пикантный/pikanturi]. ker-

Zis Seqeba (Tundac, is amas ar imsaxurebdes) Tanamedrove 
civilizebul sazogadoebaSi kulturuli qcevis erT-er-

Ti normaa, xolo gamaspinZlebis augad moxsenieba _ am 
normis aSkara darRveva. mocemuli eTikuri moTxovna 



 108 

uSualod aisaxa Tanamedrove inglisur enaSi: sakvebis da-

debiTi Sefasebis gamomxatveli cneba leqsikurad ufro 
mravalferovani da mdidaria, vidre misi antonimuri cne-

ba. Segrovebuli masala, damuSavebuli simptomaturi sta-

tistikis meTodiT, adasturebs zemoT naTqvams: magali-

Tebis 94% dadebiT Sefasebas Seicavs.  
saintereso daskvnebi gakeTda gamoTqmis socialuri 

fonisa da situaciis konteqstis kvlevisas. sakvebis Sefa-

sebis gamomxatveli sityvebi, ZiriTadad, damaxasiaTebe-

lia SeZlebuli adamianebisTvis, sazogadoebis maRali da 
saSualo fenebis warmomadgenlebisTvis, romlebic moce-

mul sakiTxSi `gadaWarbebuli Sefasebisken~ (overstatement) 
arian midrekili. Raribebi, sazogadoebis dabali fenebis 
warmomadgenlebi ufro iSviaTad gamoxataven TavianT da-

mokidebulebas sakvebisadmi da midrekili arian misi `da-

ufaseblobisken~ (understatement). orive es movlena marti-

vad aixsneba: sazogadoebis SeZlebuli fenis warmomadgen-

lebisTvis sakvebis miReba ar aris mxolod sicocxlis-

Tvis aucilebeli bunebrivi funqcia, aramed garkveuli 
sociokulturuli rituali, sazogadoebrivi cxovrebis 
mniSvnelovani movlenaa, risTvisac sakvebis xarisxs arse-

biTi mniSvneloba aqvs (sakmarisia gavixsenoT cnobili 
«седло барашка»/`cxvris unagiri~ forsaitebis ojaxis sa-

zeimo Sekrebebze). 
sakvebis (an sakvebis miRebis) Sefaseba sazogadoebis 

SeZlebul fenebSi leqsikuri mravalferovnebiT gamoir-

Ceva: 
The feature of the feast was unquestionably the red mullet. This 

delectable fish, brought from a considerable distance in a state of almost 
perfect preservation, was first fried, then boned, then served in 
ice…according to a recipe known to a few men of the world (J. Galsworthy) 
[dResaswaulze programis mSveneba, eWvgareSe, gaxda wiTeli ke-
fali. SesaniSnavi Tevzi, Soridan Camotanili, kargad Senaxuli, 
Tavdapirvelad Seiwva, Semdgom Zvlebisgan gasufTavda da yi-
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nulze iqna morTmeuli, receptis Tanaxmad, romelic mxolod 
ramdenime adamianma icoda (j. golzuorTi

45)].  
“Delicious!” he said. “Exquisite! Who but a Frenchman could make 

poetry of fish, I ask you?” (Ch. Gorham) [`didebulia!~ _ Tqva man. `na-
tifia! miTxariT, vis, Tu ara frangs, SeeZlo Tevzisgan poemis 
Seqmna!~ (C. gorhemi)].  

Raribebis sakvebis aRwerisas sxva kriteriumebi da 
leqsikuri resursebi gamoiyeneba, romlebic umetes Sem-
TxvevaSi Semoifargleba sityvebiT _ good [хороший/kargi], 
tasty [вкусный/gemrieli], nourishing [питательный/noyieri]: 

“There’s no bloddy head room”, agreed Slogger, chewing pie with the 
noisy relish of a man whose missus usually gave him cut bread and 
dripping. But this was a bloddy good pie! (A. J. Cronin) [`aq aranairi wi-
na oTaxi ar aris~, _ daeTanxma slogeri, romelic xmaurianad 
STanTqavda Rvezels im adamianis saxiT, romelsac meuRle, Cve-

ulebriv, Zroxis xorcis cximian puris naWers aZlevda. es ki sa-
Sinlad kargi Rvezeli iyo (a. j. kronini

46)]. 
Any working-class wife who has thin times will have a fine knowledge 

of those cuts which are inexpensive and nourishing and also tasty             
(R. Hoggart) [nebismieri qali muSaTa wridan mudmivad SezRudu-

lia resursebSi da man SesaniSnavad icis aseTi iafi, noyieri da, 
amave dros, gemrieli xorcis naWrebis arsebobis Sesaxeb           
(r. hogarti

47)]. 
Poor pensioners used sometimes to simulate a tasty meal by dissolving 

a penny Oxo in warm water, and having it with bread (R. Hoggart) [Rarib 

pensionrebs zogjer Tavad uwevdaT gemrieli sadilis msgavsis 
momzadeba _ bulionis natex `oksos~ mduRare wyalSi xsnidnen 
da Semdgom puris naWerTan erTad miirTmevdnen (r. hogarti)]. 

                                                            
45 jon golzuorTi (1867-1933) _ ingliseli mwerali, nobelis 
premiis laureati _ mTargmn. SeniSvna. 
46 arCibald jozef kronini (1896-1981) _ Sotlandieli mwera-

li _ mTargmn. SeniSvna. 
47 riCard hogarti (1918-2014) _ literaturisa da kulturis 
ingliseli sociologi _ mTargmn. SeniSvna. 
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Raribebis sakvebis mTavari Rirseba aris misi noyiere-

ba, `soliduroba~, `arsebiToba~, e.i. yvelaferi is, rac 
gadmoicema sityvebiT nourishing [питательный/noyieri] da 
tasty [вкусный/gemrieli]. Zneli warmosadgenia Raribebis 
sakvebis Sefaseba iseTi sityvebiT, rogorebicaa exquisite 
[изысканный/natifi], delectable [восхитительный/Tvalwar-

mtaci], delicious [очень вкусный/Zalian gemrieli]. 
sakvebis dadebiTi an uaryofiTi Sefasebis gamoxatvis 

meTodebi SeiZleba iseTi faqtorebiT iyos ganpirobebu-

li, rogorebicaa mosaubris asaki, sqesi, ganaTlebis done. 
axalgazrdebisTvis damaxasiaTebeli gadaWarbebulad Se-
fasebis tendencia SesaniSnavad vlindeba Semdeg dialo-

gebSi:  
1. bebia da SviliSvili. “Is it a good cake?” she asked intensely. 

“Yes, mam”, he said, wiring into it. “It’s fair champion” (A. J. Cronin) 
[`Rvezeli kargia?~ _ daZabulad ikiTxa bebiam, _ `diax, mem, _ 
Rvezelis xramuniT upasuxa SviliSvilma, _ namdvilad Rvezeli 

Cempionia!~ (a. j. kronini) ]. 
2. babua da SviliSvili. Seated at a little marble topped table in 

the old-established confectioner’s, the Rector watched his grandson eat 
strawberry ice. “Good?” _ “Awfully” (A. J. Cronin) [Zvel sakonditro-

Si, marmarilos patara magidasTan mjdomi reqtori uyurebda, 
Tu rogor miirTmevda misi SviliSvili marwyvis nayins: `gemrie-

lia?~ _ `gasaSterebelia!~ (a. j. kronini)]. 
Tanamedrove inglisur enaSi cnebebis «здоровый» _ 

«больной»/`janmrTeli~ _ `avadmyofi~ lingvisturi gamo-

xatvis Sedegad gairkva, rom cneba «здоровый» gamoixateba 
sityvebiT healthy [здоровый/janmrTeli], safe [безопас-
ный/usafrTxo] da sityvaTSeTanxmebebiT to do well [(у кого-
либо) все хорошо/ (viRacas) yvelaferi kargad aqvs], to be all 
right [(у кого-либо) все в порядке/(viRacas) yvelaferi wes-
rigSi aqvs], to be in good health [быть в добром здравии/jan-

mrTelad yofna], to be in (good) shape [быть в (хорошей) фор-
ме/iyo (karg) formaSi]. imave nawarmoebebSi cneba «боль-
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ной»/`avadmyofi~, rogorc wesi, warmodgenilia zmnuri 
sityvaTSeTanxmebebiT: to have a heart attack [перенести сер-
дечный приступ/gulis Setevis gadatana], to have an eye 
infection [(у кого-либо) глазная инфекция/(viRacas) Tvalis in-
feqcia aqvs], to catch a cold [схватить простуду/gacivde], to 
suffer from a disease [болеть какой-либо болезнью/daavadde 
romeliRac avadmyofobiT], to feel the ache [испытывать боль/ 
ganicado tkivili], to feel the pains [испытывать боли/ganica-

do tkivilebi], to feel weak [ощущать слабость/ganicado si-
suste], to feel lousy [чувствовать себя отвратительно/saziz-

Rrad igrZno Tavi], to feel light-headed [испытывать голово-
кружение/ganicado Tavbrusxveva], to be ill [быть больным/ 
iyo avad], to be bad [чувствовать себя плохо/Tavs cudad 
grZnobde], to be unwell [чувствовать себя неважно/Tavs uxei-

rod grZnobde], to look peaky [плохо выглядеть, осунуться/cu-

dad gamoyureba, CamoWknoba]. 
cnebebis «здоровый» _ «больной»/`janmrTeli~ _ `avad-

myofi~ enobrivi gamoxatvis meTodebis ubralod CamoT-

vlac ki naTels xdis, rom ukanaskneli cneba, leqsikuri 
TvalsazrisiT, mravalferovnad, ufro detalizebula-

daa warmodgenili. 
cnebebis «здоровый» _ «больной»/`janmrTeli~ _ `avad-

myofi~ aseTi Tanafardobis erT-erTi mizezi is aris, rom 
janmrTeloba adamianis normaluri mdgomareobaa, xolo 
avadmyofoba _ normidan gadaxra, ufro mravalferovani 
mdgomareoba, ramdenadac normidan gadaxra SeiZleba mra-

vali saxis iyos. Tumca es axsna ar aris ZiriTadi da arc 
erTaderTi. cneba «больной»/`avadmyofis~ gamoxatvis xer-

xebis didi nawili imiT aixsneba, rom Tanamedrove ingli-

sur sazogadoebaSi, rogorc Cans, miRebulia avadmyofo-

bis ganxilva, fizikur da sulier sisusteze saubari. au-

cilebelia kvlevas daematos diaqronuli analizi: XIX 

da XX saukuneebis inglisurenovan sazogadoebaSi cnebe-
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bis «здоровый» _ «больной»/`janmrTeli~ _ `avadmyofi~ 
enobrivi gamoxatvis Tanafardobis Sedarebam SeiZleba sa-
intereso Sedegebi mogvces. saqme imaSia, rom arsebobs 
mosazreba, romlis Tanaxmadac, avadmyofobaze, zogadad, 
da kerZod, sakuTar sneulebaze saubari damaxasiaTebelia 
swored Tanamedrove adamianebisTvis im dros, roca XIX 
saukuneSi msgavsi saubrebi eTikur normebs ewinaaRmdege-

boda da cneba `avadmyofi~ enaSi nakleb detalizebulad 

gamoixateboda.  
saintereso Sedegebi mogvca im sityvaTSeTanxmebis sa-

fuZvlis konceptualurma gamokvlevam, romelic gamoxa-

tavs cnebebs «грязный» _ «чистый»/`binZuri~ _ `sufTa~. Ta-

namedrove mxatvrul literaturul nawarmoebebSi cneba 
«чистый»/`sufTa~ warmodgenili iyo Svidi zedsarTavi sa-
xeliT (clean [чистый/sufTa], spotless [незапятнанный/laqis 
gareSe], antiseptic [антисептический/antiseptikuri], neat 
[опрятный, аккуратный/faqizi, akuratuli], immaculate [безу-
пречно чистый/umwikvlod sufTa], pure [чистый/sufTa], 
clear [чистый, ясный/sufTa, naTeli]), xolo cneba «гряз-
ный»/`binZuri~ _ 21 zedsarTavi saxeliT (dirty [грязный/ 
binZuri], greasy [жирный, грязный, немытый (о волосах)/cxi-

miani, WuWyiani, daubaneli (iTqmis Tmebze)], muddy [грязный 
(о дороге)/dasvrili (iTqmis quCaze)], coarse [необделанный 
(о материале), грубый, шероховатый/daumuSavebeli (iTqmis 

masalaze), uxeSi, dauxvewavi], soiled [испачканный/dasvri-

li], dusty [пыльный/mtvriani], foul [грязный до отвращения и 
дурно пахнущий/gulis arevamde binZuri da saSineli sunis 
mqone], befouled [запачканный/gaTxupnuli], unsanitary [анти-
санитарный/antisanitariuli], grubby [неряшливый, неопрят-
ный/usufTao, feTxumi], plastered [испачканный извест-
кой/kiriT dasvrili], filthy [грязный, немытый/binZuri, dau-

baneli], stale [несвежий, затасканный/arcTu axali, gacveTi-

li], sooty [покрытый сажей/WvartliT dafaruli], unclean 
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[нечистый/usufTao], stained [запятнанный/dalaqavebuli], 
grimed [испачканный/dasvrili], sordid [грязный, гнойный, 
отталкивающий/dasvrili, Cirqiani, sazizRari], impure [не-
чистый/usufTao], non pure [нечистый/usufTao], mucky [гряз-
ный (навозный)/binZuri, nexviani]). 

am ori siis ubralo raodenobrivi Sedarebac ki ukve 
bevr rameze metyvelebs. Tanamedrove inglisur enaSi cne-

ba «грязный»/`binZuri~ gacilebiT ufro detalizebulia, 
danawevrebuli da mravalmxrivaa warmodgenili, vidre 
cneba «чистый»/`sufTa~. es SeiZleba imave mizezebiT aix-
snas, rogorc moxda cnebebis «здоровый» _ «больной»/`jan-

mrTeli _ avadmyofi~ SemTxvevaSi: Tanamedrove inglisur 
kulturaSi «чистый»/`sufTa~ erTgvari normaa, civilize-

buli adamianis savaraudo bunebrivi mdgomareobaa, xolo 
«грязный»/ `binZuri~ _ normisgan mravalmxrivi gadaxra da 
swored es iwvevs leqsikur reaqcias. Tumca Tavad faqti 
cnebebis detalizebisa da danawevrebisa cnobierebaSi da, 
aqedan gamomdinare, enaSi, saTanadod ar xsnis Tanamedro-

ve mxatvrul literaturaSi zedsarTavsaxeliani sityvaT-

SeTanxmebebis gamoyenebis sixSires. aq gansxvavebuli so-

ciokulturuli faqtorebis rTuli kompleqsis gavlena 
vlindeba. marTlac, Tanamedrove sazogadoebaSi, wina sa-
ukunesTan SedarebiT, magaliTad, mniSvnelovnad gaizar-

da sanitarul-higienuri moTxovnebi medicinis progresis 

gamo, higienis kulturis amaRlebasTan dakavSirebiT. es 
TiTqos ewinaaRmdegeba Tanamedrove inglisurenovani 
mxatvruli literaturis analizis Sedegad aRmoCenil 
lingvistur faqtebs. Tumca ar unda dagvaviwydes, rom 
Tanamedrove inglisur enaSi cnebebis «грязный» _ «чис-
тый»/`binZuri~ _ `sufTa~ gamomxatveli sityvebi gamoiye-

neba ar mxolod pirdapiri, aramed gadataniTi mniSvnelo-

biTac, roca saubari exeba ara fizikuri, konretuli sag-
nebis sisufTaves, aramed sulier sisufTaves, urTierTo-

bebis, ganzraxvebis, gulisTqmebis sisufTaves. cneba 



 114 

«грязный»/`binZuri~ xSirad gamoiyeneba gadataniTi mniS-
vnelobiT:  

I met him at the Con ball at Leddersford. He made a pass within 
the first five minutes and invited me to a dirty week-end within 
another five (J. Braine) [is me konservatorebis mejlisze, 
leddersfordSi, gavicani. pirveli xuTi wuTis ganmav-

lobaSi amekida, momdevno xuTi wuTis Semdeg ki saeWvo 
(sityvasityviT _ binZuri) uqmeebis gatareba SemomTavaza 
(j. breini

48)]. 
His motives were far from pure (R. Bradbury) [misi ganzrax-

vebi ar iyo sufTa (r. bredberi
49)]. 

I called him every foul name I could lay my tongue to  
(A. Hailey) [me is yvela im binZuri sityviT movixsenie, rom-

lebic pirze momadga (a. heili
50)]. 

And Soames was alone again. The spidery, dirty, ridiculous 
business! (J. Galsworthy) [da soamsi isev marto darCa. es 
obobasebri, binZuri, uazro biznesi! (j. golzuorTi)]. 

Have you anything really shocking, Reggie? I adore mucky 
books, and you never have any in stock (J. Braine) [regi, gaqvs Sen 
rame realurad Rirebuli? me vgiJdebi binZur istorieb-

ze, Sen aseTebi gayidvaSi arasodes gaqvs! (j. breini)]. 
kidev erTi garemoeba _ literaturul JanrebSi, mi-

marTulebebSi, stilSi momxdari Zireuli cvlilebebi. Za-
lian bevri Tanamedrove dasavleli mwerlisTvis damaxa-

siaTebelia miswrafeba cxovreba asaxos iseTi, rogoric 
is aris _ yovelgvari Selamazebis gareSe; da piriqiTac, 
xSirad realobis yvelaze bneli mxareebis win wamoweviT. 
                                                            
48 jon breini (1922-1986) _ ingliseli romanisti _ mTargmn. Se-

niSvna. 
49 rei bredberi (1920-2012) _ amerikeli mwerali _ mTargmn. Se-

niSvna. 
50

 artur heili (1920-2004) _ britanuli warmoSobis kanadeli 
prozaikosi _ mTargmn. SeniSvna. 
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am aspeqtiT enis Tanmimdevruli diaqronuli Seswavla Ta-

namedrove lingvistikis mniSvnelovan amocanas warmoad-

gens da man SeiZleba saintereso Sedegebi mogvces.  
inglisur enaSi cnebebis «богатый» _ «бедный»/`mdida-

ri~ _ `Raribi~ enobrivi gamoxatvis diaqronuli kvlevisas 
gairkva, rom rogorc XIX saukunis dasawyisis (jein osti-

nis nawarmoebebi), ise XX saukunis Sua wlebis romanebSi 
(airis merdokis romanebi) cneba «богатый»/`mdidari~ uf-

ro meti raodenobis sityviTa da sityvaTSeTanxmebiTaa 
warmodgenili, vidre cneba «бедный»/`Raribi~. cnebis «бо-
гатый»/`mdidari~ detalizaciis siWarbe da sicxade SeiZ-
leba garkveuli socialuri faqtorebiT aixsnas: mdidre-

bad da Raribebad mkveTrad dayofil inglisur sazogado-

ebaSi materialuri keTildReobis cneba udides rols Ta-

maSobs. es sikvdil-sicocxlis sakiTxia. TiToeulis 
swrafva da survilia gaxdes mdidari, es moralur-eTiku-

ri normaa, romelic socialurad waxalisebadia; xolo 
iyo Raribi _ Zalian cudia da winaaRmdegobaSia sazogado-

ebriv eTikasTan. swored amitomaa simdidris enobrivi ga-
moxatuleba mkafio da mravalgvari (mocemul SemTxvevaSi 
saerTo situacias dro ar cvlis: Cvens epoqaSi iyo mdida-

ri iseTive mniSvnelovania, rogorc orasi wlis win). kapi-
talistur inglisSi miRebulia, rom am cxovrebiseulad 
mniSvnelovan, sasiamovno da amaRelvebel Temas wvrilma-

nebamde gausinjo gemo: a rich man [богатый человек/mdidari 
adamiani], to be rich [быть богатым/iyo mdidari], a man of 
large fortune [человек с большим состоянием/adamiani didi qo-

nebiT], a man with fortune [человек с состоянием/SeZlebuli 
adamiani], to make a tolerable fortune [сколотить приличное 
состояние/sakmao qonebis dagroveba], to give fortune [дать 
богатство/simdidris micema], splendid property [роскошная 
собственность/mdidruli sakuTreba], in easy circumstances [в 
незатрудненных обстоятельствах/martiv garemoebebSi], to 
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have a comfortable income [иметь достойный доход/Rirseuli 
Semosavlis qona], to have money [иметь деньги/fulis qona], 
to get money [располагать деньгами/fulis gankargva], to save 
money [копить деньги/fulis Segroveba], to be well-off [быть 
обеспеченным/iyo uzrunvelyofili] da mravali sxva. amis-
gan gansxvavebiT, cneba «бедный» mxolod ramdenime sit-

yviTa da sityvaTSeTanxmebiT gamoixateba: a poor man [бед-
ный человек/Raribi adamiani], to be poor [быть бедным/ iyo 
Raribi], to have no money [не иметь денег/fulis arqona], to be 
in financial difficulties [финансовые затруднения/finansuri 
sirTuleebi], want of money [нуждаться в деньгах/fulis sa-
Wiroeba], a man without money [человек без денег/adamiani 
ufulod].  

miuxedavad imisa, rom sityvebisa da sityvaTSeTanxme-

bebis saerTo raodenobis mxriv cnebebis «богатый» _ 
«бедный»/`mdidari~ _ `Raribi~ enobrivi gamoTqmebis Tana-

fardoba XIX da XX saukuneebSi erTnairia, sityvebis Ser-

Cevis TvalsazrisiT, gansxvaveba arsebiTia. XIX saukuneSi 
simdidris gamomxatveli yvelaze gavrcelebuli sityva 
iyo fortune51 sxvadasxvagvar SeTanxmebaSi (a man of fortune 
[зажиточный человек/SeZlebuli adamiani], good fortune [хоро-
шее состояние/kargi qoneba], large fortune [большое состоя-
ние/didi qoneba], tolerablefortune [приличное состояние/sakmao 
simdidre], to give fortune [дать богатство/misce qoneba]). Cem 
mier gamokvleul XX saukunis romanebSi personaJebis ma-
terialuri mdgomareobis aRwerisas sityva fortune arsad 
ar gvxvdeba. XIX saukuneSi simdidris, mdgomareobis cne-

ba (fortune) aRniSnavda, upirveles yovlisa, miwebis, mamu-

lebis, didi fulis qonas. cnobilia, rom molaparake  
sityvaTSeTanxmebebs qmnis (an iyenebs) Tavisi sociokul-

                                                            
51 Fortune _ mdgomareoba, bedi, simdidre, qoneba, warmateba, 
fortuna, Sansi _ mTargmn. SeniSvna. 
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turuli gamocdilebis Sesabamisad. rogorc Cans, sit-

yvaTSeTanxmeba sityviT fortune Tanamedrove inglisur ena-
Si ase iSviaTad imitom ixmareba, rom is ar asaxavs enis ma-
tareblis sociokulturul gamocdilebas. 

sityvaTSeTanxmebebi zedsarTavi saxeliT rich [богатый/ 
mdidari], romlebsac XIX saukuneSi gamoyenebis sixSiriT 
meore adgili ekava (fortune-s [состояние/mdgomareoba, qo-

neba] Semdeg), XX saukuneSi yvelaze gamoyenebadi gaxda. 
zustad aseve, XIX saukunis romanebSi xSirad gamoye-

nebuli sityvaTSeTanxmebebi sityviT income52 Cvens droSi 
gandevnes sityvaTSeTanxmebebma sityviT means [доход, 
средства/Semosavali, saSualeba]. XX saukuneSi Sinaarsob-

rivad Seicvala simdidris cneba: is, pirvel rigSi, sabanko 
angariSs gulisxmobs da ara mamulebsa da miwaTmflobe-

lobas; amitom Tanamedrove romanebSi, personaJebis mate-

rialuri mdgomareobis aRwerisas, iseT sityvaTSeTanxme-

bebs iyeneben, rogorebicaa _ joint account [общий счет в 
банке/saerTo angariSi bankSi], good investment [хороший 
вклад/kargi anabari], modest annuity [скромный ежегодный 
доход/mokrZalebuli yovelwliuri Semosavali]. Seicvala 
cnebebis Sinaarsi, Seicvala sazogadoebrivi cnobiereba, 
xolo amis Sedegad _ aRniSnuli cnebis gamoxatva enaSi. 
gamoCnda aucilebeli cvlilebebis konturebi simdidri-

sadmi adamianebis damokidebulebaSi. Tu XIX saukuneSi 
SeZlebul adamianad yofna upirobo Rirsebad iTvleboda, 
rasac avtomaturad mohqonda pativiscema, dideba, Suri 
da garSemomyofebis farisevluri damokidebuleba, XX 
saukuneSi, rodesac nebismieri simdidris WeSmariti sa-
fuZvlebi gamoaSkaravebulia, rodesac yvelasTvis naTe-

lia, rom umciresobis simdidre umravlesobis siRaribesa 
da saWiroebazea dafuZnebuli, TviT kapitalistur in-

glisSic ki, sadac, ra Tqma unda, adrindeliviT bankSi an-
                                                            
52 Income _ Semosavali, gasamrjelo _ mTargmn. SeniSvna. 
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gariSis mixedviT xvdebian da acileben, mdidari adamiane-

bi iZulebuli arian Tavi imarTlon: Anyway, what’s wrong 
with being rich? It’s a quality, it’s attractive. Rich people are nicer, 
they’re less nervy (I. Murdoch) [rac ar unda iyos, ra aris cu-

di imaSi, rom iyo mdidari? es Rirsebaa, es mimzidvelia. 
mdidari adamianebi ufro sasiamovnoebi da naklebad ner-

viulebi arian (a. merdoki
53)].  

 

 

§7. ferTa aRniSvnis sociokulturuli aspeqti 
 

speqtris ferebis dasaxeleba enaTmecnierebis gaZlie-

rebuli yuradRebis sagania. am kuTxiT mas SeiZleba mxo-

lod moZraobis gamomxatveli zmnebi da naTesaobis aR-

mniSvneli terminebi SevadaroT. 
ferTa aRniSvnis sociokulturul metaforikaze gan-

sakuTrebiT bevria dawerili. cnobilia, rom erTi da ima-
ve feris simbolika sxvadasxva kulturaSi gansxvavebu-

lia. g.a. antipovis, o.a. donskixis, i.i. markovinas, i.a. so-

rokinis wignSi «Текст как явление культуры» (`teqsti ro-

gorc kulturis movlena~) es detaluradaa aRwerili 
TeTri da Savi ferebis magaliTze. swored es ferebi gaxda 
sailustracio masala Cvens naSromSic. 

sanam aRniSnul sakiTxze Cvens dakvirvebebs gagac-

nobT, mogvyavs nawyveti zemonaxsenebi wignidan: `TeTri 
feri sxvadasxva kulturaSi aRiqmeba rogorc imedis, si-
keTis, sisufTavis, siyvarulisa da maTTan miaxloebuli 
cnebebis simbolo. qarTul subkulturaSi TeTri feri _ 
es aris sikeTis, gulmowyalebis, siyvarulis simbolo 
[`qveynierebis Tavze TovliviT TeTri bairaRi frialebda 
rogorc sikeTis, saTnoebisa da siyvarulis simbolo~ 

                                                            
53

 airis merdoki (1919-1999) _ ingliseli mwerali da filoso-

fosi _ mTargmn. SeniSvna. 
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(21)]. yirgizul subkulturaSi masTan dakavSirebulia 
Semdegi konotaciebi: `TeTr ferze didi xania Seyvarebu-

lia aitmatovi _ es aris sinatifis, daucvelobis, sikeTi-

sa da imedis, sinazisa da siyvarulis, gazafxulis yvavi-
lobis feri~ (22). isic aRsaniSnavia, rom zanguri kinos 
erT-erTi filmis saxelwodebaa `didi TeTri imedi~. sru-

liad sawinaaRmdegoa TeTri feris aRqma aRmosavleTis 
qveynebSi _ TeTri aris sikvdilis, glovis feri (amiT aris 
ganpirobebuli, kerZod, is, rom samxreT koreaSi cixis 
tansacmeli TeTri ferisaa). TeTri feris sikvdilTan da-

kavSireba gvxvdeba rusul kulturaSic: «Весь в белом, как 
на смерть одетый старик...» (23) (TeTrebSia, rogorc sasik-
vdilod Cacmuli moxuci...). ...Savi feri bevr kulturaSi 
aRiqmeba rogorc sikvdilis, glovis feri, aseve _ ro-

gorc raRac ambis zeimurobis simbolo: `... glovisa da 
mwuxarebis Savi TavSali~ (24) _ rusul da yirgizul sub-

kulturebSi; `tualetebis feri mxolod Savia: glovis 
feri _ alkestida axlaxan gardaicvala _ da sazeimo saRa-

mos feri _ misi meuRlis saxlSi stumrebi Seikribnen~ (25) 
_ dasavleT evropuli subkultura. ukanasknel SemTxve-

vaSi Savi feris simbolika lakunizirebulia diaqroniis 
TvalsazrisiT; XIX s-is dasawyisSi Savi feri evropelis-

Tvis mxolod sikvdilisa da glovis feri iyo: «Вестник 
Европы» (`evropis vestniki~) 1802 wels werda mejlisze, 
romelzec `mamakacebi, TiTqosda yvelani dakrZalvidan 
mosuliyvnen... Sav xifTanebSi iyvnen~; d.n. sverbeevis mow-

mobiT, „Savi feri rogorc kacebisTvis, aseve qalebisTvis 
cudis momaswavebeli iyo, frakebi ecvaT yavisferi an 
mwvane da lurji~. a. miuse `saukunis vaJis aRsarebaSi~ 
werda: `Savi pijaki, romelsac Cvens droSi mamakacebi ata-

reben _ es saSineli simboloa~ (26)~ (27). 
inglisuri enis mier Seqmnili (da mudmivad warmoqmna-

di) samyaros kulturuli da enobrivi (an lingvokultu-
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ruli) suraTis ferTa gamaSi TeTri da Savi ferebi Zalian 
mniSvnelovan rols TamaSoben. maTSi pova asaxva inglisu-

renovani samyaros realurma da kulturulma suraTma. 
sityva TeTris nominatiuri mniSvneloba _ es aris 

Tovlis an carcis feri;54 white _ of the colour of fresh snow or 
common salt or the common swan’s plumage... [TeTri _ axali 
Tovlis, Cveulebrivi marilis an Cveulebrivi gedis bum-

bulis feri].55 
sityva Savis nominatiuri mniSvneloba _ Wvartlis, nax-

Siris, TeTris sawinaaRmdego feri;56 black _ opposite to 
white, _ colourless from the absence or complete absorption of all 
light [Savi _ TeTris sawinaaRmdego _ uferuli sinaTlis 
uqonlobis an sruliad STanTqmis gamo].57 

orive feri realuri samyaros garkveul fizikur mov-

lenas warmoadgens. magaliTad, maT SeuZliaT daaxasiaTon 
kaba: a black dress, черное платье/Savi kaba aRniSnavs Savi fe-

ris kabas, xolo a white dress, белое платье/TeTri kaba gan-

sazRvravs kabis fers rogorc Tovlis, marilis, gedis, 
bumbulis fers. 

radgan orive kulturaSi Savi feri glovis ferTan 
asocirdeba (Tumca cnobilia, rom aRmosavleTis bevr 
qveyanaSi glovis feri aris TeTri), amitom Savi kaba SeiZ-
leba iyos an glovis, an saRamos oficialuri morTuloba. 
Tu mxatvrul nawarmoebSi Segvxvdeba bavSvi SavebSi, e.i. 
mis ojaxSi viRac gardaicvala, radganac Sav tansacmels 
Cvens kulturebSi bavSvebi ar atareben. da piriqiT, cno-

bili sabavSvo romanis `polianas~ gmiri, romelic mamis 
sikvdilidan cota xanSi axal ojaxSi wiTel kabaSi mivida, 
iswrafvis axsnas, Tu ratom ar aris SavebSi: 

                                                            
54 С. И. Ожегов. Словарь русского языка. М., 1972. 
55 The Concise Oxford Dictionary. Oxford University Press, 1964. 
56 С. И. Ожегов. Словарь русского языка. М., 1972. 
57 The Concise Oxford Dictionary. Oxford University Press, 1964. 
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I ought to have explained before. Mrs. Gray told me to, at once _ 
about this red gingham dress, you know, and why I am not in black. 
She said you’d think t’was queer. But there weren’t any black things 
in the last missionary barrel…  Part of the Ladies’ Aid wanted to buy 
me a black dress and hat, but the other part thought the money ought 
to go towards the red carpet…for the church (E. H. Porter, 
Pollyanna) [me es adrec unda amexsna. erTxel misis greim 
im selis wiTel kabaze mimaniSna, TiTqos ratom ar viyavi 
SavebSi. man Tqva, rom es SeiZleba ucnaurad warmoCndes, 
magram misionerebis mier bolos gamogzavnil amanaTSi 
Savi feris araferi iyo… qalTa sazogadoebis nawils 
CemTvis Savi kabis da qudis yidva undoda, magram meore 
nawili Tvlida, rom fuli eklesiis wiTel xaliCaze un-

da daxarjuliyo (e. porteri, `poliana~)].58 
TeTr kabas orive kulturaSi, Cveulebriv, axalgaz-

rda gogonebi atareben. es umankoebis simboloa, saqorwi-

lo morTuloba. fuSfuSa TeTri kaba `gascems~ patar-

Zals _ es daqorwinebis kulturuli niSania. 
imisTvis, rom gavacnobieroT yvela kulturuli el-

feri sityvebis iseTi martivi SeTanxmebisa, rogoricaa 
TeTri sufra, белая скатерть, white tablecloth, unda warmo-

vidginoT Savi sufra, черная скатерть, black tablecloth, rac 
sakmaod rTuli gasakeTebelia, radganac orive kultu-

risTvis es aris xelovnuri, miuRebeli sityvaTSeTanxme-

ba. TeTri sufra, белая скатерть, white tablecloth ki sazeimo, 
sadResaswaulo movlenis niSania. sxvaTa Soris, Tanamed-

rove inglisis kulturaSi TeTri sufra TiTqmis gavida 
xmarebidan. rusul kulturaSi is Tavis kulturul niS-
nurobas inarCunebs da gansakuTrebuli SemTxvevis gamo 
gamarTul sadResaswaulo sufrasTan asocirdeba.  

                                                            
58 `poliana~ _ amerikeli mwerlis elinor porteris romani, 

gamoica 1913 wels _ mTargmn. SeniSvna. 
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sityvebis black (Savi) da white (TeTri) SeTanxmeba sit-

yvasTan adamiani/man/человек specialur ganxilvas imsaxu-

rebs. sityvaTSeTanxmebis white man sociokulturuli 
ganpirobebuloba mis specifikur semantikaSi vlindeba. 
White man _ es ar aris mxolod `adamiani TeTri kaniT, 
TeTri rasis warmomadgeneli~. momdevno konteqstSi white 
man, rogorc Cans, mxolod amerikelebs gulisxmobs, Tum-

ca anTropologiuri TvalsazrisiT, espanelebic da meq-
sikelebic `TeTrebis~ warmomadgenlebi arian: 

 And sometimes her husband brought visitors, Spaniards or 
Mexicans or occasionally white men (D. H. Lawrence) [zogjer 
mis qmars stumrebi mohyavda, espanelebi an meqsikelebi, 
zogjer ki _ TeTrebic (d. h. lourensi)].59 

SemTxveviTi ar aris, rom TeTrebis sazogadoebaSi, 
romlebic sxvebze TavianTi rasis upiratesobas acxade-

ben, mocemulma sityvaTSeTanxmebam `wesieri, zrdilobia-

ni, keTilaRzrdili adamianis~ mniSvneloba SeiZina maSin, 
rodesac sityvaTSeTanxmebas black man garkveuli uaryo-

fiTi elferi aqvs da sinonimuria Semdegi mniSvnelobis 
sityvebis _ `eSmaki~, `boroti suli~, `satana~. SevadaroT 
erTmaneTs qvemoT moyvanili nawyvetebi: 

The whitest man that ever lived, a man with a cultured mind and 
with all the courage in the world (T. Hardy) [yvelaze TeTri im ada-

mianebs Soris, romlebsac odesme ucxovriaT dedamiwaze, 
yvelaze ganaTlebuli da yvelaze gabeduli (T. hardi

60)]. 
Sit down, and tell me all about your sister and Jon. Is it a 

marriage of true minds? It certainly is. Young Jon is a pretty white 
man… (J. Galsworthy) [dajeqi da momiyevi yvelaferi Sens 
dasa da jonize. es erTguli gulebis kavSiria? ra Tqma 

                                                            
59 devid herbert lourensi (1885-1930) _ ingliseli mwerali _ 
mTargmn. SeniSvna. 
60 Tomas hardi (1840-1928) _ ingliseli mwerali _ mTargmn. Se-

niSvna. 
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unda. axalgazrda joni sasiamovno TeTri adamiania…    
(j. golzuorTi)]. 

Rich as Croesus and as wicked as the black man below  
(G. Meredith) [mdidaria rogorc krezi, boroti _ rogorc 
Savi adamiani qveviT (j. merediti

61)]. 
inglisuri enisTvis (romelic masze mosaubre koleq-

tivis kulturasa da sazogadoebriv cxovrebas asaxavs) 
zogadad damaxasiaTebelia tradiciuli Sefardeba Savi 
feris raRac cudTan, xolo TeTris _ kargTan. amasTan, 
inglisuri enis amerikuli variantis gavleniT, man brita-

nulSi damatebiTi aqtualizacia SeiZina. amitomac black 
zedsarTav saxelian Sedgenil nominatiur jgufebs nega-
tiuri konotacia aqvs, xolo zedsarTavi saxeli white, ro-

gorc wesi, dadebiTi mniSvnelobis elferis mqone nomina-

tiuri jgufebis SemadgenlobaSi Sedis. 
marTlac, black sheep [черная овца/Savi cxvari], black 

market [черный рынок/Savi bazari], blackmail [шантаж (букв. 
черная почта)/SantaJi (sityvasityviT _ Savi fosta)], black 
soul [черная душа/Savi suli] _ yvela am SemTxvevaSi black/Sa-

vi borotebasTan asocirdeba; amasTan, es aris glovis, 
sikvdilis feri: black dress [черное платье/Savi kaba], black 
armband [черная нарукавная повязка/Savi samklauri]. da piri-

qiT, white/TeTri _ mSvidobis feri (white dove/белый голубь/ 
TeTri mtredi _ mSvidobis simbolo), patarZlis saqorwi-

lo kabis feri _ asocirdeba yvelafer kargTan da sufTa 
ferTan. Sdr. u. bleikis leqsi `The Little Black Boy~ [`pata-

ra Savi biWi~]: 
And I am black, but O! my soul is white [me Savi var, magram 

Cemi suli TeTria]. 

                                                            
61 jorj merediti (1828-1909) _ viqtorianuli epoqis inglise-

li mwerali _ mTargmn. SeniSvna. 
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maSinac ki, roca white/TeTri raRac cudis aRmniSvnel 
arsebiT saxelTan aris Sewyobili, is arbilebs, akeTilSo-

bilebs arsebiTi saxelis uaryofiT mniSvnelobas: white lie 
_ sasargeblo tyuili, tyuili gadasarCenad, moralurad 
gamarTlebuli tyuili (Sdr. rusuli черная зависть/Savi 
Suri _ белая зависть/TeTri Suri). 

saerTod, TeTri da Savi ferebis metaforebi rusul 
da inglisur enebSi62 erTmaneTs emTxveva: черная душа (Savi 
suli), черная весть (Savi ambavi), черный день (Savi dRe), 
черный глаз (Savi Tvali), черный враг (Savi mteri). SeiniSne-
ba saintereso kulturuli gansxvaveba, ganpirobebuli, 
rogorc Cans, klimatiT: rusebi Savi dRisTvis (на черный 
день) gadainaxaven, ufrTxildebian rame sasicocxlod 
mniSvnelovans, xolo ingliselebi _ wvimiani dRisTvis 
(against a rainy day). 

sityvaTSeTanxmebebis white man da black man gamoyene-

bis specifikam Cvens droSi moulodnelad mwvave JRera-

doba SeiZina. inglisuris, rogorc saerTaSoriso enis-Su-

amavlis, rolis zrdasTan dakavSirebiT, aseve afrikis 
xalxebis kolonializmidan gaTavisuflebisa da maTi 
TviTSegnebis amaRlebis gamo Sav-TeTri mniSvnelobis spe-
cifikurma metaforikam afrikelebis yuradReba miipyro. 
rogorc miuTiTebs ali mazrui,

63 avtori naSromisa `in-
glisuri enis politikuri sociologia~ («Политическая 
социология английского языка»), afrikuli sazogadoeba Se-
wuxebulia `rasizmis gadmonaSTiT Tanamedrove inglisur 
enaSi~ _ imiT, rom iyenebs ra sityva black-s uaryofiTi, xo-

lo white-s _ dadebiTi konotaciiT, mosaubre ver acnobie-

                                                            
62 analogiuri viTarebaa qarTulSic _ mTargmn. SeniSvna. 
63 ali mazrui _ afrikeli mecnieri, msoflio masStabis poli-

tikuri moRvawe _ mTargmn. SeniSvna. 
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rebs `warsulis rasistul tradicias, romliTac Savi 
cudTan asocirdeba, TeTri ki _ kargTan~ (28). 

ali mazrui am tradicias qristianobis gavrcelebas 
ukavSirebs, romelmac eSmaki Savad gamosaxa, xolo angelo-

zebi _ TeTrad. mas bibliidan da inglisuri klasikuri li-

teraturidan mohyavs SavkanianTa Rirsebis Semlaxavi mra-

vali magaliTi, ris gamoc maTi Targmna afrikul enebze 
gansakuTrebiT rTulia. ase, magaliTad, porcia `veneciel 
vaWarSi~, ganixilavs ra misi xelis mTxovnelebs, romelTa 
Soris ingliseli baronis, germaneli hercogis, frangi di-

debulis garda iyo marokoeli princic, kategoriulad ac-

xadebs: “If he have the condition of a saint and the complexion of a 
devil, I had rather he would shrive me than wive me” [Будь у него 
нрав святого, а лицо дьявола, так лучше бы он меня взял в 
духовные дочери, чем в жены (t. SCepkina-kupernikis Targma-

ni)/suli Tu wmindanisa eqna, xolo saxe eSmakisa _ maSin co-

lad miTxovebas is mirCevnia, sulier Svilad amiyvanos
64]. 

`veneciel vaWarSi~ afrikeli mTargmneli iZulebuli gax-
da, complexion/`saxis feri~ Seecvala `saxiT~, raTa Tavidan 
aecilebina Seuracxmyofeli miniSneba kanis ferze. 

kvlevis avtoris SexedulebiT, aucilebelia saswrafo 
zomebis miReba Tanamedrove inglisur enaSi ferTa aRniS-

vnis metaforikasTan mimarTebiT, radganac is aris uni-

versaluri gamoyenebis yvelaze kanonieri da mosalodne-

li kandidati. inglisur enaSi rasizmis gadmonaSTebisad-

mi Segnebuli damokidebuleba, axali alternatiuli meta-

forebis Seqmna inglisuri enis Tundac mxolod afrikuli 
variantebisTvis, xels Seuwyobda misi poziciis ganmtki-

cebasa da popularobas. ali mazrui mouwodebs afrike-

lebs inglisuri enis kritikuli da aqtiuri aRqmisken, 
masSi rasizmis aRmofxvrisken (“deracialization of English”). 

                                                            
64 Targmani vaxtang WeliZisa _ mTargmn. SeniSvna. 



 126 

cxovrebis Secvlili pirobebis gavleniT enobrivi 
movlenis sociokulturuli ganpirobebuloba mwvave po-

litikur problemad iqca. swored aqedan daiwyo Zlieri 
ideologiuri da kulturuli moZraoba saxelwodebiT 
“political correctness”65

. 
damatebiT moviyvanoT sociokulturulad ganpirobe-

buli sityvaTSeTanxmebebis magaliTebi: 
Не really loved to have white men staying on the place… 
And she was fascinated by the young gentlemen, mining engineers, 

who were his guests at times. 
He, too, was fascinated by a real gentleman. But he was an oldtime 

miner with a wife, and if a gentleman looked at his wife, he felt as if his 
mine were being looted, the secrets of it pryed out (D. H. Lawrence). Za-
lian moswonda, roca masTan TeTri adamianebi Cerdebodnen… 

mas ki axalgazrda jentlmenebi, mTis inJinrebi ajadoeb-

dnen, romlebic zogjer masTan Cerdebodnen. 
isic moxibla namdvilma jentlmenma. magram is ukve didi xa-

nia maRaroeli iyo, didi xania coliani iyo da roca jentlmeni 
mis cols uyurebda, eCveneboda, rom mis maRaros Zarcvavdnen, 

saidumloebebs aTqmevinebdnen (d. h. lourensi). 
am nawyvetSi yvela atributuli sityvaTSeTanxmeba so-

ciokulturuladaa ganpirobebuli. erTmaneTTan Tana-

fardobaSi myofi realuri samyaros sagnebi da cnebebi 
bunebrivad ewyobian erTmaneTs mosaubris cnobierebaSi 
da asaxaven mis socialur gamocdilebas. Real gentleman-is 
enobrivi struqturis safuZvelSi devs inglisurad mosa-

ubre erTobebSi tradiciulad damkvidrebuli socialu-

ri struqtura, moralur-eTikuri kodeqsi. analogiurad, 
sityvaTSeTanxmeba oldtime miner gulisxmobs socialuri 
faqtorebis arsebobas, romelTa codnis gareSe SeuZlebe-

lia mocemuli sityvaTSeTanxmebis Seqmnac da gagebac. 

                                                            
65 politikuri koreqtuloba _ mTargmn. SeniSvna. 
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swored amitom, komunikaciis ZiriTadi pirobaa fonu-

ri codna, e.i. mosaubrisa da msmenelis realiebisa da 
kulturis codna. 

 
 

§8. ena rogorc kulturis mcveli 
 

Every language is a temple in which the 
soul of those who speak it is enshrined. 

  Oliver Wendell Holmes  
yoveli ena _ es aris taZari, sadac saTuTad 

inaxeba am enaze molaparakeTa sulebi. 
oliver vendel holmsi

66 
 

ena aramxolod adamianis samyarosa da mis kulturas 
asaxavs. enis umTavresi funqcia kulturis dacva da Tao-

bidan TaobisTvis gadacemaa. swored amitomac, ena mniS-
vnelovan, rom ar vTqvaT gadamwyvet, rols TamaSobs pi-
rovnebis, nacionaluri xasiaTis, eTnikuri erTobis, xal-

xis, naciis formirebaSi. 
enis idiomatikaSi, e.i. im fenaSi, romelic, ganmartebis 

Tanaxmad, nacionalurad specifikuria, inaxeba Rirebu-

lebaTa sistema, sazogadoebrivi morali, damokidebuleba 
samyarosadmi, adamianebisadmi, sxva xalxebisadmi. fraze-

ologizmebi, andazebi yvelaze naTlad axdenen erTi kul-

turiT gaerTianebuli ama Tu im erTobis cxovrebis wesis, 
geografiuli mdebareobis, istoriisa da tradiciebis 
ilustrirebas.  

am Temaze mravali samecniero naSromia Seqmnili. swo-

red Tavisi aSkara kulturis matareblobis, nacionaluri 
da stilisturi elferis gamo, idiomatika yovelTvis iq-
cevda rogorc mecnier-lingvistebis, aseve ucxouri ene-

                                                            
66 oliver vendel holmsi (1809-1894) _ amerikeli eqimi da mwe-

rali _ mTargmn. SeniSvna. 
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bis SemswavlelTa gaZlierebul yuradRebas. es interesi 
ar aris im realuri rolis proporciuli, romelsac fra-

zeologizmebi metyvelebis warmoqmnaSi asruleben. es 
roli Zalian SezRudulia, idiomebi SeiZleba mivamsgav-
soT saneleblebs, romlebsac saWmelSi amateben frTxi-

lad, danis wveriT, mwikvs, xolo TviT kerZi, e.i. metyve-

leba, Sedgeba sruliad sxva, naklebad cxare da neitra-

luri komponentebisgan _ araidiomaturi xasiaTis sityve-

bisa da sityvaTSeTanxmebebisgan. 
enobriv erTeulsa da kulturas, cxovrebis wess, na-

cionalur xasiaTsa da a.S. Soris uSualo kavSiri (idiomis 
safuZvelSi arsebuli saxis, metaforis meSveobiT) aSka-
raa da araerTgzis gamokvleuli. inglisuri enis `zRvis~ 
idiomebi kunZulebrivi azrovnebidan, warsuli cxovrebi-

dan gamomdinareoben da mTlianad damokidebulia kunZul 
didi britaneTis garemomcveli zRvis sivrceze, mezRvau-

rebze _ naciis yvelaze gavrcelebul profesiaze. 
ena icavs xalxis kulturas da Semdgom Taobebs gadas-

cems. konkretuli Temis (monarqia da misdami xalxis da-

mokidebuleba) safuZvelze ganvixiloT enis unari asaxos 
da, rac mTavaria, daicvas Tavisi metyveli koleqtivis 
realuri da kulturuli samyaro. sxva sityvebiT rom 
vTqvaT, vnaxoT rusuli da inglisuri enebiT daxatuli 
suraTi an ufro sworad, misi is nawili, sadac Seqmnilia 
monarqis, saxelmwifos mmarTvelis da misi mmarTvelobis 
saxe. 

ruseTSic da inglisSic saukuneebis ganmavlobaSi swo-

red monarqia iyo mmarTvelobis mTavari da erTaderTi 
forma. gansakuTrebiT sainteresoa is, rom iqac da iqac 
monarqia, rogorc saxelmwifos marTvis saSualeba, praq-

tikulad aRar arsebobs. ruseTSi es moxda 1917 wels, 
uecrad da Zaladobrivad, xolo inglisSi monarqia jer 
kidev SenarCunebulia, magram, faqtobrivad, es ukve deko-

ratiuli anaqronizmia, suveniri, e.i. warsuli wlebis gax-
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seneba, radganac monarqs dRevandel dRes aranairi poli-

tikuri Zala ar aqvs. 
enam rogorc sarkem, ra Tqma unda, asaxa sazogadoebis 

socialuri da kulturuli mowyobis es umniSvnelovanesi 
mxare da daicva is rogorc yulabam da saganZurma. vna-
xoT, rogor Seasrula es funqciebi orive enam, aRbeWda 
ra yvela saxe sityvebSi, sityvaTSeTanxmebebsa da andazeb-

Si. 
TemasTan (semantikur velTan) `monarqi da monarqia~ 

(sityvebi царь, царица, царский, king, queen, royal/mefe, dedo-

fali, samefo) dakavSirebuli enobrivi masalis Seswavli-

sas, TvalSi gvxvdeba enobrivi erTeulebis pozitiuri ko-

notaciebi da dadebiTi elferi. inglisuri da rusuli 
enebi (miuxedavad ramdenime aTwleulis ganmavlobaSi sab-
WoTa ruseTis antimonarqiuli propagandisa) erTxmad 
mowmoben (sityvebis sarkeSi  a s a x a v e n) monarqis gandi-

debas, mis Zalauflebas, samefos ganuyoflobas. 
 

inglisuri ena 
The King can do no wrong [Король не может быть не прав/mefe 
yovelTvis marTalia]. 
The King’s word is more than another man’s oath [Слово короля 
больше, чем клятва простого человека/mefis sityva ufro me-
tia, vidre Cveulebrivi adamianis fici]. 
God save the King [Боже, храни короля/RmerTo, daicavi mefe]. 
The Faith’s Defender [Защитник веры (король)/rwmenis damcve-

li (mefe)]. 
Kingdoms divided soon fall [Царства, разделенные на части, скоро 
падут/nawilebad dayofili samefoebi male daecema]. 
 
rusuli ena 
Государь, батюшка, надежда, православный/xelmwife, mami-

lo, imedi, marTlmadidebeli. 
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Боже, царя храни/RmerTo, mefe daicavi. 
Без царя народ сирота/mefis gareSe xalxi obolia. 
Где царь, там и правда/sadac mefea, iq simarTlea. 
Без бога свет не стоит, без царя земля не правится/RmerTis 
gareSe samyaro, mefis gareSe dedamiwa ar imarTeba. 
 
      inglisuri da rusuli enebi monarqs umaRlesi Rirse-

bebiT amkoben: is yvelaze didebulia, yovlisSemZle, ke-
TilSobili, Zlieri, yvelasgan gamorCeuli da yvelaze 
aRmatebuli. 

 
inglisuri ena 
King Arthur did never violate the refuge of a woman [король Артур 
никогда не переступал порога убежища женщины/mefe arturs 
arasodes gadaulaxavs qalis TavSesafris zRude]. 
The King of Heaven (Jesus Christ) [Царь Небесный (Иисус 
Христос)/zeciuri mefe (ieso qriste)]. 
King of Kings (Jesus Christ) [Царь Царей (Иисус Христос)/mefeT 
mefe (ieso qriste)]. 
King of the Jews (Jesus Christ) [Царь Иудейский (Иисус Христос)/ 
iudevelTa mefe (ieso qriste)]. 
King of beasts (the lion) [царь зверей (лев)/cxovelTa mefe (lo-

mi)]. 
King of birds (the eagle) [царь птиц (орел)/frinvelTa mefe (ar-

wivi)]. 
King cobra (the world’s largest venomous snake) [королевская 
кобра (самая большая в мире ядовитая змея)/samefo kobra 
(msoflioSi yvelaze didi Sxamiani gveli)]. 
King prawns/crab [королевские креветки, крабы/samefo kreve-

tebi, kiborCxalebi]. 
Oil/cotton king [нефтяной, хлопковый король/navTobis, bambis 
mefe]. 
King size [королевский размер/samefo zoma]. 
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rusuli ena 
Царь небесный (Иисус Христос)/zeciuri mefe (ieso qriste). 
Царь царей (Иисус Христос)/mefeT mefe (ieso qriste). 
Царь зверей (лев)/cxovelTa mefe (lomi). 
Царь птиц (орел)/frinvelTa mefe (arwivi). 
Человек _ царь природы/adamiani _ bunebis mefe. 
Дуб _ царь лесов/muxa _ tyeebis mefe. 
Царь-колокол/mefe-zari. 
Царь-пушка/mefe-zarbazani. 
 

Sesabamisad, nacvalsaxeli royal/царский/samefo, aseve 
adidebs monarqias imdenad, ramdenadac aRniSnavs `mefis 
Rirss~, `mdidruls, didebuls~. 

 
inglisuri ena 
A king’s ransom=a lot of money [королевский выкуп=большая 
сумма денег/samefo gamosasyidi=didi raodenobis Tanxa]. 
King’s English [королевский английский язык/samefo inglisu-

ri ena]. 
A royal pardon [амнистия (букв. королевское прощение)/amnis-
tia (sityvasityviT _ mefuri miteveba]. 
Royal eagle/leopard/stag/python [королевский (благородный) 
орел, леопард, олень, питон/samefo (keTilSobili) arwivi, 
leopardi, iremi, piToni]. 
Kingly feast [царское угощение/mefuri gamaspinZleba]. 
Royal we [Наше Высочество (Мы)/Cveno aRmatebulebav 
(Cven)]. 
Royal visit, Royal yacht [королевский визит, королевская яхта/ 
samefo viziti, samefo iaxta]. 
Royal fish (the fish in which the crown has special rights: sturgeon, 
whale) [королевская рыба (рыба, особые права на которую 
принадлежат Короне: осетр, кит)/samefo Tevzi (Tevzi, ro-
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melzec gansakuTrebuli uflebebi ekuTvnis samefo 
ojaxs: zuTxi, veSapi]. 
Royal oak (a spring of oak worn, to commemorate the resloration of 
Charles II in 1660. Hence Royal Oak Day - 29 May) [королевский 
дуб (дубовая веточка, которую прикрепляют к одежде в память 
о провозглашении Чарльза II королем в 1660 году. С тех пор 29 
мая - День королевского дуба/samefo muxa (muxis toti, ro-

melsac imagreben tansacmelze 1660 wels Carlz II-is me-
fed kurTxevis pativsacemad. im droidan 29 maisi aris sa-
mefo muxis dRe]. 
Royal fern [королевский папоротник/samefo gvimra]. 
Royal antelope (the smallest known - king of hares) [королевская 
антилопа (самый маленький из известных видов антилоп, 
«король зайцев»)/samefo antilopa (antilopis cnobili sa-
xeobebidan yvelaze patara, `kurdRlebis mefe~]. 
 
rusuli ena 
Царская милость/mefuri mowyaleba. 
Царская роскошь/mefuri fufuneba. 
Царский подарок/mefuri saCuqari. 
Царский ужин, царский пир/samefo vaxSami, samefo nadimi. 
Царские врата/samefo kari. 
Царское угощение/mefuri gamaspinZleba. 
Царский глаз далеко видит/mefis Tvali Sorsmxedvelia. 
Царский гнев и милость в руке божьей/mefis risxva da wya-

loba RvTis xelSia. 
На все святая царская воля/yvelaferze mefis wminda nebaa. 
Царский чертог/samefo darbazi. 
Царская водка/samefo arayi. 
Принять по-царски/mefurad miReba. 
Наградить по-царски/mefurad dajildoeba. 
(Не) царское дело/(ara) samefo saqme. 
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Царские кудри (красная лилия)/samefo kululebi (wiTeli 
lilia). 
 

yovelive aq Tqmuli mefeze Seexeba dedofalsac: isic 
Tavisi RirsebebiT yvelaze aRmatebulia. 
 
inglisuri ena 
Queen of glory/grace/paradise/women [Королева славы, милосер-
дия, рая, женщин (Дева Мария)/didebis, gulmowyalebis, sa-
moTxis, qalebis dedofali (qalwuli mariami)]. 
Queen of heaven/the night/of tides [царица неба, ночи, приливов 
(луна)/cis, Ramis, moqcevebis dedofali (mTvare)]. 
Queen of all hearts/all society [букв. королева сердец, общества 
(покорительница сердец)/sityvasityviT _ gulebis, sazoga-

doebis dedofali (gulTampyrobeli)]. 
Beauty queen [королева красоты, богиня красоты/silamazis de-

dofali, silamazis qalRmerTi]. 
The queen of crime writers [королева писателей-криминали-
стов/mweral-kriminalistebis dedofali]. 
London is the queen of British cities [Лондон _ королева английс-
ких городов/londoni _ inglisis qalaqebis dedofali]. 
Venice, the queen of the Adriatic [Венеция, королева Адриатики/ 
venecia, adriatikis dedofali]. 
The Latin, queen of tongues (Ben Jonson, 1573-1637) [латынь, 
королева языков (Бен Джонсон, 1573-1637)/laTinuri, enebis 
dedofali (ben jonsoni,

67 1573-1637)]. 
Queen of pleasure [королева наслаждения/gancxromis dedofa-

li]. 
 

                                                            
67 ben jonsoni _ ingliseli mwerali, msaxiobi, dramis Teore-

tikosi _ mTargmn. SeniSvna. 
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rusuli ena 
Царица Небесная (Богоматерь)/zeciuri dedofali 
(RvTismSobeli). 
Царица ночи/Ramis dedofali. 
Царица общества/sazogadoebis dedofali. 
Царица моды/modis dedofali. 
Царица бала/mejlisis dedofali. 
Царица цветов/yvavilebis dedofali. 
Царица полей/velebis dedofali.

68 
 
monarqiis TemasTan dakavSirebiT, gansakuTrebuli in-

teresis sagans warmoadgens rusuli ena, romelic didi 
xani inaxavda imas, rac ukve ar `aisaxeboda~. monarqia ru-

seTSi daemxo, mTeli ideologia, aRzrda mkveTrad anti-

monarqiuli iyo, magram enaze ver mbrZanebloben verc re-

Jimebi, verc mTavrobebi, verc ideologiebi. enam Semoina-

xa mokrZalebuli da pativsacemi damokidebuleba mefisa 
da misi Zalauflebisadmi. adamiani без царя в голове _ es 
aris suleli, uvargisi adamiani. mxolod es gamoTqmac ki 
savsebiT sakmarisia mefisadmi kargi damokidebulebis Se-
sanarCuneblad. xolo yvela es sityva _ samefo saCuqrebi, 
mefuri gamaspinZleba, gulmowyaleba mefis guluxvobisa 
da yovlisSemZleobis demonstrirebas axdens. Tu odesme 
ruseTSi monarqia aRdgeba, SeiZleba CaiTvalos, rom enam 
amaSi ukve Seasrula Tavisi dadebiTi roli. 

amasTan, orive enam Semoinaxa monarqisadmi xalxis kri-

tikuli damokidebuleba. qvemoT moyvanil konteqstebSi 
saubaria monarqis naklovanebebze, misi mxridan Seufere-

beli qcevis SesaZleblobaze, mis mimarT undoblobasa da 
SiSze: 

                                                            
68 monarqis gandidebis, misi Zalauflebis, samefos ganuyof-

lobis gamomxatveli sityvebi ucxo ar aris qarTuli enisTvis 
_ mTargmn. SeniSvna. 
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inglisuri ena  
King Harry robbed the church and died a beggar [Король Гарри 
ограбил церковь, да умер нищим/mefe harim eklesia gaZarcva 
da siRaribeSi gardaicvala]. 
King loves the treason but hates the traitor [Король любит 
предательство, но ненавидит предателя/mefes uyvars Ralati, 
magram ver itans moRalates]. 
Kings and bears often worry their keepers [Короли и медведи часто 
беспокоят своих сторожей/mefeebi da daTvebi TavianT mcve-

lebs xSirad awuxeben]. 
Kings have long arms (hands), many ears and many eyes [У 
королей длинные руки, много ушей и глаз/mefeebs grZeli xe-
lebi, bevri yuri da Tvali aqvT]. 
 
rusuli ena  
Где царь, там и страх/sadac mefea, iq SiSia. 
Близ короля, близ смерти/mefesTan axlos, sikvdilTan ax-

los. 
Царь да нищий без товарищей/mefe, magram Raribi megobre-

bis gareSe. 
 

uaryofiTi konotaciebi aqvs qvemoT moyvanil konteq-

stebsac. maTSi naTqvamia, rom monarqis Zalaufleba Sez-

Rudulia, rom is Sors aris xalxisgan da arafriT aris 
xalxis warmomadgenelze ukeTesi. 
inglisuri ena  
King can (may) make a knight, but not a gentleman [Из короля 
получается рыцарь, но не джентльмен/mefe SeiZleba raindi 
gaxdes, magram jentlmeni ara]. 
Heaven is above all yet; there sits a judge 
That no king can corrupt (Shakespeare. King Henry VIII) 
[Над миром небо есть. Там судия, 
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Он неподкупен и для королей (У. Шекспир. Генрих VIII. Пер.  
Б. Томашевского)/mosamarTle caSia, mas mefec ver moisyi-

dis (u. Seqspiri, henri VIII)]. 
I think the king is but a man, as I am: the violet smells to him as it 
doth to me (Shakespeare. King Henry V)[Король такой же 
человек, как я. Фиалка пахнет для него так же, как и для меня 
(У. Шекспир. Генрих V. Пер. Е. Бируковой)/mefe iseTive ada-

miania, rogoric me. misTvis ias iseTive surneli aqvs, 
rogoric CemTvis (u. Seqspiri, henri V)]. 
Now the king drinks to Hamlet [Король пьет здравье Гамлета  
(У. Шекспир. Гамлет. Пер. М. Лозинского)/xelmwife dalevs 
hamletis sadRegrZelos (u. Seqspiri, hamleti)]69 _ es 
citata `hamletidan~ farisevlobis gamomxatvel frTian 
gamonaTqvamad iqca.  
 

rusuli ena  
До бога высоко, до царя далеко/RmerTi maRlaa, mefe Sors. 
Не ведает царь, что делает псарь/mefem ar uwyis, ras ake-

Tebs meZaRle. 
Жалует царь, да не жалует псарь/rac mefes awuxebs, ar 
awuxebs meZaRles. 

rusuli sityvis царь/mefe kulturuli foniT gamow-

veul siZneleebze saintereso monacemebi mohyavs o. d. 
mitrofanovas. orenovani azerbaijaneli mwerlis Cingiz 
huseinovis istoriuli romani `fataluri fatali~ Tavi-

dan rusul enaze daiwera, xolo Semdeg TviT avtoris mi-
er iTargmna azerbaijanulad, magram Targmani ar gamovi-

da `rusulenovani teqstis winaaRmdegobis~ gamo. aRmoC-

nda, rom romanis gmiri, mirza fatali axundovi da avtori 
Cingiz huseinovi TiTqos ori kulturis _ rusulis da 
azerbaijanulis _ SepirispirebiT Camoyalibdnen.  

                                                            
69 ivane maCablis Targmani _ mTargmn. SeniSvna. 
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C. huseinovi iZulebuli gaxda Targmnaze uari eTqva. 
es uari ki Semdegnairad axsna: `SemeZlo dameSva, rom 
azerbaijaneli xalxisa da azerbaijaneli mkiTxvelisTvis 
gankuTvnili nawarmoebi aJRerebuliyo rogorc rusuli-

dan Targmnili? gamosavali iyo axali originalis Seqmna 
ukve dawerilis mixedviT... rodesac siuJetur-kompozi-

ciurad organizebuli da konceptualurad mTliani Tav-

dapirveli originali xelaxla iqmneboda azerbaijanu-

lad, Tavi iCina enis diqtatma: rusulma enam, romelzec 
Tavdapirvelad iwereboda teqsti, romanis struqturasa 
da SinaarsSi bunebrivad, `stiqiurad~ CarTo rusul-ev-

ropuli realiebi, masalebi, figurebi da personaJebis be-
di. amasTan, rusuli eniT SefuTuli aRmosavluri masa-
lac ki interpretirda da emociurad Seferadda isev da 
isev evropuli suliTa da tradiciebiT~.

70  
magaliTis saxiT moyvanilia rusuli sityva царь. aR-

moCnda, rom rodesac rusul teqstSi `rusuli enisTvis 
bunebrivi formiT gaCnda rusi mefisadmi kritikul-iro-

niuli damokidebulebis intonacia, fraza mTlianobaSi 
Zlier Sinagan winaaRmdegobas uwevda teqsts. is ar iRebda 
sityvas царь, radgan winaaRmdegi iyo sxva enobrivi stiqia. 
magram sakmarisi aRmoCnda sityva царь Segvecvala samefo 
piris aRmniSvneli ufro zogadi sityviT (mag., государь/ 
xelmwife), enam winaaRmdegoba Sewyvita da kritikuli da-

mokidebuleba bunebrivad Cajda teqstSi. ra moxda? aR-

moCnda, rom azerbaijanul enas, ubralod, ar aqvs TeTri 
mefe-TviTmpyroblis (царь-самодержец) negatiurad gamo-

xatvis tradicia. es misTvis uCveuloa, arabunebrivi~.
71 

                                                            
70 citata wignidan: О. Д. Митрофанова. Лингводидактические уроки 
и прогнозы конца ХХ века//Материалы IX Конгресса МАПРЯЛ, 
Братислава, 1999 г. Доклады и сообщения российских ученых. Москва, 
1999, gv. 352-353. 
71 iqve, gv. 356. 
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gamodis, rom azerbaijanulma enam ufro uerTgula ru-

sul царь-s, vidre rusulma enam. 
sauniversiteto mmarTvelobis terminebi aSkara maga-

liTia imisa, Tu rogor inaxeba enaSi kulturuli infor-

macia. universitetis marTvis umaRlesi Tanamdebobebis _ 
reqtori, dekani _ rusuli da inglisuri saxelebi inaxa-
ven informacias imis Taobaze, rom bevr evropul qveyana-
Si ganaTleba, rogorc socialuri instituti, monastreb-

Si Caisaxa da mas Tavdapirvelad wminda saeklesio xasiaTi 
hqonda. Semdgom ganaTleba gaiyo sasulierod da saerod 
da es ukanaskneli ufro gavrcelda. sabWoTa ruseTSi sa-
eklesio ganaTleba TiTqmis ar arsebobda da Znelad Tu 
vinmes axsovda, rom mravali aseuli wlis win ganaTleba 
mxolod sasuliero xasiaTis iyo.  

inglisSi amas gvaxsenebs arqiteqtura. uZvelesi uni-

versitetebi kvlavindeburad XIII, XIV, XV da Semdgomi 
saukuneebis monastrebSia (Tavisi keliebiT, saseirno, me-
ditaciisa da locvis cnobili galeerebiT) ganTavsebu-

li. ufro gviandeli universitetebis `wiTelagurebiani~ 
Senobebi xSirad Sendeboda monastruli arqiteqturis 
elementebiT.  

inglisur da gansakuTrebiT, rusul enaSi daculia 
kulturuli fena, romelic sauniversiteto ganaTlebis 
istoriul fesvebs aaSkaravebs:  

Декан _ «руководитель факультета». Вероятно, через нем. Dekan 
из лат. decanus, первонач. «настоятель соборного капитула», а также 
«старший над десятью монахами».72 dekani _ `fakultetis xel-

mZRvaneli~. savaraudod, germanuli sityvidan Dekan, laTinuri 
sityvidan decanus, Tavdapir. `taZris kapitulis winamZRvari~, 
aseve, `aTi beris ufrosi~. Dean _ 1. A head, a chief, or commander of 
a division of ten. 1483. 3. Head of ten monks in a monastery 1643.            
4. Hence, the heart of the chapter in a collegiate or cathedral church. ME.  

                                                            
72 М. Фасмер. Этимологический словарь русского языка. Пер. с нем. и 
доп. О. Н. Трубачева. Т. 1-4. М., 1986-1987. 
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5. A presbyter invested with jurisdiction or precedence (under the bishop or 
archdeacon) over a division of archdeanconry. 6. In other eccl. uses 1647. 
7. The officer or officers in the college of Oxford and Cambridge appointed 
to supervise the conduct and discipline of junior members 1577. 8. The 
president of a faculty or department of study in a University; in U.S. the 
registrar or secretary of the faculty 1524. 9. The president, chief or senior 
member of any body (The Shorter Oxford). Декан _ 1. Глава, начальник 
или командир отделения из десяти человек. 1483. 3. Глава десяти 
монахов в монастыре. 1643. 4. С этих пор _ глава собрания капитула в 
университете или в кафедральной церкви. Ср.-англ. 5. Пресвитер, 
облеченный властью или превосходством (подчиняющийся епископу - 
в англиканской церкви его наместник - или архидиакону) над частью 
епископства. 6. В другом церковном употреблении. 1647. 7. Чиновник 
или чиновники в Оксфордских или Кембриджских колледжах, 
назначенные следить за поведением младших. 1577. 8. Президент 
(руководитель) факультета или учебного отделения в университете; в 
США - архивариус или секретарь факультета. 1524. 9. Президент, 
начальник, или старший любого заведения. dekani _ 1. aTkaciani 
ganyofilebis meTauri, ufrosi. 1483. 3. aTi beris xelmZRvane-

li monasterSi. 1643. 4. am droidan _ universitetis an kaTedra-

luri eklesiis kapitulis krebis xelmZRvaneli. Sdr.-ing.           
5. presviteri, aRWurvili ZalauflebiT (daqvemdebarebuli 
episkoposs an arqidiakons) saepiskoposoebis nawilze. 6. sxva sa-
eklesio gamoyenebiT. 1647. 7. Cinovniki an Cinovnikebi oqsfor-

dis an kembrijis kolejebSi, maTi movaleoba iyo umcrosebis-

Tvis Tvalyuris devneba. 1577. 8. universitetis fakultetis an 
saswavlo ganyofilebis prezidenti (xelmZRvaneli); aSS-Si _ 
fakultetis arqivariusi an mdivani. 1524. 9. nebismieri dawese-

bulebis prezidenti an ufrosi.  
Ректор _ впервые в 1643 г. Через польск. rektor из лат. rector 

«правитель, управитель».73
  

reqtori _ pirvelad 1643 w. polonuri sityvidan rektor, la-

Tinuri sityvidan rector _ `mmarTveli, gamgebeli~. 

                                                            
73 iqve. 



 140 

Rector _ 1. The ruler or governor of a country, city, state, or people. 
1685. b. Applied to God as the ruler of the world, of mankind, etc. 2. One 
who, or that which, exercises supreme or directive control in any sphere. 
Now rare. 1482. 3. A person or incumbent of a parish whose tithes are not 
impropriety. (Cf. Vicar). In Roman Catholic use, head priest of a parish. 
late ME. 4. In scholastic use: a. The permanent head or master of a 
university, college, school, or religious institution (esp. a Jesuit college or 
seminary). In Eng. use now applied only to the heads of Exeter and Lincoln 
Colleges, Oxford. 1464. b. In Scottish universities: the holder of one of the 
higher offices. 1522. c. The acting head, and president of the administrative 
body, in continental universities. 1548 (The Shorter Oxford). Ректор _     
1. устар. Правитель или губернатор, управляющий страной, городом, 
штатом или людьми. 1685. б. устар. Употребляется по отношению к 
Богу как правителю мира, человечества и т. д. 2. Тот, кто 
осуществляет высший контроль в любой сфере. Сейчас неупот-
ребительно. 1482. 3. Человек или приходской священник, чей титул не 
ошибочен. (Ср. Викарий). В римско-католической церкви _ главный 
священник в приходе. Поздний ср.-англ. 4. В сфере образования: а. 
Постоянный глава университета, колледжа, школы или религиозной 
организации (особенно иезуитского колледжа или семинарии). В 
английском употреблении применяется ныне лишь к главам Эк-
сетерского и Линкольского колледжей в Оксфорде. 1464. б. В шот-
ландских университетах: руководитель одного из самых главных 
офисов. 1522. в. Действующий глава, президент административной 
организации в континентальных университетах. 1548. reqtori _      
1. moZv. mmarTveli an gubernatori, romelic marTavs qveyanas, 
qalaqs, Stats an xalxs. 1645. b. moZv. gamoiyeneba RmerTis ro-

gorc samyaros, kacobriobis da a.S. mbrZaneblis mimarT. 2. is, 
vinc axorcielebs umaRles kontrols nebismier sferoSi. axla 
ar gamoiyeneba. 1482. 3. adamiani an mrevlis mRvdeli, visi titu-

lic uSecdomoa (Sdr. vikari
74). romaul-kaTolikur eklesiaSi 

                                                            
74 vikari _ 1. marTlmadideblur eklesiaSi: arqielis (episko-

posis, arqiepiskoposis an mitropolitis) TanaSemwe eparqiis 
marTvis saqmeSi; 2. kaTolikur eklesiaSi: adre _ episkoposis 
TanaSemwe, SemdgomSi _ mRvdlis TanaSemwe _ mTargmn. SeniSvna. 
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mrevlis mTavari mRvdeli. gviani Sdr.-ingl. 4. ganaTlebis sfe-

roSi: a) universitetis, kolejis, skolis an religiuri organi-

zaciis (gansakuTerebiT, iezituri kolejis an seminariis) mud-

mivi meTauri. inglisSi amJamad gamoiyeneba mxolod oqsfordSi 
eqseterisa da linkolnis kolejebis xelmZRvanelebis mimarT. 
1464. b) Sotlandiis universitetebSi: erT-erTi mTavari ofi-

sis xelmZRvaneli. 1522. g) kontinentalur universitetebSi ad-

ministraciuli organizaciis moqmedi xelmZRvaneli, preziden-

ti. 1548. 
kidev erTi magaliTi rusuli enidan _ uSualod mos-

kovis universitetis
75 cxovrebidan. msu-is mTavari Seno-

ba, didebuli da monumentaluri, nawilebad iyofa, rom-

lebsac yvela zonebs (зона) uwodebs. Senobis centralu-

ri nawili, sadac reqtorati da ramdenime fakultetia 
ganTavsebulia, es aris zona a, poliklinika mdebareobs 
zonaSi e, binebi pedagogebisTvis _ zonebSi i, k, l, n, saer-

To sacxovrebeli _ zonebSi b, v, g da sxv. yvela mcdeloba 
zona Secvliliyo seqtoriT, warumatebeli aRmoCnda: 
sityva zona (зона) myarad damkvidrda enaSi. am sityvis 
ukan aris ruseTis istoriis erTi furceli: msu-is Senoba 
Sendeboda 1948-1953 wlebSi, meore msoflio omSi gamar-

jvebidan maleve da omis Semdgomi represiebis dros. ro-

gorc im drois msxvili obieqtebis umravlesobas, univer-

sitetsac aSenebdnen zonebSi mcxovrebi patimrebi. zona _ 
es aris termini sakoncentracio banakebis cxovrebidan, 
romelic arcTu ise Soreuli, magram ukve daviwyebuli 
warsulis mowmea.  

amrigad, ena asaxavs ara mxolod xalxis kulturas, mis 
socialur wyobas, mentalitets, msoflmxedvelobas da 
mraval sxvas, aramed icavs mis mier dagrovebul socio-

kulturul fenas, romelic mniSvnelovani da efeqturi 
saSualebaa Semdgomi Taobebis formirebisTvis.  

                                                            
75 SemdgomSi _ msu _ mTargmn. SeniSvna. 
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Tumca ena ar aris mxolod yulaba an saTavso, sadac 

xmarebidan gasuli sityva-cnebebi inaxeba. idiomatur ga-
moTqmebSi, marTlac, `mkvdari~, xmarebidan didi xnis win 
gasuli sityvebi inaxeba, magram es is gamonaklisebia, rom-

lebic wesebis arsebobas adastureben. 
ena cocxali, mudmivad funqcionirebadi da mudmivad 

cvalebadi organizmia. metafora `cocxali da mkvdari 
enebi~ SemTxveviTi srulebiTac ar aris. yvela ena odes-

Rac daibada, zogierTi maTgani didi xnis win mokvda, zo-

gierTi _ arcTu ise didi xnis win, xolo zogierTi axla 
kvdeba. enebi kvdeba, roca maTze molaparake xalxi qreba. 

xalxTan erTad qreba misi kultura, xolo kulturis ga-
reSe, misi moZraobisa da ganviTarebis gareSe, ena wyvets 
sicocxles, kvdeba da mxolod werilobiT ZeglebSi inaxe-
ba. 

sainteresoa, rom kultura enis sicocxlisTvis ufro 
mniSvnelovania, vidre misi matarebeli xalxi. romis impe-
riis dacemasTan erTad Sewyda romauli kulturis ganvi-
Tareba, laTinuri ena gaxda mkvdari ena, miuxedavad imisa, 
rom romaelebis memkvidreebi dResac cxovroben romSi. 
magram es ukve sxva kulturaa, sxva enaa. igive SeiZleba iT-

qvas Zvel berZnul da Zvel rusul enebTan mimarTebaSi: am 
enebze mosaubre xalxebis STamomavlebi cocxlebi arian, 
magram arc Tanamedrove berZnebs da arc Tanamedrove ru-

sebs, specialuri Seswavlis gareSe, ar SeuZliaT gaigon 

arc Zveli berZnuli da arc Zveli rusuli ena. 
enaSi kulturis asaxvis sakiTxebs qvemoT dinamikaSi 

ganvixilavT, ufro konkretulad ki: rogor reagirebs ena 
sazogadoebriv da kulturul cxovrebaSi momxdar cvli-

lebebze, rogor mimdinareobs kulturis, masTan erTad 
enis, rogorc misi sarkis, ganviTarebis procesi. 
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Tavi 2. sazogadoebrivi kulturis  

cvlilebebisa da ganviTarebis  

asaxva enaSi 

 
§1. sakiTxis dasmisTvis 

 
cocxali Tanamedrove ena mudmivad viTardeba. mSob-

liur enaze molaparake da damweri yoveli adamiani, am 
enis milionobiT matareblis msgavsad (Tu es didi xalxis 
ganviTarebuli enaa), ukve mza struqturebs imeorebs, 
enis saganZuridan iRebs uTvalavi raodenobis sametyve-

lo aqtSi aprobirebul, aRiarebul da regularulad ga-
moyenebul sityvaTSeTanxmebebs da, amavdroulad, qmnis 
enas. es Semoqmedeba ori, absoluturad urTierTsawina-

aRmdego, gziT midis: stimuli SeiZleba iyos rogorc sit-

yvis ostatis niWi, aseve _ Secdomebi, wamocdenebi, Sem-

TxveviTobebi. enis Semswavleli ucxoelebis Secdomebic ki 
SeiZleba enobrivi Semoqmedebis stimuli gaxdes. amis Sesa-
xeb kargad aRniSna marina cvetaevam:

76
 `miyvars, roca uc-

xoelebi sxvis enas amaxinjeben, rogorc, magaliTad, emil 
ludvigi:

77 is axlaxan radioTi gamodioda. misi franguli 
damtvreulia. miT ukeTesi! aq axali SesaZleblobebi ixsne-
ba. ra Tqma unda, ase saubari ar SeiZleba, magram ratom ar 
unda vcadoT: es TiTqos gamocdilebaa. adre adamianebi 
gramatikis gareSe saubrobdnen da axali dialeqtebi iqmne-
boda: ufro meti mravalferovneba iyo~ (1). 

cxadia, rom ena rogorc kulturis sarke xalxis cxov-

rebis wessa da mentalitetSi momxdar yvela mniSvnelovan 
da myar cvlilebas asaxavs. `ena mWidrodaa gadaxlarTu-

                                                            
76 marina cvetaeva (1892 -1941) _ XX saukunis erT-erTi udidesi 
rusi poeti _ mTargmn. SeniSvna. 
77 emil ludvigi (1881-1948) _ germaneli mwerali _ mTargmn. Se-

niSvna. 
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li kacobriobis sulier ganviTarebasTan, Tan axlavs mas 
lokaluri progresis Tu regresis yovel safexurze da 
Tavis TavSi asaxavs ganviTarebis yovel stadias~ (2). 

cvlilebebi cxovrebaSi da, Sesabamisad, enaSic, yvela-

ze ufro naTlad realiebis, e.i. araenobrivi, realuri 
samyaros sxvadasxva saxis faqtis magaliTze Cans.  

`evgeni oneginis~ variantebSi a. puSkins aqvs Semdegi 
striqonebi: `daqorwindi!~ `visze?~ `...lidinaze~. `es ra 
ojaxia! isini TxiliT gimaspinZldebian, isini TeatrSi 
luds svamen~. Tanamedrove mkiTxvels ukvirs: romeli aSka-
rad negatiuri sociokulturuli konotaciebi ar iZleva 
Rarib lidinaze daqorwinebis uflebas? puSkinis epoqis 
kulturaSi ratom ewinaaRmdegeba TxiliT gamaspinZleba 
da TeatrSi ludis daleva maRali wris warmomadgeneli sa-
siZoebis normebs, ra uSlida xels daqorwinebas? sakuTriv 
sityvebis _ Txili da ludi _ mniSvneloba konteqstTan, 
ra Tqma unda, aranair mimarTebaSi ar aris da kulturo-

logiuri aspeqtiT arafers gveubneba. erTi ram naTelia: 
sazogadoebrivi cxovreba (swored sazogadoebrivi, radga-

nac Txils miarTmeven stumrebs, xolo luds svamen an ar 
svamen TeatrSi) imdenad Seicvala, rom Tanamedroveobas-

Tan yovelgvari kavSiri daikarga, masTan erTad ki daikarga 
am sityvebis kulturuli konotaciebi. specialuri gamok-

vlevisa da komentarebis gareSe es konteqsti Tanamedrove 
rusi adamianisTvis gaugebaria.  

 
 

§2. mxatvruli literaturis gagebisTvis.  

sociokulturuli komentarebi rogorc kulturaTa  
konfliqtis daZlevis saSualeba 

 
klasikuri mxatvruli literaturis kiTxva da gageba 

komentaris gareSe SeuZlebelia. simarTle rom vTqvaT, 
komentars xSirad saWiroebs Tanamedrove literaturu-

li nawarmoebic. da is, ubralod, aucilebelia ucxoeli 
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mkiTxvelebisTvis. klasikuri literaturisTvis komenta-

ri yovelTvis saWiroa, radganac, ganmartebis Tanaxmad, 
literatura klasikuri xdeba mxolod im SemTxvevaSi, ro-

ca is drois gamocdas uZlebs da, Sesabamisad, enac daZve-

lebulia _ met-naklebad, `klasikurobis~ xarisxisa da 
asakis Sesabamisad. ena xom cxovrebisa da kulturis cvli-

lebebis gamo da maTTan erTad daZvelda. 
amrigad, kulturaTa Soris ganxeTqileba, maTi kon-

fliqti, SesaZlebelia ara mxolod mSobliuri da sxva 
kulturis Sejaxebisas, aramed mSobliuri kulturis Sig-
niT, rodesac cvlilebebi sazogadoebis cxovrebaSi im 
dones aRwevs, roca momaval Taobas ar axsovs, ar esmis, ar 
icis winaparTa kultura da msoflSegrZneba. Tanamedro-

veobas daSorebuli k l a s i k u r i literaturuli nawar-

moebis komentari `Cveni~ da `im~ drois gamyofi ufskru-

lis xidis rols asrulebs, an im saTvaleebis rols, rom-

lebic Tanamedrove mkiTxvels warsuli epoqis detalebis 
danaxvaSi daexmareba. 

jer kidev 1959 wels JurnalSi «Вопросы литературы» 
(`literaturis sakiTxebi~) filologma iuri fedosiukma 
gamoaqveyna werili, sadac saubrobs imis Taobaze, rom re-

voluciamdeli ruseTis yofis Taviseburebebis amsaxveli 
asobiT gamoTqma, romlebic gvxvdeba rusi klasikosebis 
nawarmoebebSi, Tanamedrove mkiTxvelTa farTo wrisTvis 
xdeba `lodi Sebrkolebisa~ _ sruliad gaugebari an 
ukuRmarTad gagebuli. `CemTvis, romlisTvisac mxolod 
metruli sistemaa nacnobi, _ werda is, _ gaugebaria, mdi-

daria Tu Raribi memamule, romelic oras desetina miwas 
flobs, galeSilia Tu ara vaWari, romelmac `naxevari 
Stofi~ arayi dalia, guluxvia Tu ara Cinovniki, romelic 

wvrilman gasamrjelod tovebs `lurjs~, `wiTels~ an `se-
mits~ (3). mis mier dawerili es damxmare saxelmZRvanelo 
_ «Что непонятно у классиков, или Энциклопедия русского 
быта XIX века» (`ra aris gaugebari klasikosebTan an XIX 
saukunis rusuli yofis enciklopedia~) _ gamoica mxo-
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lod 1998 wels, misi vaJiSvilis, msu-is ucxouri enebis 
fakultetis profesoris m.i. fedosiukis mier. 

am damxmare saxelmZRvaneloSi avtori klasikuri nawar-

moebebis sociokulturuli fonis ganmartebis aucileblo-

bas asabuTebs: `diax, adamianebi yovelTvis adamianebi iyvnen, 
isini megobrobdnen da mtrobdnen erTmaneTs, Sromobdnen 
da erTobodnen, TavianTi cxovrebiseuli idealebis dasaca-

vad ibrZodnen an ukan ixevdnen, _ am saerTo Tvisebebis gare-

Se azrs iyo moklebuli Soreul warsulze nawarmoebebis 
kiTxva. magram istoriuli pirobebi, maTi cxovreba bevr ra-

meSi gansxvavdeboda Tanamedroveobisgan~. klasikur lite-

raturaSi aRwerili rusuli yofis istoriis codna saWiroa 
`warsulis nislis gasafantavad da rusuli klasikuri li-

teraturis aRqmis gasaadvileblad~ (4). 
sxva kulturis warmomadgenlebisTvis gankuTvnili 

sociokulturuli komentarebi mSobliur kulturasa da 
enaSi momxdar cvlilebebs avlens rogorc kulturis 
sarkeSi. ucxoelebze orientirebuli sociokulturuli 
komentireba warmoaCens da, amavdroulad, agvarebs kul-

turaTa konfliqts. amasTan, xazs vusvamT, rom es umete-

sad aris konfliqti ara mxolod mSobliur kulturasa da 
ucxours Soris, aramed klasikur nawarmoebebSi asaxuli 
warsulis kulturasa da imave xalxis Tanamedrove kul-

turas Soris.  
sakvlev masalad gamoyenebuli iyo a. puSkinis nawarmo-

ebebis ucxouri gamocemebi (ZiriTadad, inglisuri) sas-
wavlo komentarebiT inglisur enaze. 

sociokulturuli komentarebi, romlebic miznad isa-
xavs teqstis met-naklebad sruli gagebis uzrunvelyo-

fas, mkiTxvelis fonuri codnis naklebobis Sevsebas, 
kulturaTa konfliqtis mogvarebasa da mis dialogis re-

JimSi gadayvanas, aucilebelia rogorc ucxoeli mkiTxve-

lisTvis rusuli enis Seswavlisas, aseve Tanamedrove ru-

si mkiTxvelisTvis. mniSvnelovania is, rom komentari ara 
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mxolod asaxavs mkiTxvelis mier mwerlis aRqmas, aramed  

a y a l i b e b s mas.  
sociokulturul komentars realur komentarsac uwo-

deben da amiT xazs usvamen realiebis enobriv faqtebTan da-

pirispirebas. enobrivi komentarebi, gasagebi mizezebis ga-
mo, mkveTrad gansxvavdeba erTmaneTisgan imis mixedviT, Tu 
visTvisaa dawerili _ rusi Tu ucxoeli mkiTxvelisTvis.  

sociokulturuli komentarebi rusi da ucxoeli 
mkiTxvelebisTvis, ZiriTadad, emTxveva erTmaneTs, rad-

ganac mzardi gansxvaveba puSkinis droisa da Tanamedrove 

kulturebs Soris sul ufro metad gadaikveTeba rusul 
da sxva kulturebs Soris gansxvavebiT. 

saswavlo sociokulturul komentarSi Sedis: 
1. istorizmebi _ warsulis sagnebisa da movlenebis 

aRmniSvneli sityvebi, romlebic dRes xmarebidan gasulia 
am sityvebisa da movlenebis xalxis cxovrebaSi ararsebo-

bis gamo. magaliTad: воевода/voevoda, боярство/boiaroba, 
бунчук/TuRi, вече/veCe, дьяк/mdivani Zvel ruseTSi, плаха/ 
sajalaTo kunZi, приказный/uwyebisa, разрядная книга/Tan-

rigis wigni, синклит/sinkliti. 78
  

2. arqaizmebi _ xmarebidan gasuli Zveli sityvebi da 
metyvelebis konstruqciebi: свейский (шведский/Sveduri), 
лях (поляк/poloneli), земь (земля/miwa), заутра (завтра ут-
ром/xval diliT), вечор (вчера вечером/guSin saRamos), 
дотоле (до тех пор/manamde), борзый (быстрый/swrafi).79 

3. sityvebi, romlebmac Tanamedrove rusul enaSi mniS-
vneloba Seicvales: мамка (кормилица, няня/gamdeli, ZiZa), 
мошонка (кисет, кошелек/qisa, safule), гость (купец, ино-

                                                            
78 qarTul enaSi istorizmebs miekuTvneba, magaliTad, sityve-

bi: meWurWleTuxucesi, vasali, boqauli, Sinayma da a.S. _ 

mTargmn. SeniSvna. 
79 qarTulSi arqaizmebia: xamli (fexsacmeli), siymili (SimSi-

li), ergasi (ormocdaaTi) da a.S. _ mTargmn. SeniSvna. 
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странец/vaWari, ucxoeli), деньга (медная монета/spilenZis 
moneta), ток (струя, жидкость/nakadi, siTxe).80 

yvela am SemTxvevaSi (sakmaod gavrcelebulSi) sityva 
SenarCunda, magram mis mier aRniSnuli cnebis mniSvneloba 
Seicvala realuri cxovrebiseuli faqtis socialuri 
rolis Semcirebis an sruliad gaqrobis gamo. ase, magali-

Tad, мамка dRes arsebobs rogorc sityva dedis mniSvne-
lobis gamomxatveli sasaubro gamoTqma, magram puSkini 
`boris godunovSi~ am sityvas gamdelis, ZiZis (кормилица, 
няня) mniSvnelobiT iyenebs: 

Царские палаты. Царевич, чертит географическую карту. 
Царевна, мамка царевны.  

mefis darbazi. batoniSvili, xazavs geografiul ru-

kas. mefis asuli da misi gamdeli.
81 

4. realiebi, damowmebebi, aluziebi, romlebic fonur 
sociokulturul codnas iTxoven; codnas, romelic uc-

xoel mkiTxvels ar aqvs, xolo Tanamedrove rusma mkiT-

xvelma ki dakarga.  
aseTi komentari aucilebelia imave kulturis warmo-

madgenlebisTvis, romel kulturasac avtori da litera-

turuli gmirebi miekuTvnebian. mizezi: sociokulturu-

li cvlilebebi imdenad didia, rom Tanamedrove mkiT-

xvels ar aqvs fonuri codna rogorc ormxrivi kodi 
(shared code), romelsac komunikacia efuZneba. aseTi tipis 
komentari moZvelebul sityvas Tanamedrove enaze ubra-

lod ki ar `Targmnis~ da ubralod ki ar xsnis xalxis 
cxovrebidan gamqral cnebas _ is konteqstualurad ori-

                                                            
80 `zogi _ Zv. qarTulSi naxevris mniSvnelobiT dasturdeba, 
axla am sityvas es mniSvneloba ar aqvs... mecnieri Zv. qarTulSi 
`mcodnesa~ da `nacnobs~ niSnavda~ (arn. Ciqobava, enaTmecnie-

rebis Sesavali) _ mTargmn. SeniSvna. 
81 aq da SemdgomSic qarTuli teqsti damowmebulia `boris go-

dunovis~ s. SanSiaSviliseuli Targmanidan _ mTargmn. SeniSvna. 
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entirebulia, mkiTxvels avtoris Canafiqris gaazrebaSi, 
personaJis daxasiaTebaSi exmareba; aseve, exmareba movle-

na an moqmedi piri aRwerili drois prizmaSi dainaxos, 
teqstis miRma, striqonebs Soris waikiTxos is, rac cno-

bili da gasagebi iyo avtoris TanamedroveebisTvis.  
moviyvanoT magaliTebi: 
 

В о р о т ы н с к и й 

Ведь Шуйский, Воротынский... 
vorotinski 

an Suiski, an vorotinski... 
Легко сказать, природные князья. gana advili saTqmeli aris?  

CamomavlobiT bunebrivi  
Tavadebi varT. 

Ш у й с к и й 

Природные, и Рюриковой крови. 
Suiski 

TviT riurikis sisxlisani. 
В о р о т ы н с к и й 

А слушай, князь, ведь мы б имели 
право Наследовать Феодору. 

vorotinski 
maS gamigone, Tavado Cemo! 

Cven xom SegveZlo, ufleba   
gvqonda, vyofiliyaviT  
feodoris memkvidreebi. 

Ш у й с к и й 

Да, боле, Чем Годунов. 
Suiski 

gvqonda ufro, vidre godunovs. 
 

puSkinis dramis `boris godunovis~ am nawyvetis sak-
vanZo cneba aris рюрикова кровь/riurikis sisxli. `boris 
godunovis~ inglisuri gamocemis komentari mkiTxvels 
Zalian mniSvnelovan moments uxsnis: yovel rus Tavads, 
gansxvavebiT araTavadi godunovisgan, memkvidreobiT 
aqvs ufleba rusi xalxis mmarTveli gaxdes, radganac Ta-

vadis tituli ruseTis pirveli legendaruli mmarTve-

lis riurikis gvarisadmi mikuTvnebulobaze miuTiTebs 
(5). am faqtis codna mkiTxvelisTvis gasagebs xdis dramis 
koliziebs, `riurikis sisxlis~ Tavadebis wyenas, TviT-

marqvias warmatebas da godunovis Semdegdroindeli ru-

seTis istorias SuiskiT
82 taxtze. 

                                                            
82 ruseTis mefe 1606-1610 ww. _ mTargmn. SeniSvna. 
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 godunovi `iRebs Zalauflebas~. is `Zlevamosili ioa-

neebis~ (ivane III da ivane IV mrisxane) da `mefe-angelozis~ 
memkvidre xdeba. Tanamedrove mkiTxvels, romelic nakle-

badaa Caxeduli oTxasi wlis ukandel istoriaSi, ara aqvs 
mkafio kulturuli warmodgenebi imaze, rom `mefe-ange-

lozi~ _ es aris mefe Tedore, ivane mrisxanes susti, mSvi-
di vaJi, romlisTvisac, mamis fonze, rogorc Cans, rTuli 
ar iyo angelozis zedwodebis damsaxureba.  

qvemoT moyvanili nawyvetebi mkiTxvelisTvis gasagebi 
xdeba, roca komentarebidan gaigebs boris godunovis na-
Tesauri kavSirebis Sesaxeb: misi da aris qvrivi dedofa-

li, boris godunovis winamorbedis, ivane mrisxanis Svi-
lis, mefe Tedores meuRle; xolo misi coli aris cnobi-

li opriCnikebis
83 winamZRolis _ maliuta skuratovis qa-

liSvili (6). 
 

Но месяц уж протек,     magram Tvem ganvlo, rac ukve 
is Tvis dasTan erTad  

Как, затворясь в монастыре с 
сестрою,   

monasterSia Caketili da TiT-

qos dasTmo 

Он кажется покинул всё мирское.  amqveyniuri yvelaferi da gan-
kerZovda. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
Его сестру напрасно умоляли    amao iqmna Txovna dasTan, raTa 

borisi 

Благословить Бориса на державу; samefo taxtze daeloca qvey-
nis mflobelad; 

Печальная монахиня-царица, damwuxrebuli dedofali, mo-

noznad myofi, 

Как он тверда, как он неумолима. egrev mtkicea, ulmobeli, ro-

gorc TviT igi. 

                                                            
83 opriCnina, anu sagangebo saidumlo policia ruseTis mefe 
ivane IV mrisxanem Seqmna 1565 wels. igi miznad isaxavda dau-

morCilebeli boiarebisa da sasuliero pirebis winaaRmdeg 
brZolas _ mTargmn. SeniSvna. 
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da Semdgom:  
 
Какая честь для нас, для всей 
Руси! 

ra pativia CvenTvis, mTeli ru-

seTisaTvis! 

Вчерашний раб, татарин, зять 
Малюты, 

malutas siZe, guSindeli mona, 
TaTari, 

Зять палача и сам в душе палач, siZe jalaTis, da TviTonac 
sulSi jalaTi 

Возьмет венец и бармы Моно-
маха… 

gvirgvins daidgams da gaxdeba 
uzenaesi. 

 

godunovis sikvdilis Semdeg `kanonieri mefis~ _ cru 
dimitris taxtze asvlisas xalxi misi winamorbedis wina-

aRmdeg unda ganewyoT: 
 

Московские граждане! moskovis xalxo! 

Мир ведает, сколь много вы тер-
пели 

qveyanam uwyis, ra tanjvebic 
gamogivliaT, 

Под властию жестокого при-
шельца: 

roca is ucxo modgmis kaci 
gagvibatonda. 

Опалу, казнь, бесчестие, налоги, SiSi, dasjebi, utifroba, gada-

saxadi 

И труд, и глад - всё испытали вы. sastiki Sroma da SimSili au-

taneli. 

 

komentatori ganmartavs, rom `ucxo modgmis~ _ es 
aris miTiTeba godunovis TaTrul warmoSobaze (7). gasa-
gebi xdeba xalxis myisieri reaqcia, romelic aseulobiT 
weli itanjeboda TaTrebis uRlis qveS: 

 
Вязать! Топить! Да здравствует 
Димитрий! 

Sehkar! daaxrCe! gaumarjos me-
fe dimitris! 

Да гибнет род Бориса Годунова! da ganadgurdes modgma boris 
godunovisa. 

 

aseTi saxis yvelaze gavrcelebuli komentireba _ es 
aris puSkinis TanamedroveebisTvis kargad nacnobi, mag-
ram maTi STamomavlebisTvis daviwyebuli, cxovrebis we-
sis, yofis moZvelebuli detalebis ganmarteba. es deta-
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lebi Zalian arsebiTia gmirebis Sinagani da gare samyaros, 
maTdami avtoris damokidebulebis da Tanamedrove mkiT-

xvelebis Sefasebis gasagebad. 
komentaris `saTvalidan~ ganvixiloT, magaliTad, puS-

kiniseuli sadguris zedamxedvelis (станционный смотри-
тель) istoriis dasawyisi: 

Находился я в мелком чине, ехал на перекладных и платил прогоны 
за две лошади. 

mqonda dabali xarisxis Cini, vmogzaurobdi fostis po-

vozkiT da vixdidi ori cxenis fass.
84 

`belkinis moTxrobebis~ saswavlo gamocemis bevri ko-

mentatori mxolod inglisur enaze TargmniT ifargleba an 
saerTod ar ukeTebs komentars am frazas. magram Tanamed-

rove mkiTxvels puSkinis periodis gadaadgilebis sistemaze 
ganmarteba sWirdeba. mgzavroba safosto cxenebiT (на 
перекладных) SesaZlebeli iyo mxolod fostis gzaze, rom-

liTac regularulad dahqondaT fosta. isini sadgurebze 
Cerdebodnen da zedamxedvels warudgendnen samgzavro 
mowmobas (подорожную) Cinze, romelic cxenebis dasaSveb 
raodenobas gansazRvravda. samgzavro qira (прогоны) _ es 
iyo xazinis mier mgzavrobisaTvis gamoyofili Tanxa. dasas-

rul, mTavari: ori cxeni yvelaze dabali wodebis mosamsaxu-

reebisTvis iyo gankuTvnili (8). yvela es monacemi axasia-
Tebs rogorc mTxrobels, aseve misdami zedamxedvelis da-

mokidebulebas, romelmac Tavisi istoria swored dabali 
fenis, anu masTan statusiT axlos myof adamians ando.  

msgavsi magaliTebi SeiZleba dausruleblad moviyva-

noT, magram ZiriTadi azri naTelia: icvleba cxovreba, ic-

vleba misi gamomxatveli enac da rac ufro gansacvifrebe-

lia cvlilebebi, miT ufro saWiroa specialuri ganmarte-

bebi (raTa aRdges `droTa kavSiri~) da specialuri komenta-

rebi, romlebic kulturuli codnis danakliss Seavseben. 
                                                            
84 `sadguris zedamxedveli~. v. gorgaZis Targmani _ mTargmn. 
SeniSvna. 
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5. dafaruli, rogorc wesi, mkiTxvelis mier gaucnobi-

erebeli `gaugebari adgilebi~, aSkara aluziebisgan, is-
toriul faqtebze, movlenebze, yofiT detalebsa da 

cxovrebis wesze miTiTebisgan gansxvavebiT. 
`belkinis moTxrobebis~ kaliforniul gamocemaSi 

`sadguris zedamxedvelis~ gmiris, samson virinis saxelis 
komentari mkiTxvels auwyebs, rom `moTxrobebis~ pirvel 
gamocemaSi virini SecdomiT moxseniebuli iyo rogorc 
simeoni, magram Secdoma maSinaTve gasworda Secdomebis 
TandarTul siaSi. komentatoris azriT, puSkinisTvis 
mniSvnelovani iyo saxeli samsoni, radganac Tanamosaxele 
bibliuri gmiric qalma daRupa (9). 

moTxrobaSi `gasrola~ («Выстрел») duelis scenaSi sil-

vios mowinaaRmdegem mosalodneli sikvdilis win mSvidi 
qceviT masSi gaRizianeba gamoiwvia: `is idga damiznebuli 
revolveris win, qudidan mwife bals iRebda da afurTxebda 
kurkebs, romlebic Cemamde aRwevda~. `belkinis moTxrobe-

bis~ oqsforduli gamocemis komentaris avtori mkiTxvels 
uxsnis, rom es scena avtobiografiulia: puSkinic miirTmev-

da bals kiSiniovSi oficer zubovTan duelis dros (10). 
kidev erTi magaliTi: `me didxans ver veguebodi imas, 

rom gubernatorTan sadilisas ymam kerZis Camorigebisas 
gverdi amiara~. `belkinis moTxrobebis~ oqsforduli ga-
mocema amas umniSvnelovanes da Rirebul ganmartebas aZ-
levs: “This sentence obviously refers to a personal recollection: the 
unpleasant experience had happened to Pushkin himself at a dinner 
given by Strekalov, the military governor of Tiflis, during a journey 
made by the poet to the Caucasus in 1829, therefore a year before he 
wrote “The Stationmaster”. The incident is mentioned in «Путе-
шествие в Арзрум», Ch. 2” [am frazas aSkarad kavSiri aqvs 
puSkinis pirad mogonebebTan: arasasiamovno SemTxvevas 
adgili hqonda Tbilisis samxedro gubernator streka-

lovTan sadilze, poetis kavkasiaSi mogzaurobis dros, 
1829 wels da, Sesabamisad, erTi wliT adre `sadguris ze-
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damxedvelis~ daweramde. es incidenti naxsenebia `mogzau-

roba arzrumSi~. Tavi 2]~ (11). 
6. faqtebi, romlebic axsnas ar eqvemdebareba, radga-

nac `droTa kavSiri gawyda~. 
zogierT SemTxvevaSi gansxvaveba puSkinis drois kul-

turasa da Tanamedrove kulturas Soris imdenad didia, 
rom realobis esa Tu is faqti ganmartebas ukve aRar eq-
vemdebareba. 

zeviT moviyvaneT magaliTi `evgeni oneginis~ Savi vari-

antebidan: gogonaze ar SeiZleba daqorwineba, radganac 
`isini TxiliT umaspinZldebian da TeatrSi luds svamen~. 
es kulturuli gamocana amouxsneli darCa, radganac 
Cvens droSi arc stumrebisTvis mirTmeul Txils da arc 
TeatrSi daleul luds uaryofiTi konotaciebi ar aqvs.  

kidev erTi magaliTi `boris godunovidan~. mama var-

laami griSka otretevze ambobs:  
Сам же к нам навязался в товарищи, неведомо кто, неведомо от-

куда - да еще спесивится; может быть кобылу нюхал... 
TviTon mogvetmasna amxanagad, ar viciT vin aris, ar viciT 

sadauria da Tanac medidurobs, viTomda rao, kobilasaTvis 
xom ar uynosia? 

am gamoTqmis komentari mxolod enis vulgarulobas aR-

niSnavs, rac puSkinis adreuli kritikosebis (12) aRSfoTe-

bas iwvevs, radganac gamoTqmis mniSvneloba ganmartebuli 
ar aris. es mniSvneloba `ikargeba saukuneebis wyvdiadSi~: sa-
samarTlos gadawyvetilebiT, gaSoltva xdeboda maTraxiT 
dasasjelTaTvis specialurad momzadebul dafaze

85 (13). 
                                                            
85 kobila _ adamianis simaRleze ufro grZeli dafa Zvel ru-

seTSi, sami diumis sisqis da naxevari arSinis siganis. dafis 
erT boloSi amoWrili iyo adgili yelisTvis, xolo gver-

debSi _ xelebisTvis. ase rom, roca damnaSaves am dafaze aw-

vendnen, is mas xelebs Semoxvevda da meore mxares xelebs uk-

ravdnen RvediT, RvediTve moswevdnen yelsac da fexebsac. 
Л. А. Серяков, Из воспоминаний, 1875  (цитата из Национального 
корпуса русского языка) _ mTargmn. SeniSvna. 
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§3. sociokulturuli komentaris saxeebi 
 

qvemoT mocemuli SedarebiTi kvleva da realiebis ko-

mentireba naTlad da mkafiod asaxavs enisa da kulturis 
cvlilebas, samyaros enobriv suraTSi realuri da kul-

turuli suraTebis cvlilebebis gamoxatulebas. 
gamoviyenebT `belkinis moTxrobebis~ komentarebs, 

romlebic rusuli enis Semswavleli inglisurenovani 
moswavleebisTvis gamoica: 

1. londonSi (Three Tales by Pushkin. Translated by R.T. Curral. 
London, 1945); 

2. oqsfordSi (A.S. Pushkin. Tales of the Late Ivan Petrovich 
Belkin. Oxford, 1947); 

3. moskovSi, gamomcemloba `rusuli ena~ (А.С. Пушкин. 
Повести Белкина. М., 1975); 

4. kaliforniaSi (A. Pushkin. Complete Prose Fiction. 
Translated by P. Debreczeny. California, 1983). 

rusuli enis Semswavleblebs ganumartaven rogorc 
enobriv sirTuleebs, aseve araenobriv faqtorebs: kultu-

ris, yofis, istoriis, socialuri cxovrebis da a.S. reali-

ebs. am SemTxvevaSi Cven SevCrdebiT mxolod `realur ko-

mentarze~, ufro sworad, araenobrivi faqtorebis _ geog-

rafiuli saxelwodebebis, sakuTari saxelebis, ruseTis 
socialuri da kulturuli cxovrebis movlenebis _ komen-

tarebze. ivaraudeba, rom araenobrivi faqtebis axsna uf-

ro martivia, vidre TviT enobrivi komentarebis (14). 
sainteresoa imis Cveneba, Tu ramdenad gansxvavebuli 

SeiZleba iyos Tundac iseTi aSkara, iseTi `msubuqi~ masa-
lis komentirebis saSualebebi, romelic komentatoris-

gan damoukidebel SemoqmedebiT Zalisxmevas TiTqos ar 
moiTxovs. 

marTlac, es azri im SemTxvevaSi marTldeba, rodesac 
cnobarebidan gadmotanili enciklopediuri xasiaTis mo-

nacemebi ganmartebis saxiT mohyavT. e.i. saqme gvaqvs ko-
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mentirebis iseT saxesTan, romelsac SegviZlia pirobiTad 
enciklopediuri vuwodoT. swored ase xdeba iseTi rea-

liebis komentireba, rogorebicaa: `senatis uwyebani~, bo-

rodino, artemizia, nikitas karibWe, `uasako~, fonvizini, 
`jokonda~ da sxva.  

am SemTxvevebSi yvela komentari Semoifargleba naxse-
neb realur faqtebze, movlenebsa da pirebze popularu-

li enciklopediuri cnobebis moyvaniT mxatvruli nawar-

moebis teqstTan am cnobebis dakavSirebis yovelgvari 
mcdelobis gareSe. komentatorisadmi ZiriTadi moTxov-

naa zusti informaciis miwodeba _ mkiTxveli ar unda da-

ibnes. magaliTad, borodinos xseneba `qarbuqSi~ moyvani-

li monacemebis sisrulis sxvadasxva xarisxiT aixsneba, 
magram TviTon komentirebisadmi midgoma enciklopediu-

ri rCeba im mxriv, rom yvela monacems obieqturi xasiaTi 
aqvs, ar xsnis arc lingvoqveyanaTmcodneobiT, arc kon-

teqstualurad ganpirobebul konotaciebs.  
London, 1945:  
The battle which was fought at Borodino on August 24-26, 

1812. The Russian lost 50 thousand killed and wounded, but the 
engagement was not fought to a finish, and Napoleon understood that 
the war with Russia was only beginning [brZola mimdinareobda 
borodinosTan 1812 wlis 24-26 agvistos. rusebma dakar-

ges 50 aTasi moklulis da daWrilis saxiT, magram ar da-

marcxebulan da napoleoni mixvda, rom ruseTTan omi mxo-

lod axla iwyeboda]. 
Oxford, 1947:  
The Battle of Borodino was fought on 7-th September, 1812 

(according to the Russian calendar, 26-th August) [borodinosTan 
brZola moxda 1812 wlis 7 seqtembers (rusuli kalendris 
mixedviT _ 26 agvistos)]. 

Moscow, 1975:  
On the 26-th of August, 1812, a most important battle of the 

Patriotic War was fought between the Russian and the French armies 
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at the village of Borodino (approx. 69 mi. from Moscow) [1812 
wlis 26 agvistos, daba borodinos maxloblad (moskovi-

dan daaxloebiT 69 milSi), adgili hqonda samamulo omis 
yvelaze mniSvnelovan brZolas rusul da frangul ja-

rebs Soris]. 
aseTia enciklopediuri midgoma. Tumca SesaZlebelia 

da ufro did interess iwvevs realiebis komentirebisadmi 
sxva, SemoqmedebiTi midgoma. aseT SemTxvevaSi komentars 

saerTo filologiuri da sociokulturuli xasiaTi aqvs 
da konkretul informaciasTan erTad damatebiT cnobebs 
Seicavs, romlebic, erTi mxriv, specifikur erovnul, po-

litikur, kulturul-yofiT da sxva konotaciebs ganmar-

taven da, meore mxriv, adgenen kavSirs mocemul faqtTan, 
pirTan, saxelwodebasTan da a.S. da TviT nawarmoebTan, 
mis personaJTan da avtorTan. 

aseTi saxis komentars araSemoqmedebiTs ver vuwo-

debT, misi avtoris amocanas cnobaridan monacemebis meqa-
nikuri gadatana ar warmoadgens. realiebis komentarebis 
es saxeoba SeiZleba kvlveviT an SemoqmedebiT komentarad 
miviCnioT, radgan ama Tu im araenobrivi faqtis axsnisas 
komentatorisgan SemoqmedebiT, kvleviT midgomas iT-

xovs. realiebis kvleviT komentars, romelic enciklope-

diuri komentarebis konkretul monacemebs moicavs, unda 
hqondes: 

1. lingvoqveyanaTmcodneobiTi xasiaTi (e.i. unda av-
lendes araenobrivi faqtebis aRqmis erovnul Tavisebu-

rebebs); 
2. konteqstualurad orientirebuli xasiaTi (e.i. im 

rolze mimaniSnebeli, romelsac aRniSnuli araenobrivi 
faqtori mocemul mxatvrul nawarmoebSi asrulebs). 

lingvoqveyanaTmcodneobiTi komentaris magaliTad 
SeiZleba moviyvanoT tulis saxelwodebis ganmartebebi 
(`orive werili tulis beWdiT daluqa~ _ `qarbuqSi~), ro-

melic rusebisTvis samovarTan, gawaful meiaraReebTan 
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da Camosxmis, liTonisa da vercxlis saukeTeso ostateb-

Tan asocirdeba.  
London, 1945:  
Tula is the capital of the government of the same name in 

Central Russia. It is famous for the manufacture of hardware (iron 
and silver) [tula _ centraluri ruseTis imave saxelwode-

bis mqone guberniis mTavari qalaqi. cnobilia liTonis 
(kerZod, rkinisa da vercxlis) nakeTobebiT]. 

Oxford, 1947: 
So called because of the town of Tula famous for its metal-work 

[ase ewodeba tulasTan dakavSirebiT, romelic cnobilia 
liTonis nakeTobebiT]. 

Moscow, 1975: 
A seal made in the town of Tula, which was famous for its 

hardware (iron and silver) [beWedi damzadebulia liTonis 
(rkinis da vercxlis) nakeTobebiT cnobil tulaSi]. 

vnaxoT artemizias komentari, romelic `qarbuqSi~ 
Semdeg konteqstSia naxsenebi: `yvelafris gagebis Semdeg 
mezoblebs ukvirdaT misi uryevoba da cnobismoyvareo-

biT elodnen gmirs, romelic sabolood gaimarjvebda 
ubiwo artemizias sevdian erTgulebaze~. 

London, 1945: 
Artemisia. Queen of the city of Halicarnassus in Caria renowned 

in history for extraordinary grief of the death of the husband (fourth 
century B. C.) [artemizia, kariis qalaq halikarnasis dedo-

fali, romelic istoriaSi Sevida rogorc gardacvlili 
meuRlis unugeSo qvrivi (IV saukune Cv.w.aR.-mde)]. 

Oxford, 1947: 
Artemisia 2 (4-th century B.C.), queen of Halicarnassus in Asia 

Minor who erected in memory of her husband Mausolus a magnificent 
monument therefore called Mausoleum, which was considered one of 
the seven wonders of the world [artemizia meorem (IV saukune 
Cv.w.aR.-mde), halikarnasis dedofalma mcire aziaSi, Tavisi 
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micvalebuli qmris, mavsoles, saxsovrad didebuli Zegli 
aRmarTa, romelsac saxelad mavzoleumi ewoda. is msofli-

os Svidi saocrebidan erT-erTi iyo]. 
Moscow, 1975: 
Artemisia (4-th cent. В. С.), a legendary queen of Halicarnassus, 

Asia Minor, known for her boundless devotion to her husband, King 
Mausolus. After the King’s death she had a magnificent tomb (the 
Mausoleum) built in his memory. One of the wonders of the World 
[artemizia (IV saukune qristes Sobamde), halikarnasis le-

gendaruli dedofali mcire aziaSi, cnobili Tavisi qmris, 
mefe mavsoles, usazRvro erTgulebiT. mefis gardacvale-

bis Semdeg man mis pativsacemad didebuli akldama (mavzo-

leumi) aaSenebina. msoflios saocrebaTagan erT-erTi].  
California, 1983: 
Artemisia (350 d. ca. B. С.) bereft widow of Mausolus, King of Ca-

ria (d. ca. 353 В. С.) erected a tomb (Mausoleum) in his memory in Hali-
camassus [artemiziam (350 w. Cv.w.aR.-mde), kariis mefis, mavso-

les (gardaicvala 353 w. Cv.w.aR.-mde) unugeSo qvrivma, meuR-

lis pativsacemad halikarnasSi akldama (mavzoleumi) aago]. 
moyvanili oTxi komentaridan yvelaze enciklopediu-

ria oqsfordis: gvawvdis informacias droze, adgilze, 
movlenaze, artemizias mdgomareobaze, mavzoleumze ro-

gorc msoflios erT-erT saocrebaze (rasac didi mniS-
vneloba ar aqvs nawarmoebis konteqstTan mimarTebaSi), 
magram ar axsenebs mTavars `qarbuqis~ konteqstSi: artemi-

zia aris gardacvlili meuRlis gamo gauqarvebeli mwuxa-

rebis simbolo. es damatebiTi konteqstualur-saorien-

tacio momenti xazgasmulia londonisa da moskovis gamo-

cemebis komentarebSi da mocemulia kaliforniis gamoce-

mis variantSic. amasTan, londonis komentarSi Zalian mwi-
rad aris moyvanili enciklopediuri monacemebi (arc mav-
solea naxsenebi, arc mavzoleumi). rogorc Cans, yvelaze 
warmatebulad SeiZleba moskovis komentari CaiTvalos, 
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romelic moicavs rogorc enciklopediuri, aseve konteq-

stualuri-saorientacio xasiaTis monacemebs.  
ganmarteba saxelwodebasTan Разгуляй/razguliai (moT-

xroba `mekubove~) moskovis komentarSi wminda enciklope-

diuri xasiaTisaa: “the name of square in Moscow” [moednis sa-
xelwodeba moskovSi]. oqsfordis komentari ki imave, mag-
ram ufro dazustebul monacemebTan mimarTebaSi (ara mo-

edani, rogorc Tanamedrove moskovSi, aramed kvartali 
puSkinis droindel moskovSi) _ “a quarter in Moscow”, kon-

teqstualur-saorientacio monacems amatebs: “close to the 
Basmannaya where Adrian used to live” [basmanis maxloblad, 
sadac adre adriani cxovrobda].  

im frazis realuri faqtebis ganmartebebSi, romliTac 
iwyeba `mekubove~ (`mekubove adrian proxorovis ukanaskne-

li bargi-barxana samgloviaro jagvze gadakides da gaZval-

tyavebuli cxenebi meoTxed gaudgnen gzas basmanidan nikit-

skaiamde~), mkiTxvelisTvis mTavaria gaigos ara is, rom bas-
mani da nikitskaia quCebia (Semdeg gercenis quCa modis, amJa-
mindeli didi nikitskaias quCa), romelTa Soris manZili  
3 mils Seadgens (moskovis komentari), aramed is, rom imdro-

indel moskovSi es ori quCa moskovis ganapira quCebi iyo _ 
erTi Crdilo-aRmosavleT mxares, meore ki _ samxreT-dasav-

leTiT. e.i. jagvi moskovis erTi bolodan meore boloSi mi-
RoRavda (oqsfordis komentari). Tanamedrove moskovSi es 
iqneboda igive, rac businovodan butovomde manZili.  

daraj iurkos (`mekubove~) xasiaTis sruli gaazrebis-

Tvis, romelsac avtori `pogorelskis fostalions~ ada-

rebs, mniSvnelovania vicodeT ara mxolod is, rom is aris 
antoni pogorelskis (aleqsei perovskis fsevdonimi, 1787-
1836) moTxrobis «Лафертовская маковница» (1824) gmiri _ am 
enciklopediuri xasiaTis monacemebs yvela komentari mo-

icavs _ aramed is, rom daraji iurko aris erTguli msaxu-

ris saxe (moskovis komentari). 
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sityva brigadiris ganmartebebi emTxveva yvela komen-

taris konkretul enciklopediur monacemebSi: samxedro 
wodeba polkovniksa da general-maiors Soris, romelic 
aikrZala pavle pirvelis mmarTvelobis dros (1796-1801); 
Tumca mniSvnelovani da aucilebelia moskovis komenta-

rebSi arsebul monacemebze damateba, ramdenadac is ko-

mentars mxatvruli nawarmoebis teqstTan akavSirebs: `Se-
sabamisad, im dros, rodesac aRniSnuli moTxrobis moqme-

deba xdeba, mxolod gadamdgari brigadirebi iyvnen~. 
realiebis komentirebis ori SesaZlebeli midgomis _ 

abstraqtul-enciklopediuris da konteqstualur-sao-

rientacios _ ukiduresobis saintereso gamovlinebad 
gvevlineba Semdegi frazis ganmarteba moTxrobidan `qal-

batoni-glexis gogo~: `axalgazrdobaSi is gvardiaSi msa-
xurobda, samsaxuridan gadadga 1797 wlis dasawyisSi, dab-

runda Tavis sofelSi da mas Semdeg is ar dautovebia~. 
moskovis komentari mkiTxvels rig enciklopediur 

monacemebs acnobs 1797 wlis istoriuli movlenebis Sesa-
xeb, magram am monacemebs moTxrobis konteqstTan aranai-

rad ar akavSirebs: “resigned his commission in early 1797, i. e. 
after the death of Catherine II and the accession of Paul I, who took a 
hostile attitude to Catherine’s Guard and started reorganising the 
Russian army in the Prussian manner” [samsaxuridan gadadga 
1797 wlis dasawyisSi, e.i. ekaterine meoris gardacvalebi-

sa da pavle pirvelis taxtze asvlis Semdeg, romelic 
mtrulad ganewyo ekaterines gvardielebis mimarT da ru-

suli jaris prusiul yaidaze reorganizacia daiwyo]. 
oqsfordis komentari, piriqiT, yuradRebas amaxvi-

lebs ivan petroviC berestovis qcevisa da xasiaTis gan-
martebaze da saTanadod ar axdens mkiTxvelis informi-

rebas realuri istoriuli fonis Sesaxeb: “Berestov, there-
fore, belonged to those officers, fairly large number, who did not 
hold with the reorganisation of the аrmy undertaken by Paul I and 
had left the service in 1797“ [berestovi amitom miekuTvneboda 
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im mravalricxovan oficrebs, romlebic ar eTanxmebod-

nen pavle pirvelis mier wamowyebul jaris reorganizaci-

as da 1797 wels samsaxuri datova]. 
Tu oqsfordis komentaris mixedviT ivan petroviC be-

restovi aris principuli adamiani, romelmac rusuli ja-

ris reorganizaciaSi monawileoba ar isurva (rogorc 
CvenTvis moskovis komentaridan aris cnobili _ `prusi-

ul yaidaze~), patrioti, romelmac Tavisi kariera gawira, 
kaliforniuli komentari berestovis sul sxva saxes gvi-
xatavs: “After the death of Catherine II in November, 1796, her 
successor Paul I dismissed many of the реорlе, especially officers of 
the Guards who had surrounded her” [1796 wlis noemberSi, eka-
terine meoris gardacvalebis Semdeg, misma memkvidrem 
pavle pirvelma samsaxuridan bevri adamiani gaaTavisuf-

la, gansakuTrebiT, gvardiis oficrebi misi garemocvi-

dan]. kaliforniul komentarSi berestovma protestis 
niSnad TviTon ki ar datova Tanamdeboba, aramed is pavle 
pirvelma  d a i T x o v a  jaridan, radganac Tavidan iSo-

rebda ekaterines momxreebs. 
aRniSnuli sami komentari cxadad gviCvenebs, Tu ram-

denad mniSvnelovania orive meTodis SeTavseba: kerZod, 
enciklopediuris, romelic adgilis, drois, movlenis xa-
siaTisa da saxelwodebis Sesaxeb obieqtur monacemebs iZ-
leva da konteqstualur-saorientaciosi, romelic ufro 
Rrma saxes gvixatavs da avlens kavSirs realiebsa da av-
toris ideur-mxatvruli Canafiqrs Soris. 

amgvarad, klasikuri nawarmoebis komentatori uaRre-

sad ganaTlebuli adamiani unda iyos, unda icodes rac Se-
iZleba meti aRsaweri epoqis, misi kulturis, yofis,  
crurwmenebis, Cvevebis, wes-Cveulebebis Sesaxeb; zedmiwev-

niT unda icnobdes avtoris biografias, kritikul lite-

raturas mis Sesaxeb, mis werilebs, dRiurebs, Savad nawe-
rebs da a.S. mxolod am SemTxvevaSi SeZlebs is `striqonebs 
Soris~ miniSnebebis, aluziebis, reminiscenciebis danaxvas; 
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SeZlebs maT danaxvas da mkiTxvelamde mitanas.  
realuri faqtebis komentireba, romlebic mxatvruli 

nawarmoebis qsovilSi ar aris mocemuli, gansakuTrebul 
sirTules warmoadgens da xazs usvams komentatoris eru-

diciasa da Rirsebas.  
 

 
§4. Tanamedrove ruseTi enisa da  

kulturis gadmocemiT 
 

me-20 saukunis ruseTis istoria, romlis dasawyisi da 
dasasruli ori revoluciiT, anu wyobis, politikis, eko-

nomikis, cxovrebis stilis, ideologiis, msoflmxedve-

lobis da a.S. gadatrialebebiT aRiniSna, unikaluri masa-
laa enaSi, kulturasa da sazogadoebaSi mimdinare proce-

sebis ganviTarebiT dainteresebuli lingvistebisTvis, 
istorikosebisTvis, anTropologebisa da kulturolo-

gebisTvis. marTlac, umokles vadebSi radikaluri cvli-

lebebi uzarmazari qveynis masStabiT _ es unikaluri eq-
sperimentebi nebismier mecniers gaabednierebda, Tu es 
mecnieri TviTon ar iqneboda im sazogadoebis nawili, im 
enis matarebeli da im kulturis produqti.  

1917 wlis revoluciis Semdeg rusuli enis Zirfesvia-

ni cvlilebebi araerTgzis iyo Seswavlili da aRwerili, 
amitom warmodgenil naSromSi maT mxolod gzadagza mo-

vixseniebT, rogorc fons an SedarebiT masalas postsab-

Wour rusul enasTan, dRevandel rusulTan mimarTebaSi. 
sabWouri rusuli ena detaluradaa gaanalizebuli an-

drei siniavskis naSromSi `sabWouri civilizacia. kultu-

ris istoria~ (15). qvemoT mocemulia postsabWour ru-

seTSi rusuli enis ganviTarebis Tanamedrove tendencie-

bis mokle mimoxilva. 
uecari da radikaluri cvlilebebi ruseTis sazoga-

doebriv cxovrebaSi myisierad aisaxa enis meSveobiT. ada-

mianebi sazogadoebrivi cvlilebebis Sesaxeb xSirad uSu-
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alod enis meSveobiT igebdnen. arasdros damaviwydeba Ce-
mi reaqcia taqsis mZRolis sityvebze 90-iani wlebis da-

sawyisSi imis Sesaxeb, rom taqsoparkSi transparanti da-

kides warweriT: 
`batono taqsis mZRolebo! warmatebul muSaobas gi-

survebT!~ 
mimarTva `batono taqsis mZRolebo~ yurs Wrida; ise 

JRerda, rogorc oqsiumoroni. taqsis mZRolic skeptiku-

rad iyo ganwyobili da ambobda, rom taqsis mZRolebs sa-
sacilod ar yofnidaT eg misalmeba. 

amrigad, cvlileba pirveli _ mimarTva. postsabWouri 
periodis dasawyisSi es iyo yvelaze mkveTri da yvelaze 
mgrZnobiare cvlileba: xmarebidan gadioda Cveuli «то-
варищ» (amxanago), sanacvlod brundeboda Zveli «госпо-
дин, госпожа» (batono, qalbatono).86  

tendencia pirveli _ Zveli sityvebis dabruneba. Rirebu-

lebebis kardinalurma gadafasebam, yvelafer imis Tayvanis-

cemam, rasac vwvavdiT da yvelafer imis dawvam, rasac veTay-

vanebodiT, realiebis, cnebebisa da sityvebis masiuri dab-

runeba gamoiwvia: гимназия, лицей, губернатор, голова, глава ад-
министрации, войсковой атаман, благотворительные вечера (кон-
церты, мероприятия, общества), меценат, меценатство, милосер-
дие (16) [gimnazia, liceumi, gubernatori, ufrosi, adminis-

traciis ufrosi, jaris atamani, saqvelmoqmedo saRamoebi 
(koncertebi, RonisZiebebi, sazogadoebebi), mecenati, mece-

natoba, gulmowyaleba]. am sityvebis umetesobas sabWour 
leqsikonebSi hqonda SeniSvna: `moZv~. an `ist~.  

es tendencia pirdapir ewinaaRmdegeba Zalian bevri cne-

bisTvis saxelis gadarqmevas sabWoTa droSi, gansakuTre-

biT, adreul 20-ian wlebSi, rodesac axali samyaro da axali 
epoqa axali sityvebis gareSe warmoudgeneli iyo. im drois 
tendencia iyo Zveli realiebis Tavidan mocileba, Zveli 

                                                            
86 analogiuri viTareba iyo saqarTveloSi _ mTargmn. SeniSvna. 
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samyaros uaryofa da ganyra mtverisa (sityvebisa) ferxTa-

gan TvisTa (rusuli enidan). Нарком-ebma (народный комис-
сар/saxalxo komisari) Caanacvles saZulveli министры (mi-
nistrebi), милиция-m (milicia) Caanacvla полиция (policia), 
товарищи-m (megobrebo) _ господа (batonebo) da a.S. 

Министры (ministrebi) xmarebaSi 50-ian wlebSi, meore 
msoflio omis Semdeg, dabrunda. nel-nela brundeba 
Полиция (policia) _ налоговая полиция (sagadasaxado po-

licia) ufro SemaSineblad JRers, vidre налоговая милиция 
(sagadasaxado milicia). bolo aTi wlis ganmavlobaSi sit-

yvam господа (batonebo) TiTqmis sruliad gandevna това-
рищи (amxanagebo). Tumca politikurad da ekonomikurad 
gaxleCil Tanamedrove rusul sazogadoebaSi mimarTvis 

orive forma gamoiyeneba. masobrivi informaciis oficia-

lur saSualebebSi _ gazeTebSi, radioSi, televiziaSi _ 
arsebobs mimarTvisa da titulis mxolod erTi forma _ 
Господа (ra Tqma unda, ar igulisxmeba opoziciuri presa _ 
gazeTebi «Советская Россия», «Правда», «Дуэль», «Завтра», 
magram maTi kurTi wona tiraJis TvalsazrisiT, didi ar 
aris). igive mdgomareobaa saqmian da oficialur wreebSi. 

bolo aTi wlis ganmavlobaSi ruseTis mosaxleoba sit-

yvebis товарищ da господин (госпожа, господа) stilisturi 
konotaciebis, gamoyenebis sferoebisa da gamoyenebis six-
Siris cvlilebebis mowme da monawile gaxda. sityvas 
господин (batoni) mTeli warsuli cxovrebis ganmavlobaSi 
uaryofiTi konotaciebi hqonda da gamoiyeneboda mxo-

lod ucxoelebTan mimarTebaSi kapitalisturi (e.i. ucxo 
da mtruli) qveynebidan maTi ucxoobisa da mtruli 

ganwyobis xazgasasmelad.  
maxsendeba epizodi aw ukve Soreuli warsulidan. 1977 

wels, los-anJelesSi vizitis dros, Cveni delegacia mipa-
tiJebuli iyo saRamoze rusi emigrantebis, e.w. Zveli 
emigraciis warmomadgenlebis (an pirveli talRis emigra-
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ciis) ojaxSi, romlebmac 1917 wlis revoluciis Semdeg 
datoves ruseTi. ojaxis maspinZlebi Cven mogvmarTavdnen 
sityviT господа (batonebo). sastumroSi dabrunebisas 
erT-erTma Cvenganma, savsebiT marTlmorwmune (rogorc 
yvela Cvengani) sabWoTa adamianma Tqva: `iciT, me momewona 
momarTva господин petrov! raRac gangadidebs da sasia-
movnod JRers~. maxsovs Cemi reaqcia mis sityvebze: faru-

lad mec veTanxmebodi mas, magram misi gambedaoba maoceb-

da, rac kargi vaxSmis Semdgom modunebas mivawere... 
axla, 21-e saukunis dasawyisSi, mimarTva господин Cveu-

lebrivi oficialuri mimarTva gaxda da simamace sityva 
товарищ-is gamoyenebisTvis ufroa saWiro.  

realurad mimarTvis orive forma jer kidev Tanaar-

sebobs, magram erTis an meoris gamoyeneba socialurad 
ganmasxvavebeli niSani gaxda. Господин _ oficialurad mi-
Rebuli mimarTvaa da amitom arsebuli reJimis mxardaWe-

ras da masTan Tanxmobas aRniSnavs. Товарищ SeiZleba aR-

niSnavdes rogorc politikur opozicias, komunisturi 
partiis wevrobas an Zveli reJimis erTgulebas, aseve sab-
WoTa droSi gazrdili Zveli Taobis adamianebis Cvevas.  

asakovani adamianebi da bevri imaTgani, visac `ubralo 
xalxad~ moixsenieben, Cveulebriv, iyeneben mimarTvas 
товарищ rogorc zepiri metyvelebisas, aseve weris dros. 
gancxadebebi `ubralo~ saxalxo dawesebulebeSi (maRazi-

ebSi, poliklinikebSi, saavadmyofoebSi da a.S.) dRemde 
xSirad iwyeba mimarTviT товарищи. gansakuTrebiT gavrce-

lebulia es mimarTva provinciaSi da provincia _ es mTe-

li ruseTia moskovisa da peterburgis gamoklebiT. 
inteligencia cdilobs Tavi aaridos mimarTvis ro-

gorc `wiTel~, ise `TeTr~ formebs. oficialur situaci-

ebSi Zalian gavrcelda mimarTva `kolegebo!~. 
saqmian wreebSi miRebulia mimarTva «господин/госпожа/ 

господа» da is savsebiT bunebrivad JRers.  
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aseve gamoiyeneba _ usaTuod, ironiulad _ kompromi-

suli hibridi «господа-товарищи». statias `ama qveynis 
Zlierebis~ zne-Cveulebebis Sesaxeb ewodeboda «Привычки 
господ и товарищей» [batonebis da amxanagebis Cvevebi] (17). 

Zveli saxelwodebebis, toponimebis dabruneba Tanamed-

rove ruseTis sazogadoebrivi cxovrebisa da kulturis Se-
samCnev niSans warmoadgens. sabWoTa epoqis saxelebis gadar-

qmevis sanacvlod miviReT saxelebis gada-gadarqmevebi: le-

ningradis nacvlad peterburgi, sverdlovskis nacvlad eka-
terinburgi, metrostroevskis nacvlad vozdviJenka, Zer-

Jinskis moednis nacvlad lubianka. Tavdapirvelad saxelis 
gadarqmeva savsebiT demokratiulad mimdinareobda: xmis mi-
cemiT da erovnuli referendumebis Sedegad wydeboda sa-
kiTxi. amitom, magaliTad, miviReT is, rom qalaqi peterbur-

gi aris leningradis olqis centrSi: CrdiloeT dedaqala-

qis mcxovreblebma qalaqisTvis Zveli, istoriuli saxelwo-

debis dabruneba moisurves, olqis mcxovreblebi ki lenin-

gradis erTgulni darCnen.
87
  

moskovSi, ratomRac, erT-erT pirvels saxelwodeba 
metrosadgur `lermontovskaias~ Seucvales da `krasnie 
vorota~-Ti Caanacvles. xalxi gaocebuli iyo: lermon-

tovs ratomRa awyenineso? dResdReobiT Zveli da axali 
saxelebi Tanaarseboben. Cveni mSoblebis Taobas axali sa-
xelwodebebis Seswavla uwevda _ wvalobdnen Zveli (Cveu-

li) da axali saxelwodebebiT. axla imave gzis gavla gvi-
wevs Cven. ena kulturis sarkea.  

tendencia meore _ sityvebis sesxeba ucxouri enebi-

dan, gansakuTrebiT, inglisuridan. Tavisi masStabebiT, 
sazogadoebrivi azris SeSfoTebis, rusuli enisa da ru-

suli kulturisTvis safrTxis TvalsazrisiT es tenden-

cia unda iyos pirveli da ara meore.  

                                                            
87 Zveli saxelwodebebi daubrunda qalaqebs saqarTveloSi, 
magaliTad, martvili _ gegeWkors, senaki _ cxakaias, ozurge-

Ti _ maxaraZes da a.S. _ mTargmn. SeniSvna. 
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ruseTis gaxsna msofliosTvis da msoflis mier, pir-

vel rigSi, ucxouri, umetesad, inglisuri sityvebis naka-
diT aRiniSna. rusul enasa da rusul cxovrebaSi es sityve-

bi masiurad Semovida dasavluri cxovrebis realiebTan 
erTad (zogjer maT Semdeg, zogjer _ maTze adre), biznes-

Tan, kompiuterebTan, internetTan, filmebTan, satelevi-

zio serialebTan, simRerebTan, videonawarmTan erTad. ga-
moicema `axali sityvebis leqsikonebi~, `perestroikis leq-
sikonebi~, nasesxebi sityvebis leqsikonebi; amasTan, izrde-

ba sevdiani, SeSfoTebuli, mavedrebeli mowodebebi daic-

van rusuli ena wyaldidobisgan, xanZrisgan, dawvisgan, zva-

visgan (SearCieT Sesabamisi sityva).  
barteri, daijesti, dens-hiti, dijei, eqskluzivi, mo-

nitoringi, dileri, Trileri, pleieri, frustracia, ar-

mresTlingi, lizingi, reketi, andergraundi, Seipingi, Ti-

neijeri, hepeningi, popsa, popi (moskovSi leningradis 
prospeqtze didi afiSaa «Королева попа»88

 da popularuli 
momRerlis foto. ufrosi asakis adamianebi, maT Soris, am 
wignis avtoric, gancvifrebulebi idgnen da fiqrobdnen: 
`netav, es ras unda niSnavdes?!~ da es ki mxolod rusuli 
sityva `поп~-is naTesaobiTi brunvaa), skeiTbordi da a.S. _ 

leqsikonisTvis sakmarisia.  
amonaweri presidan. 
tatiana mironova, am SemTxvevisTvis Sesaferisi sa-

xelwodebis mqone statiis _ «Плач по русскому языку» (`go-

deba rusuli enis gamo~) _ avtori werda («Литературная 
Россия», 19.02.1993): 

ucxouri sityvebi, romlebic aqamde damcirebulad 
dayialobdnen rusuli enis midamoebSi, dRes Tavxedu-

rad SemoZvrnen rusuli enis siRrmeebSi, ufro saCino 

                                                            
88 popis dedofali. rusulSi sityva поп mamaos niSnavs. поп-а 
aris naTesaobiTi brunvis forma da Королева попа pirdapir 
iTargmneba rogorc `mamaos dedofali~ _ mTargmn. SeniSvna. 
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da ukeTesi adgilebis dasakaveblad. daikaves, dam-

kvdrdnen da Seavses Cveni metyveleba. saSiSi is ki ar 
aris, rom maTi ricxvi didia, aramed is, rom maTi Semose-

vis Sedegad mSobliuri, ZvelisZveli sityvebi qrebian. 
diax, qrebian sityvebi, romlebic `sulierebis im uCinar 
elfers~ gadmoscemen, romelic yvela rusul suls aT-

bobs.  
ra saWiroa fiqri, Tavis Sewuxeba zusti, gamomsaxve-

lobiTi gamoTqmis saZieblad, rodesac enis wverze 
gvaqvs `superi~, `luqsi~, `procesi~, `adekvaturad~... er-

Ti SexedviT soliduri sityvebi sulisTvis civi da ca-

rielia rogorc sapnis buStebi. cocxali metyvelebidan 
isini ritorikasa da literaturaSi gadadian, Zireul 
sityvebs aviwroeben, riTac gvaiZuleben saWiro sityve-

bi frangul, germanul an inglisur leqsikonebSi movi-

ZioT. 
rusuli intonaciac ki ucxouri muStris msxverpli 

gaxda. bgeriTi mravalferovneba gamqralia, rusuli 
enis mravalsimianoba iRupeba. inglisuri enis dazuTxu-

li mwiri intonaciuri modelebis Sesabamisad arakrake-

ben radiosa da televiziis komentatorebi TavianT xmo-

van teqstebs da maT kvaldakval _ magaliTs didi Zala 
aqvs _ mravalmilioniani msmenelic, pirvel rigSi, bav-

Svebi. `eleqtronuli~ metyvelebis, TiTqos robotis mi-

er warmoTqmuli sityvebis, mosmena sazizRroba da saSi-

nelebaa. xandaxan iseTi STabeWdileba grCeba, rom radi-

osa da televiziis TanamSromlebi ucxo qveynebis qve-

Sevrdomebi arian, romelTa gadmoyvana inglisuri eni-

dan rusul enaze naCqarevad moxda. SesaZloa, arc gveC-

veneba, SesaZloa, marTlac asea? dRevandeli radio da 
telegadacemebis saxelwodebebis gageba xom yvelas ro-

di ZaluZs. romelma ucxoelma moigona sityvebi: `tele-

miqsTi~, `bomondi~, `samxedro reviu~, `Tinqo~, `evromiq-

si~, `teleTaifi~, `pop-maRazia~.  
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ai, kidev erTi mowmoba im dReebisa, rodesac nasesxebi 
sityvebis mozRvaveba axali dawyebuli iyo. gazeTi «Третье 
сословие» (1993, N1, avtoris gareSe) moskovis Sesaxeb werda: 

maimunebisTvis damaxasiaTebeli mibaZvis sindromi 
dedaqalaqis quCebSi gadmoiRvara. sulelis gulaxdi-

lobiT `axali memarcxeneebi~ TavianTi `ganaTlebulo-

bis~ demonstrirebas axdenen. uxeirod moxatuli `Sope-

bi~, `nonstopebi~, `liTl barebi~, martivad rom vTqvaT 
_ fardulebi da sasadiloebi Wrel qvedaboloebSi Se-

mosil vaWrebs daemsgavsnen, romlebsac Tavi inglisis 
dedoflad moaqvT. 

da mandve sergei kraiuxini peterburgze wers: 
bolo dros nevis prospeqts ver vcnob, miuxedavad 

imisa, rom iq araerTi aTeuli weli vicxovre. gavliT Ca-

mosul gastroliorebs, ucxoelebs daemsgavsa saxlebi 
ori-sami wlis win maTze gaCenili abrebiT: `lankomi~, 
`aliveqti~, `babiloni~, `doqtor eTkeri~.... inglisuri 
maRaziis dasaxelebac ki warmodgenilia ucxouri aran-

JirebiT: `art-Sopi St. Petersburg~.  
1998 wlis noemberSi v. pSeniCnixi q. kurskidan Tavis 

statiaSi «Рашен-инглиш» («Советская Россия», 1998, №139) 
imave Temaze aRniSnavs: 

magram gadaSaleT gazeTebi da Jurnalebi. maTi gver-

debi aWrelebulia statiebiT `konfrontaciebi parla-

mentSi~, `reketi marketingSi~, `menejmenti biznesSi~... 
xedavT, ra Wkvianebi varTo... marTalia, presaSi, rogorc 
wesi, saqme ar midis `Radaobamde~, romelic idiotizms 
esazRvreba, msgavsad abrisa maRaziaze «шоп намбу 
ван»/`Sop nambu van~. warwera rusulad mxolod da mxo-

lod `maRazia N1~-s niSnavs, magram saliteraturo ru-

suli enisgan sul ufro da ufro cota rCeba. 
marTlac, nasesxeb sityvebs Soris bevria `damaxinje-

buli inglisuri~ (imave v. pSeniCnixis gamoTqma). 
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xSir SemTxvevaSi, daumaxinjebeli formis nasesxebi 
sityvebi Sinaarsobrivadaa damaxinjebuli.  

qalaq serpuxovis gareubanSi dangreul cicqna jixur-

ze warweraa: «Супермаркет» (supermarketi). es iumori ar 
aris, es sityvis mniSvnelobis arcodnaa. ena xom sxvisia... 

kalugis olqis qalaq borovskTan cariel mindorze 
dgas SeuRebavi rkinis farduli amayi warweriT: «Евро-
пейский сервис. Шиномонтаж» (evropuli servisi. saburave-

bis montaJi). 
ena kulturis sarkea.  
Tumca dros cvlilebebi moaqvs da aRniSnul statia-

Sic ki («Рашен-инглиш») avtori uecrad Tavis marTlebas 

iwyebs: me winaaRmdegi ar var, me xom ukiduresoba ar maxa-
siaTebs: 

mravali ucxouri sityva rusul enaSi iseTi didi 
xnis win Semovida da iseTi myari adgili daimkvidra, rom 
ukve aRarc aRiqmeba ucxod. piriqiT, ucnaurad CaTvli-

an mas, vinc telefons «дальнеговорник»-iT (Sorsmosaub-

re) moixseniebs da mikroskops kidev «мелкосмотритель»-

iT (wvrilmxedveli)! ena TiTqos gazonze gardigardmo 
gaTelili bilikia: gadaRobeT. ise ivlian, rogorc uf-

ro mosaxerxebelia da ara ise, rogorc nabrZanebia. 
`heliqofTerebma~ xom ar daimkvidres vertmfrenebis 
adgili, magram ai, `deltaplanebma~ `kriloliotebs~ 
ajobes, parikmaxerebma ki _ dalaqebs. da motelebi mSvi-

dad Tanaarseboben sastumroebTan iseve, rogorc bare-

bi _ sasadiloebTan... me ar daviwyeb daJinebiT imis mtki-

cebas, rom «магазин» (maRazia) [sxvaTa Soris, aseve nases-

xebi sityvaa, magram iseTi Zveli, rom ukve rusul sit-

yvad iqca], ramiT Sofze an butikze ukeTesia. saubari 
sxva ramezea: viRacam xom unda daicvas saliteraturo 
rusuli enis siwminde! sul raRac ori saukunis win is 
TiTqmis ar arsebobda: rusuli ena iTvleboda ubralo 
xalxis enad, `TeTri adamianebi~ erTmaneTs ucxour ki-
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loze esaubrebodnen, werdnen da kiTxulobdnen sxva 
xalxebis enaze. saWiro gaxdnen lomonosovi, derJavini, 
puSkini, sxva gabeduli geniosebi, rom Segveqmna da Seg-

venaxa Cveni ganZi _ erovnuli literatura! 
wlebi gadis, magram nasesxebi sityvebis nakadis inten-

siuroba, ZiriTadad, amerikanizmebis, araTu klebulobs, 
piriqiT, izrdeba.  

internetis sayovelTao gavrcelebam am procesSi Ta-

visi mniSvnelovani wvlili Seitana. internets ar Camor-

Ceba iseTi sferoebi, rogorebicaa biznesi da menejmenti. 
nasesxebma sityvebma ara mxolod leqsikasa da frazeo-

logiaSi SeaRwies, aramed fonetikas, morfologiasa da 
sintaqssac Seexnen. 

magram ar davnaRvliandeT. Cveni gadarCena mxolod 
optimizms da iumoris grZnobas SeuZlia. rusulma enam ga-
uZlo germanuli enis Tavdasxmas me-18 saukuneSi, frangu-

li enis mozRvavebas _ me-19 saukuneSi, yvelaferi gada-

xarSa da gamdidrebuli da ganaxlebuli gamovida. ra Tqma 
unda, maSin ar iyo interneti, telefoni, televizori, ra-

dioc ki ar iyo. swored am dros aris saWiro optimizmi. 
iumoris grZnobac ar gvawyenda. 

tendencia mesame _ Jargonizmebis, vulgarizmebis, sa-

lanZRavi sityvebis Semodineba. 
aRniSnuli tendencia im cvlilebebs emTxveva, romle-

bic rusulma enam 1917 wlis Semdeg ganicada (18). im dRe-

ebSi uxeSi, vulgaruli `quCis ena~ swori, `revoluciuri~ 
klasis kuTvnilebis aRmniSvneli iyo da saliteraturo 
ena ki `dampal inteligenciasa~ da `wyeul burJuazias~ am-
xelda. im dros gamarTleba, ase vTqvaT, `ideologiuri 
safuZvlebi~ mainc iyo. 

dReisTvis Jargonizmebis, ucenzuro, binZuri da uxeSi 
sityvebis Semodineba, romlebmac gazeTebis, Jurnalebisa 
da mxatvruli (!) nawarmoebebis gverdebi Seavses, ufro 
rTuli asaxsnelia. udavoa, rom es rusul sazogadoebaSi 
mimdinare sociokulturuli cvlilebebis asaxvaa. ro-
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gorc Cans, axsna-ganmartebad SeiZleba vivaraudoT zoga-

dad arasworad gagebuli Tavisufleba da, gansakuTrebiT, 

sityvis Tavisufleba, rogorc totalitarizmis akrZal-

vebis winaaRmdeg protestis saxeoba, erTi mxriv. meore 
mxriv, es SeiZleba iyos `axali rusebis~ gavlena an maTi mi-
baZva. rusuli sazogadoebis es axali klasi, romelsac 
arc ise ganaTlebuli, magram qaris motanili fuliT 
zRaprulad gamdidrebuli adamianebi Seadgenen, arc ise 
mravalricxovania, Tumca ukiduresad aqtiuri da gavle-

niania. maTi warsulidan (da awmyodanac) momdinareobs 
qurduli Jargonis moda. 

statiaSi «Мат как зеркало нашей жизни» (`gineba ro-

gorc Cveni cxovrebis sarke~) filologiis mecnierebaTa 
doqtori anatoli Juravliovi wers: `bilwsityvaoba, ro-

melic gvesmis ara mxolod quCaSi, aramed tele- da kino-

ekranebidan, Teatraluri scenidan, romelic mravlad 
ibeWdeba gamomcemlobebis mier, rogori samwuxaroc ar 
unda iyos, pirdapir aris dakavSirebuli sazogadoebis 
ideologiuri borkilebisgan gaTavisuflebasTan~ (19). 

 

 

§5. rusi studentebi amerikasa da ruseTze:  
kulturuli da enobrivi samyaros suraTis  

cvlilebebi 1992-1999 wlebSi 
 

samyaros kulturuli da, Sesabamisad, enobrivi suraTis 
is nawili, romelzec sxva qveynebi da sxva xalxebia `asaxu-

li~, stereotipebis Zlieri zemoqmedebiT iqmneba, romelTa 
formirebaSic sxvadasxva faqtori monawileobs. rogorc 
cnobilia, stereotipebs maRali donis gamZleoba gaaCnia, 
Tumca me-20 saukunis 90-ian wlebSi ruseTis socialur 
cxovrebaSi momxdari cvlilebebi imdenad radikaluri iyo, 
rom maT Searyies da gadaatriales Cveuli warmodgenebi.  
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am mxriv, sakmaod TvalsaCinoa martivi lingvokultu-

rologiuri eqsperimentis Sedegebi, romelic 1992 wli-

dan regularulad tardeba am naSromis avtoris mier. eq-
sperimentis arsi SemdegSi mdgomareobs: moskovis saxel-

mwifo universitetis ucxour enaTa fakultetis pirveli 
kursis studentebi weren pirvel xuT sityvas, romlebic 
maT TavSi mosdiT, rodesac saubaria: 1) amerikasa da ame-
rikelebze, 2) ruseTsa da rusebze.  

pirvel eqsperimentSi 16-23 wlis asakis daaxloebiT 
200 adamianma miiRo monawiloeba. am axalgazrdebis for-

mireba ukve `perestroikis~ periodSi xdeboda. es imas niS-
navs, rom TavianTi winamorbedebisgan gansxvavebiT, rom-

lebsac amerikelebze, rogorc `potenciur mowinaaRmde-

geze~, mxolod cudi esmodaT da cuds kiTxulobdnen (Se-
sabamisad, inglisuri ena iswavleboda rogorc `potenci-

uri mowinaaRmdegis ena~) da TavianTi qveynis _ sabWoTa 
kavSiris _ Sesaxeb mxolod kargs ismendnen da kiTxulob-

dnen, es studentebi, piriqiT, izrdebodnen masobrivi in-
formaciis saSualebebis mier Tavs moxveuli mosazrebiT, 
romlis Sejameba ase SeiZleba: amerikaSi yvelaferi 
brwyinvaled aris, CvenTan ki yvelaferi _ saSinlad.  

pirveli gamokiTxvis (1992 w.) Sedegebi raRac mimarTe-

baSi ganmacvifrebeli iyo. magaliTad, absoluturi Cempi-
oni gamoyenebis sixSiriT aRmoCnda sityva smile (Rimili). 
swored momRimari (da, Sesabamisad, bednieri) warmoedgi-

naT axalgazrda rusebs amerikelebi 1992 wels, rodesac 
ruseTi, sabWoTa kavSiris daSlis Semdeg, msoflio Tana-

megobrobas axali statusiT, axali pirobebiT SeuerTda.  
amerikis kulturuli da enobrivi suraTi inglisuri 

enis Semswavleli rusi studentebis gamocdilebaSi Sem-

degi saxiT iyo warmodgenili: 
a) pirveli aTi adgili daikaves sityvebma, romlebic 

qvemoT mocemulia gamoyenebis sixSiris Semcirebis mixed-
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viT (erTi da imave nomris mqone sityvebs erTnairi sixSi-
re aqvT): 

1. Smile [Rimili] (27%); 
2. Freedom [Tavisufleba] (20%); 
3. Rich [mdidari], money [fuli] (13%); 
4. Skyscraper [caTambjeni] (12%); 
5. Business [biznesi], Hollywood [holivudi], Statue of 

Liberty [Tavisuflebis qandakeba] (11%); 
6. Cars [manqanebi], pragmatism [pragmatizmi] (10%); 
7. Dollar [dolari], President [prezidenti], friendly [me-

gobruli], cheerful [mxiaruli] (9%); 
8. New York [niu iorki], uninhibited [akrZalvebiT Se-

uzRudavi], great/large [uzarmazari/didi], loud [xma-
maRali] (8%); 

9. Kind [keTili], domineering [gabatonebuli] (7%); 
10. White House [TeTri saxli], independence [damouki-

debloba], comfort [komforti], supermarket [super-

marketi], health [janmrTeloba], hospitable [stumar-

Tmoyvare] (6%). 
 

miRebuli Sedegebi Semdeg Tematur jgufebad gavana-
wileT: 

 
b) amerikelebis damaxasiaTebeli Tvisebebi: 
1. Smiling [momRimari]; 
2. Pragmatic [pragmatuli], business-like [saqmiani]; 
3. Friendly [megobruli], cheerful [mxiaruli], joyful [sa-

sixarulo]; 
4. Uninhibited [Tavisufali], loud [xmamaRali]; 
5. Kind [keTili], domineering [gabatonebuli]; 
6. Hospitable [stumarTmoyvare], gregarious [gulziari], 

sociable [komunikabeluri]; 



 178 

7. Unceremonious [uceremonio], unitellectual [uinteleq-

to], uneducated [gaunaTlebeli], wonderful [SesaniS-
navi], nice [sayvareli]; 

8. Superficial [zedapiruli], self-confident [Tavdajere-

buli], boastful [trabaxa], energetic [energiuli], 
interesting [saintereso]; 

9. Strange [ucnauri], different [gansxvavebuli], crazy [gi-
Ji], like Russians [rusebis msgavsi], hard-working [Sro-

mismoyvare], patriotic [patriotuli], family-loving 
[ojaxis moyvaruli], naive [gulubryvilo], childish 
[bavSvuri]; 

10. Brave [mamaci], open [Ria], health-concerned/obsessed 
[janmrTelobaze mzrunveli], travel-minded [mogzau-

robis moyvaruli], scientific [samecniero], logical 
[logikuri], insincere [aragulwrfeli], cruel/merciless 
[sastiki/daundobeli], fat [msuqani], greedy [Zunwi], 
self-indulgent [Semwynarebeli], bright [gonieri]. 

 
g) Tanamedrove cxovreba aSS-Si: 
1. Freedom [Tavisufleba]; 
2. Wealth [simdidre], money [fuli]; 
3. Business [biznesi]; 
4. Cars [manqanebi]; 
5. Dollar [dolari], president [prezidenti]; 
6. Independence [damoukidebloba], supermarket [super-

marketi], chewing-gum [saReWi rezini]; 
7. Power [Zalaufleba], democracy [demokratia], adtver-

tisements [reklamebi]; 
8. Justice [samarTlianoba], prosperity [keTildReoba], 

immigrants [emigrantebi], elections [arCevnebi], univer-
sities [universitetebi], popcorn [popkorni], Big Mac 
[big maki], Coca-Cola [koka-kola]; 
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9. Job [samsaxuri], houses [saxlebi], music [musika], 
contrasts [kontrastebi], native Americans [amerikaSi 
dabadebuli amerikelebi], farmers [fermerebi], ham-
burger [hamburgeri], beer [ludi], orange juice [for-

Toxlis wveni], home video [saxlis video]; 
10. Banjo [banjo], suburbs [gareubnebi]. 

 
d) buneba, peizaJi: 
1. Skyscrapers [caTambjenebi]; 
2. Ocean [okeane]; 
3. World [msoflio]; 
4. Highway [gzatkecili], motorways [avtostradebi]; 
5. National parks [erovnuli parkebi]. 

 
e) sakuTari saxelebi: 
1. Hollywood [holivudi], Statue of Liberty [Tavisufle-

bis qandakeba]; 
2. New York [niu iorki]; 
3. White House [TeTri saxli]; 
4. Disneyland [disneilendi], Washington [vaSingtoni]; 
5. Los Angeles [los anJelesi], California [kalifornia]; 
6. San Francisco [san francisko], Marlboro [malboro], 

Colorado [kolorado]; 
7. Boston [bostoni], Pentagon [pentagoni], Broadway 

[brodvei], Harlem [harlemi]; 
8. Central Park [centraluri parki], Long Island [long 

ailendi], Yale University [ielis universiteti]; 
9. McDonald’s [makdonaldsi], Bush [buSi], Mark Twain 

[mark tveni]; 
10. Clinton [klintoni], O’Henry [o’henri], Hemingway 

[heminguei], Harvard University [harvardis universi-

teti]; 
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11. Salinger [selinjeri], Chicago Bulls [Cikago bulsi], 
MTV [emtivi], Bruce Springsteen [brius sfringsTeni], 
NBA [enbiei], Michael Jackson [maikl jeqsoni]; 

12. Monroe [monro], Jane Fonda [jein fonda], New York 
Rangers [niu iork reinjersi]. 

 
amrigad, rus studentebSi arsebuli amerikuli samya-

ros enobrivi da kulturuli suraTi, romelic, ZiriTa-

dad, presidan, radiodan da televiziidan miRebul in-

formacias efuZneba, sakmaod romantikuli, idealistu-

ria amerikasTan mimarTebaSi. aSS, rogorc saxelmwifo, 
mdidari, Tavisufali, Zlevamosili, damoukidebeli da 
demokratiulia. amerikelebi ki megobruli, saqmiani, 
pragmatuli, keTili, xelgaSlili, mxne, riskiani, ucere-

monio, Ria, gulubryvilo da a.S. adamianebi arian.  
sainteresoa, rom kritikuli SeniSvnebi, ZiriTadad, im 

studentebisgan miviReT, vinc amerikaSi iyo namyofi (er-

Tma gogonam sinanuliT dawera: `saxlebi Zalian mdidru-

li aqvT, magram wignebi saerTod ar aqvT...~). masobrivi in-
formaciis saSualebebSi gavrcelebuli aRfrTovanebuli 
Sefasebebis Semdeg realobasTan Sejaxebas imedgacrue-

bamde mivyavarT. garkveuli TvalsazrisiT, sabWour ofi-

cialur gamocemebSi amerikis mimarT kritikuli ganwyoba 
amerikelebisTvis ufro sasargeblo iyo: xalxis undob-

lobas oficialuri, samTavrobo poziciis mimarT sapi-

rispiro, anu dadebiTi efeqti hqonda. da piriqiT, `peres-

troikis~ pirveli wlebisTvis damaxasiaTebelma amerike-

lebis gadaWarbebulma qeba-didebam cudi roli iTamaSa 
maTze dadebiTi sazogadoebrivi azris SeqmnaSi.  

analogiuri eqsperimenti CavatareT imave monawileeb-

Tan ruseTTan da rusebTan mimarTebaSi. ai, eqsperimentis 
Sedegebi: 
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a) pirveli aTi sityva gamoyenebis sixSiris mixedviT: 
1. Great [uzarmazari], vast [farTo], huge [veeberTela], 

large [didi] (26%); 
2. Motherland [samSoblo], patriotism [patriotizmi] 

(24%); 
3. Culture [kultura], history [istoria], mess [areulo-

ba], chaos [qaosi], vodka [arayi] (23%); 
4. Moscow [moskovi], orthodox church [marTlmadideb-

luri eklesia] (19%); 
5. Mysterious [idumali], strange [ucnauri], soul [suli] 

(18%); 
6. Home [saxli], mother [deda], friends [megobrebi] 

(15%); 
7. Dirty [binZuri], grey [nacrisferi] (12%); 
8. The Kremlin [kremli] (10%); 
9. Poor [Raribi], hope [imedi], potentials [potenciali], 

great future [didi momavali] (9%); 
10. Red Square [wiTeli moedani], gentle [nazi], kind [keTi-

li], crisis [krizisi], fools [sulelebi], stupid [uWkuo] 
(7%). 

 
b) rusi adamianebis damaxasiaTebeli Tvisebebi:  
1. Friendly [megobruli], intelligent [Wkviani]; 
2. Gentle [nazi], kind [keTili], foolish [suleli], stupid 

[uWkuo]; 
3. Rude [uxeSi], gloomy [moRuSuli], talkative [mosaub-

re], hospitable [stumarTmoyvare]; 
4. Worried [Sewuxebuli], sad [mowyenili], unhappy 

[ubeduri], serious [seriozuli], patient [momTmeni], 
resourceful [didi SesaZleblobebiT]; 

5. Healthy [janmrTeli], beautiful [lamazi], charitable [Ta-

namgrZnobi]; 
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6. Sense of humour [iumoris grZnoba], cheerful [mxiaru-

li], unsmiling [gaucinari]; 
7. Big and strong [didi da Zlieri], powerful [Zalaufle-

biani], wicked [boroti], crooks [TaRliTebi]; 
8. Trustful [mimndobi], deep [Rrma], coarse [uxeSi], dull 

[mosawyeni], brave [mamaci], nice [sayvareli], generous 
[guluxvi]; 

9. Wonderful [SesaniSnavi], reckless [ugunuri], interesting 
[saintereso]. 

 
g) Tanamedrove cxovreba ruseTSi: 
1. Mess [areuloba], chaos [qaosi], vodka [arayi]; 
2. Poverty [siRaribe], lines (queues) [rigebi], hope [ime-

di]; 
3. Crisis [krizisi]; 
4. Market [bazari], Communism [komunizmi], civil war [sa-

moqalaqo omi]; 
5. Inflation [inflacia], instability [arastabiluroba], di-

fficulties [sirTuleebi], masochism [mazoxizmi], chil-
dren [bavSvebi]; 

6. Violence [Zaladoba], democrats [demokratebi], pension 
[pensia], food [saWmeli], President [prezidenti], parlia-
ment [parlamenti], rouble [rubli]; 

7. Begging army [maTxovrebis armia], three-colour flag 
[samferovani droSa]. 

8. Survival [gadarCena], debates [debatebi], trolley-buses 
[troleibusebi]. 

 

d) buneba, peizaJi: 
1. Roads [gzebi]; 
2. Forest [tye]; 
3. Birch-trees [aryis xeebi]; 
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4. Steppe [veli]; 
5. Villages [soflebi]; 
6. Rivers [mdinareebi]; 
7. Big cemeteries [didi sasaflaoebi]. 
 

e) sakuTari saxelebi: 
1. Moscow [moskovi]; 
2. The Kremlin [kremli]; 
3. Red Square [wiTeli moedani]; 
4. Moscow State University [moskovis saxelmwifo uni-

versiteti]; 
5. Ivan [ivani], Leningrad [leningradi], Tchaikovsky [Cai-

kovski], Dostoevsky [dostoevski], Siberia [cimbiri], 
Yeltsin [elcini], Gorbachev [gorbaCovi]; 

6. St. Petersburg [sanqt-peterburgi], Arbat [arbati], 
Bolshoi Theatre [didi Teatri], St. Basil’s Cathedral 
[wminda vasilis taZari]; 

7. The Volga [volga], Pushkin [puSkini], Lenin [lenini]; 
8. Suvorov [suvorovi], Dmitry Donskoy [dimitri don-

skoi], Moscow suburbs [moskovis gareubnebi]. 
 

1995 wels ganmeorebiT CavatareT aRniSnuli eqsperi-

menti imave pirobebiT, monawileTa (moskovis saxelmwifo 
universitetis ucxour enaTa fakultetis pirveli kur-

sis studentebi) imave raodenobiT. 
1. pirvel aT adgilze gavida qvemoT mocemuli yvelaze 

xSirad gamoyenebuli Semdegi sityvebi amerikasa da ameri-

kelebze: 
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 1992 weli  
(SedarebisTvis)  1995 weli 

1 Smile [Rimili] (27%). 1 Hollywood [holivudi] (26%). 
2 Freedom [Tavisufleba] (20%). 2 Statue of Liberty [Tavisufle-

bis qandakeba] (20%). 
3 Rich [mdidari], money [fu-

li] (13%). 
3 Smile [Rimili] (19%). 

 
4 Skyscraper [caTambjeni] (12%). 4 New York [niu iorki] (16%). 
5 
 

Business [biznesi], Hollywo-
od [holivudi], Statue of 
Liberty [Tavisuflebis qan-

dakeba] (11%). 

5 
 

Dollar [dolari], McDonalds 
[makdonaldsi] (13%). 

6 
 

Cars [manqanebi], pragmatism  
[pragmatizmi] (10%). 

6 
 

Bill Clinton [bil klintoni] 
(11%). 

7 
 

Dollar [dolari], President  
[prezidenti], friendly [me-
gobruli], cheerful [mxiaru-

li] (9%). 

7 
 

Freedom [Tavisufleba], 
Washington [vaSingtoni], rich 
[mdidari] (10%). 
 

8 
 

New York [niu iorki], 
uninhibited [Tavisufali], 
great/large [uzarmazari/di-

di], loud [xmamaRali] (8%). 

8 
 

Skyscrapers [caTambjenebi], 
business [biznesi], uninhibited  
[Tavisufali], baseball [beis-
boli] (9%). 
 

9 
 

Kind [keTili], domineering  
[gabatonebuli] (7%). 

9 
 

White House [TeTri saxli], 
cowboys [kovboebi], Disney-
land [disneilendi] (8%). 

10 
 
 
 
 
 

White House [TeTri saxli], 
independence [damoukideb-

loba], comfort [komforti], 
supermarket [supermarketi], 
health [janmrTeloba], hospi-
table [stumarTmoyvare] 
(6%). 

10 
 
 
 
 
 

Talkative [mosaubre], drugs  
[narkotiki] (6%). 

 



 185 

am or siaSi sityvaTa umravlesoba emTxveva, magram 
swored is sityvebi, romlebic gansxvavdebian, migvaniSne-
ben ruseTis cxovrebasa da misi mcxovreblebis cnobiere-

baSi momxdar sociokulturul cvlilebebze. 1992 wel-

Tan SedarebiT, yvelaze xSirad xmarebad sityvaTa katego-

riaSi gadavida iseTi sityvebi, rogorebicaa: McDonalds 
[makdonaldsi], Bill Clinton [bil klintoni], Washington [va-
Singtoni], baseball [beisboli], cowboys [kovboebi], Disney-
land [disneilendi], talkative [mosaubre], drugs [narkotiki]. 
makdonaldsi, beisboli, narkotiki, rogorc socialuri 
movlenebi, sul ufro imkvidreben adgils rusul sinam-
dvileSi, amitom am sityvebis zepirmetyvelebaSi gamoyene-

bis sixSire izrdeba. 
piriqiT, xSirad ar gamoiyeneba iseTi sityvebi, rogo-

rebicaa: cars [manqanebi], pragmatism [pragmatizmi], friendly 
[megobruli], cheerful [mxiaruli], great/large [uzarmaza-

ri/didi], loud [xmamaRali], kind [keTili], domineering [gaba-
tonebuli], comfort [komforti], supermarket [supermarke-

ti], health [janmrTeloba], hospitable [stumarTmoyvare], 
independence [damoukidebloba]. 

aRniSnuli cvlilebebi martivi asaxsnelia: es aris ru-

seTis sociokulturul cxovrebaSi momxdari cvlilebe-

bis Sedegi. marTlac, moskovSi ucxouri markis manqanebis 
da supermarketebis (realiasTan erTad nasesxebi sityva) 
ricxvi yoveldRiurad izrdeba da sul ufro da ufro iq-
ceva rusi xalxis damaxasiaTebel niSnad. Sesabamisad, sul 
ufro naklebad xdeba maTi dasavleTTan da, kerZod, ame-
rikasTan asocireba. pragmatizmic savsebiT rusul (ufro 
sworad, moskovur) maxasiaTeblad iqca. Semcirda da Se-
icvala im maxasiaTeblebis raodenoba, romlebsac rusebi 
amerikelebs miawerdnen. 

1995 wels Catarebuli gamokiTxvis momdevno Sedegebi: 
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2. amerikelebis damaxasiaTebeli Tvisebebi: 
 

  1992 weli  
(SedarebisTvis)  1995 weli 

1 Smiling [momRimari]. 1 Smile [Rimili]. 
2 Pragmatic [pragmatuli], 

business-like [saqmiani]. 
2 Uninhibited [Tavisufali]. 

3 Friendly [megobruli], cheerful 
[mxiaruli], joyful [sasixaru-

lo]. 

3 Talkative [mosaubre]. 
 

4 Uninhibited [Tavisufali], 
loud [xmamaRali]. 

4 Easy-going [komunikabelu-

ri]. 
5 
 

Kind [keTili], domineering 
[gabatonebuli]. 

5 
 

Crazy [giJi], noisy 
[xmauriani], energetic [ener-

giuli], sociable [komunika-

beluri], optimistic [opti-

misturi], open people 
[gulRia adamianebi], 
punctual [punqtualuri], 
cheerful [mxiaruli]. 

6 
 

Hospitable [stumarTmoyvare], 
gregarious [gulziari], sociable 
[komunikabeluri]. 

6 
 

Proud [amayi], hardworking 
[Sromismoyvare], enterpri-
sing [yoCaRi], straightforward 
[pirdapiri], patriotic [pat-

riotuli]. 
7 
 

Unceremonious [uceremonio], 
unitellectual [uinteleqto], 
uneducated [gaunaTlebeli], 
wonderful [SesaniSnavi], nice 
[sayvareli]. 

7 
 

Lazy [zarmaci], loud [xmama-
Rali]. 

8 
 
 
 

Superficial [zedapiruli], self-
confident [Tavdajerebuli], 
boastful [trabaxa], energetic 
[energiuli], interesting [sain-
tereso]. 

8 
 
 
 

Vulgar [vulgaruli], rela-
xed [modunebuli]. 
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9 
 

Strange [ucnauri], different 
[gansxvavebuli], crazy [giJi], 
like Russians [rusebis msgav-
si], hard-working [Sromismoy-

vare], patriotic [patriotuli], 
family-loving [ojaxis moyva-

ruli], naïve [gulubryvi-

lo], childish [bavSvuri]. 

9 
 

Smart [Wkviani]. 

10 
 
 
 
 
 

Brave [mamaci], open [Ria], 
health-concerned/obsessed [jan-

mrTelobaze mzrunveli], 
travel-minded [mogzaurobis 
moyvaruli], scientific [samec-

niero], logical [logikuri], 
insincere [aragulwrfeli], 
cruel, merciless [sastiki, daun-

dobeli], fat [msuqani], greedy 
[Zunwi], self-indulgent [nebie-
ri], bright [gonieri]. 

10 
 
 
 
 
 

Cold [civi]. 

 
3. Tanamedrove cxovreba aSS-Si: 

 

 1992 weli  
(SedarebisTvis)  1995 weli 

1 Freedom [Tavisufleba]. 1 Dollar [dolari]. 
2 Wealth [simdidre], money

[fuli]. 
2 Freedom [Tavisufleba]. 

3 Business [biznesi]. 3 Business [biznesi]. 
4 Cars [manqanebi]. 4 Baseball [beisboli]. 
5 
 

Dollar [dolari], president
[prezidenti]. 

5 
 

Cowboys [kovboebi]. 

6 
 

Independence [damoukideb-

loba], supermarket [super-

marketi], chewing-gum [sa-
ReWi rezini]. 

6 
 

Drugs [narkotiki]. 
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7 
 

Power [Zalaufleba], 
democracy [demokratia], 
adtvertisements [reklamebi]. 

7 
 

Fast food [fasT fudi], Coca-
Cola [koka-kola], Halloween 
[helouini], immigrants [emig-
rantebi]. 

8 
 
 
 

Justice [samarTlianoba], 
prosperity [keTildReoba], 
immigrants [emigrantebi], 
elections [arCevnebi], 
universities [universitete-

bi], popcorn [popkorni], Big 
Mac [big maki], Coca-Cola 
[koka-kola]. 

8 
 
 
 

Different nations [sxvadasxva 
erovneba], hamburgers [ham-
burgerebi], Indians [indie-

lebi], football [fexburTi], 
chewing gum [saReWi rezini], 
sex revolution [seqsualuri 
revolucia]. 

9 
 

Job [samsaxuri], houses [sax-
lebi], music [musika], 
contrasts [kontrastebi], 
native Americans [amerikaSi 
dabadebuli amerikelebi], 
farmers [fermerebi], 
hamburger [hamburgeri], beer 
[ludi], orange juice [for-

Toxlis wveni], home video 
[saxlis video]. 

9 
 

Films [filmebi], police [poli-

cia], wealth [simdidre], free 
enterprise [Tavisufali mewar-

meoba], dirty streets [dabinZu-

rebuli quCebi], music [musi-

ka], violence [Zaladoba]. 

10 
 
 
 
 
 

Banjo [banjo], suburbs [gare-

ubnebi]. 
10 
 
 
 
 
 

Sport shoes [sportuli fex-

sacmeli], school bus [sasko-

lo avtobusi], casino [kazi-

no], rugby [ragbi], drivers 
license from 15, 16 years old 
[marTvis mowmoba 15-16 wli-

dan].  
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4. buneba, peizaJi: 
 

 1992 weli  
(SedarebisTvis)  1995 weli 

1 Skyscrapers [caTambjenebi]. 1 Skyscrapers [caTambjenebi]. 
2 Ocean [okeane]. 2 Lakes [tbebi]. 
3 World [msoflio]. 3 Large [didi], beautiful [lamazi], 

heat [sicxe]. 
4 Highway [gzatkecili], 

motorways [avtostradebi]. 
4 Highway [gzatkecili]. 

5 
 

National parks [erovnuli par-

kebi]. 
5 
 

 

 
5. sakuTari saxelebi: 

 

 1992 weli  
(SedarebisTvis)  1995 weli 

1 Hollywood [holivudi], Statue 
of Liberty [Tavisuflebis qan-
dakeba]. 

1 Hollywood [holivudi]. 

2 New York [niu iorki]. 2 Statue of Liberty [Tavisufle-

bis qandakeba]. 
3 White House [TeTri saxli]. 3 New York [niu iorki]. 
4 Disneyland [disneilendi], 

Washington [vaSingtoni]. 
4 McDonald’s [makdonaldsi]. 

5 
 

Los Angeles [los anJelesi],
California [kalifornia]. 

5 
 

Bill Clinton [bil klintoni]. 

6 
 

San Francisco [san francis-

ko], Marlboro [malboro], 
Colorado [kolorado]. 

6 
 

Washington [vaSingtoni]. 

7 
 

Boston [bostoni], Pentagon 
[pentagoni], Broadway [brod-

vei], Harlem [harlemi]. 

7 
 

White House [TeTri saxli], 
Disneyland [disneilendi], 
Marlboro [malboro], 
Michael Jackson [maikl jeqso-

ni]. 
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8 
 
 
 

Central Park [centraluri 
parki], Long Island [long ai-
lendi], Yale University [ielis 
universiteti]. 

8 
 
 
 

Harvard [harvardi], USA [aSS], 
Harley Davidson [harli devid-

soni]. 

9 
 

McDonald’s [makdonaldsi], 
Bush [buSi], Mark Twain [mark 
tveni]. 

9 
 

Broadway [brodvei], Los 
Angeles [los anJelesi], LA 
[l.a. = los anJelesi], 
Ontario [ontario], Colorado 
[kolorado]. 

10 
 
 
 
 
 

Clinton [klintoni], O’Henry 
[o’henri], Hemingway [hemin-
guei], Harvard University [har-

vardis universiteti]. 

10

 
 
 
 
 

Las Vegas [las vegasi], 
Montana State [montanas Sta-

ti], Roosevelt [ruzvelti], 
Denver [denveri], San Francisco 
[san francisko], Ford [for-

di]. 
11 Salinger [selinjeri], Chicago 

Bulls [Cikago bulsi], MTV 
[emtivi], Bruce Springsteen 
[brius sfringsTeni], NBA 
[enbiei], Michael Jackson [ma-
ikl jeqsoni]. 

  

12 Monroe [monro], Jane Fonda [je-

in fonda], New York Rangers 
[niu iork reinjersi]. 

  

 

ruseTi da rusebi rusi studentebis enobriv da kul-

turul suraTSi Semdegnairad arian warmodgenili: 
 

1.  aTi yvelaze xSirad gamoyenebuli sityva: 
 

 1992 weli 
(SedarebisTvis)  1995 weli 

1 Great [uzarmazari], vast [far-

To], huge [veeberTela], large 
[didi] (26%). 

1 Red Square [wiTeli moedani] 
(31%). 
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2 Motherland [samSoblo], patri-
otism [patriotizmi] (24%). 

2 Moscow [moskovi] (29%). 

3 Culture [kultura], history [is-
toria], mess [areuloba], chaos 
[qaosi], vodka [arayi] (23%). 

3 The Kremlin [kremli] (27%). 

4 Moscow [moskovi], orthodox 
church [marTlmadidebluri 

eklesia] (19%). 

4 Vodka [arayi] (20%). 

5 
 

Mysterious [idumali], strange 
[ucnauri], soul [suli] (18%). 

5 
 

Hospitable [stumarTmoyva-

re] (16%). 
6 
 

Home [saxli], mother [deda], 
friends [megobrebi] (15%). 

6 
 

Winter [zamTari] (14%). 

7 
 

Dirty [binZuri], grey [nacris-

feri] (12%). 
7 
 

Churches [eklesiebi], beautiful 
nature [lamazi buneba] (10%). 

8 
 

The Kremlin [kremli] (10%). 
 

8 
 

MSU (Moscow State Unive-
rsity) [msu (moskovis saxel-

mwifo universiteti)] (9%). 
9 
 

Poor [Raribi], hope [imedi],
potentials [potenciali], great 
future [didi momavali] (9%). 

9 
 

Boris Yeltsin [boris elcini], 
forests [tyeebi], Lenin [leni-

ni] (7%). 
10 
 
 
 
 

Red Square [wiTeli moedani],
gentle [nazi], kind [keTili],
crisis [krizisi], fools [sule-

lebi], stupid [uWkuo] (7%). 
 

10

 
 
 
 

New Russians [axali ruse-

bi], home [saxli], great per-
sons [didebuli adamianebi], 
dirty streets [binZuri quCebi] 
(6%). 

 

yvelaze xSirad gamoyenebadi sityvebis siaSi sami wlis 
ganmavlobaSi (1992-1995) Red Square [wiTeli moedani] bolo 
adgilidan pirvelze gadavida. aseve, gaizarda Moscow-isa 
[moskovi] da The Kremlin-is [kremli] gamoyenebis sixSire. 
Vodka [arayi] imave poziciaze darCa, magram gaCnda axali 
sityvebi: New Russians [axali rusebi], beautiful nature [lamazi 
buneba], Boris Yeltsin [boris elcini], hospitable [stumarTmoy-

vare]. xSirad gamoyenebadi sityvebis siidan gavida iseTi 



 192 

sityvebi, rogorebica: mess [areuloba], chaos [qaosi], fools 
[sulelebi], stupid [uWkuo], crisis [krizisi]. amasTan, ufro 
naklebi sixSiriT gamoiyeneba Semdegi sityvebi: culture 
[kultura], history [istoria], hope [imedi], potentials [poten-

ciali], great future [didi momavali].  
gamokiTxvis Sedegebi Tematuri jgufebis mixedviT 

Semdegnairad gavanawileT: 
 

2. rusi adamianebis damaxasiaTebeli Tvisebebi: 
 

 1992 weli (SedarebisTvis)  1995 weli 
1 Friendly [megobruli], intelligent 

[Wkviani]. 
1 Hospitable [stumarTmoyva-

re]. 
2 Gentle [nazi], kind [keTili], fo-

olish [suleli], stupid [uWkuo]. 
2 Lazy [zarmaci], kind [keTi-

li]. 
3 Rude [uxeSi], gloomy [moRuSu-

li], talkative [mosaubre], hos-
pitable [stumarTmoyvare]. 

3 Honest [gulwrfeli], patient 
[momTmeni], rude [uxeSi], 
religious [religiuri], sense 
of humour [iumoris grZno-

ba], open [Ria]. 
4 Worried [Sewuxebuli], sad [mowye-

nili], unhappy [ubeduri], serious 
[seriozuli], patient [nebisyofis 
mqone], resourceful [didi SesaZ-

leblobebiT]. 

4 Educated [ganaTlebuli], 
open-hearted [gulRia], 
simple [ubralo]. 

5 
 

Healthy [janmrTeli], beautiful 
[lamazi], charitable [Tanam-

grZnobi]. 

5 
 

Cheerful [mxiaruli], sensitive 
[mgrZnobiare], enduring [am-
tani]. 

6 
 

Sense of humour [iumoris 
grZnoba], cheerful [mxiaruli], 
unsmiling [gaucinari]. 

6 
 

Dangerous [saSiSi]. 

7 
 

Big and strong [didi da Zlieri],
powerful [Zalauflebiani], wi-
cked [boroti], crooks [TaRli-

Tebi]. 

7 
 

Respect to other nations [sxva 
erovnebebis mimarT pativis-

cema], unpredictable [araprog-

nozirebadi], crazy [giJi]. 
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8 
 
 
 

Trustful [mimndobi], deep [Rrma], 
coarse [uxeSi], dull [mosawyeni], 
brave [mamaci], nice [sayvareli], 
generous [guluxvi]. 

8 
 
 
 

Angry people [gabrazebuli 
adamianebi], alcoholics [al-

koholze damokidebulebi]. 

9 
 

Wonderful [SesaniSnavi], 
reckless [ugunuri], 
interesting [saintereso]. 

9 
 

Friendly [megobruli], poor 
[Raribi], uneducated [gau-

naTlebeli]. 
10 
 

 10

 
Nationalistic [nacionalisti], 
unsmiling [gaucinari]. 

 
 

3. Tanamedrove cxovreba ruseTSi: 
 

 1992 weli  
(SedarebisTvis)  1995 weli 

1 Mess [areuloba], chaos [qa-
osi], vodka [arayi]. 

1 Vodka [arayi]. 
 

2 Poverty [siRaribe], lines 
(queues) [rigebi], hope [ime-
di]. 

2 Winter [zamTari], churches 
[eklesia]. 

3 Crisis [krizisi]. 3 New Russians [axali rusebi], dirty 
street [dabinZurebuli quCebi]. 

4 Market [bazari], Communism 
[komunizmi], civil war [samo-

qalaqo omi]. 

4 Drunkards [loTebi], 
communism [komunizmi], 
perestroyka [`perestroika~], 
political changes [politikuri 
cvlilebebi], difficult life 
[mZime cxovreba], mafia 
[mafia], balalaika [balalaika], 
samovar [samovari], pretty girls 
[lamazi gogoebi]. 

5 
 

Inflation [inflacia], instabi-
lity [arastabiluroba], diffi-
culties [sirTuleebi]. 

5 
 

Bread and salt [puri da marili], 
national songs [erovnuli simRe-

rebi], troubles [problemebi], 
revolution [revolucia]. 
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6 
 

Masochism [mazoxizmi], 
children [bavSvebi]. 

6 
 

Bath-house [`bania~/rusuli aba-
no], customs [wes-Cveulebebi], 
traditions [tradiciebi]. 

7 
 

Violence [Zaladoba], demo-
crats [demokratebi], pension 
[pensia], food [saWmeli], 

7 
 

Pancakes [blinebi], pelmeni 
[pelmeni], borshch [borSCi]. 
 

8 
 
 
 

President [prezidenti], 
parliament [parlamenti], 
rouble [rubli]. 

8 
 
 
 

New capitalism [axali kapita-

lizmi], rich culture [mdidari 
kultura], writers [mwerlebi], 
good literature [kargi literatu-

ra], very great culture [diadi 
kultura], music [musika]. 

9 
 

Begging army [maTxovrebis

armia], three-colour flag [sam-
ferovani droSa]. 

9 
 

Hockey [hokei], high prices [maRa-

li fasebi]. 

10 
 
 
 
 
 

Survival [gadarCena], debates 
[debatebi], trolleybuses 
[troleibusebi]. 

10

 
 
 
 
 

No opportunities for young 
people [aranairi SesaZleblobe-

bi axalgazrdebisTvis], no laws 
[aranairi kanonebi], crowded 
transport [gadatenili tran-

sporti], imitation of the West 
[dasavleTis imitacia], chaos 
[qaosi]. 

 
4. buneba, peizaJi: 

 
 1992 weli  

(SedarebisTvis)  1995 weli 

1 Roads [gzebi]. 1 Winter [zamTari]. 
2 Forest [tye]. 2 Beautiful nature [lamazi bune-

ba]. 
3 Birch-trees [aryis xeebi]. 3 Forests [tyeebi]. 

 
4 Steppe [veli]. 4 Cold weather [civi amindi]. 
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5 
 

Villages [soflebi]. 5 
 

Long distance [didi manZili], 
bear [daTvi], villages [sof-

lebi], large area [didi teri-

toria], birch [aryis xe]. 
6 Rivers [mdinareebi]. 6 Architecture [arqiteqtura]. 
7 
 

Big cemeteries [didi sasaf-

laoebi]. 
7 
 

Fields [mindvrebi]. 

8  8 Great valleys [didi velebi]. 
9 
 

 9 
 

Taiga [taiga], golden domes 
[oqros gumbaTebi]. 

10 
 

 10

 
Roads [gzebi], fields [mindvre-

bi], beautiful country [soflis 
lamazi peizaJi].  

 

5. sakuTari saxelebi: 
 

 1992 weli 
(SedarebisTvis)  1995 weli 

1 Moscow [moskovi]. 1 Red Square [wiTeli moedani]. 
2 The Kremlin [kremli]. 2 Moscow [moskovi]. 
3 Red Square [wiTeli moedani]. 3 The Kremlin [kremli]. 
4 Moscow State University [mos-

kovis saxelmwifo univer-

siteti]. 

4 MSU (Moscow State University) 
[msu (moskovis saxelmwifo 
universiteti)]. 

5 
 

Ivan [ivani], Leningrad [le-

ningradi], Tchaikovsky [Cai-
kovski], Dostoevsky [dosto-

evski], Siberia [cimbiri], 
Yeltsin [elcini], Gorbachev 
[gorbaCovi]. 

5 
 

Boris Yeltsin [boris elcini], 
Lenin [lenini]. 

6 
 

St. Petersburg [sanqt-peter-

burgi], Arbat [arbati], 
Bolshoi Theatre [didi Teat-

ri], St. Basil’s Cathedral [wmin-
da vasilis taZari]. 

6 
 

Saint Petersburg [sanqt-peter-

burgi]. 
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7 
 

The Volga [volga], Pushkin 
[puSkini], Lenin [lenini]. 

7 
 

Siberia [cimbiri], Pushkin 
[puSkini]. 
 

8 
 
 
 

Suvorov [suvorovi], Dmitry 
Donskoy [dimitri donskoi],
Moscow suburbs [moskovis

gareubnebi]. 

8 
 
 
 

Stalin [stalini], Arbat 
[arbati], Dostoevsky 
[dostoevski], The Bolshoi 
Theatre [didi Teatri], 
Peter the First [petre pirve-

li]. 
9 
 

 9 
 

Moscow [moskovi], Alexander 
Nevsky [aleqsandre neveli], 
Dmitry Donskoy [dimitri 
donskoi]. 

10 
 
 
 

 10

 
 

Tolstoy [tolstoi], GUM 
[gumi], Zhiguli (a car) 
[Jiguli (manqana)], USSR 
[ssrk], Chechnya [CeCneTi]. 

 

 
1998 wlis gamokiTxvam Semdegi Sedegebi aCvena: 

 
a) gamoyenebis sixSiris mixedviT pirveli aTi adgili 

daikaves Semdegma sityvebma amerikasa da amerikelebze: 

 

1. New York [niu iorki] (35%); 
2. The Statue of Liberty [Tavisuflebis qandakeba] (33%); 
3. Bill Clinton [bil klintoni] (27%); 
4. Smile [Rimili], Hollywood [holivudi] (22%); 
5. McDonalds [makdonaldsi] (19%); 
6. Freedom [Tavisufleba] (18%); 
7. Washington D.C. [vaSingtoni (kolumbiis olqi)] (11%); 
8. Skyscrapers [caTambjenebi], business [biznesi] (10%); 
9. George Washington [jorj vaSingtoni], friendly [megobru-

li], dollars [dolarebi], hamburgers [hamburgerebi], Coca-
Cola [koka-kola] (8,5%); 
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10. White House [TeTri saxli], baseball [beisboli], basketball 
[kalaTburTi], Disney and Disneyland [disnei da disneilen-

di] (6,5%). 
 

1998 wlis gamokiTxvis Sedegebi Tematur jgufebad 
Semdegnairad ganawilda: 
 

b) amerikelebis damaxasiaTebeli Tvisebebi: 
1. Smiling [momRimari]; 
2. Friendly [megobruli]; 
3. Democratic [demokratiuli], proud [amayi], self-confident 
[Tavdajerebuli], patriotic [patrioti]; 
4. Funny [mxiaruli], happy [bednieri], stupid [uWkuo], healthy 
[janmrTeli], long [grZeli], noisy [xmauriani]; 
5. Proud [amayi], self-important [mniSvnelovani], greedy [Zunwi], 
fussy [fusfusa], communicative [komunikabeluri]; 
6. Warm [Tbili], rude [uxeSi], quick [swrafi]; 
7. Unfriendly [aramegobruli], cheerful [mxiaruli], good-
natured [kargi xasiaTis]. 
8. Hypocrisy [orpiroba], racism [rasizmi]; 
9. Militant [samxedro], overworking [zedmet saaTebs momuSave], 
borrowing brains [sxvisi Sromis gamoyeneba], angry 
[gabrazebuli]. 
 

g) Tanamedrove cxovreba aSS-Si: 
1. Freedom [Tavisufleba]; 
2. Business [biznesi]; 
3. Coca-Cola [koka-kola], hamburgers [hamburgerebi], dollars 
[dolarebi]; 
4. Basketball [kalaTburTi], baseball [beisboli], cowboys 
[kovboebi]; 
5. Fast food [fasT fudi], football [fexburTi], jeans [jinsebi], 
cars [manqanebi], hot dogs [hoT dogi]; 
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6. President [prezidenti], money [fuli], popcorn [popkorni], 
music [musika], states [Statebi], Independence Day [damouki-

deblobis dRe]; 
7. Pop culture [pop kultura], NBA (National Basketball 
Association) [enbiei (kalaTburTis erovnuli asociacia)], 
films [kinofilmebi], film stars [kinovarskvlavebi], different 
nations [sxvadasxva erovneba], American dream [amerikuli 
ocneba], independence [damoukidebloba], black people [Savka-
niani adamianebi], fat people [msuqani adamianebi]; 
8. Junk food [`janq~ fudi], Indians [indielebi], bikers [baike-
rebi], teenagers [Tineijerebi], green card [mwvane baraTi], 
divorce [ganqorwineba], industry [mrewveloba], lack of culture 
[kulturis arqona], education [ganaTleba]; 
9. Supermarkets [supermarketebi], pizza [pica], drugs [narko-

tikebi], very expensive medicines [Zalian ZviradRirebuli 
wamlebi], bank [banki], traffic [sagzao moZraoba], universities 
[universitetebi]; 
10. Beer [ludi], cheeseburgers [Cizburgerebi], chewing gum 
[saReWi rezini], mess [areuloba], prosperity [keTildReoba], 
sex [seqsi], discrimination [diskriminacia], a possibility to earn 
money honestly [fulis patiosnad Sovnis SesaZlebloba], 
farmers [fermerebi], t-shirts [maisurebi], free style of clothes 
[Cacmis Tavisufali stili]. 
 

v) buneba, peizaJi: 
1. Skyscrapers [caTambjenebi]; 
2. Ocean [okeane]; 
3. Highways [gzatkecilebi]; 
4. Tornado [tornado]; 
5. Big avenues [didi gamzirebi], large streets [didi quCebi]; 
6. Green grass [mwvane balaxi]; 
7. National parks [erovnuli parkebi]. 
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e) sakuTari saxelebi: 
1. New York [niu iorki]; 
2. Statue of Liberty [Tavisuflebis qandakeba]; 
3. Bill Clinton [bil klintoni]; 
4. Hollywood [holivudi]; 
5. McDonalds [makdonaldsi]; 
6. Washington [vaSingtoni]; 
7. George Washington [jorj vaSingtoni]; 
8. White House [TeTri saxli], Disney and Disneyland [disnei 
da disneilendi]; 
9. Columbus [kolumbi], Abraham Lincoln [abraam linkolni], 
John Kennedy [jon kenedi], Michael Jackson [maikl jeqsoni], 
California [kalifornia]; 
10. Elvis Presley [elvis presli], Madonna [madona], Los 
Angeles [los anJelesi]; 
11. Alaska [aliaska], Chicago [Cikago], Stealth F-117 A [stels 
f-117 a], Ronald Reagan [ronald reigani], Yale University [ie-
lis universiteti], Martin Luther King [marTin luTer kin-
gi], Broadway [brodvei], Vietnam [vietnami], Pentagon [penta-

goni], Michael Jordan [maikl jordani], Jack London [jek 
londoni], Julia Roberts [julia robertsi], Mickey Mouse 
[miki mausi], Budweiser [`budvaizeri~]; 
12. Theodor Roosevelt [Teodor ruzvelti], Hilary Clinton 
[hilari klintoni], Uncle Sam [biZia semi], Theodor Dreiser 
[Teodor draizeri], Hemingway [heminguei], J. F. Cooper   
[j. f. kuperi], “Mayflower” [`meiflaueri~ (sazRvao xomal-

di)], Forrest Gump [foresT gampi], Kevin Costner [kevin kos-

tneri], Texas [texasi], Niagara Falls [niagaris CanCqeri], 
Miami Beach [maiami biCi], Las Vegas [las vegasi], Manhattan 
[manheteni]. 
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1998 wels msu-is studentebis samyaros enobriv da 
kulturul suraTSi ruseTi da rusebi Semdegnairad iy-
vnen warmodgenili:  

 

a) aTi yvelaze xSirad gamoyenebuli sityva: 
1.  Poverty [siRaribe] (35%); 
2.  Moscow [moskovi] (32%); 
3.  Soul [suli], vodka [arayi] (20%); 
4.  Birch-trees [aryis xeebi] (18%); 
5.  The Kremlin [kremli], Pushkin [puSkini] (16%); 
6.  Rouble [rubli], caviar [xizilala], crisis [krizisi] 

(15%); 
7.  Winter [zamTari], snow [Tovli] (14%); 
8.  Motherland [samSoblo], culture [kultura] (12%); 
9.  Mafia [mafia], no good roads [cudi gzebi], songs [sim-

Rerebi], puzzling [gamoucnobi], unpredictable [arap-

rognozirebadi] (10%); 
10.  Villages [soflebi], chastushkas [`CastuSkebi~/Sairebi] 

(8%). 
 

b) rusebisTvis damaxasiaTebeli Tvisebebi: 
1.  The national spirit [erovnuli suli], Russian soul [ru-

suli suli]; 
2.  Love for Motherland [samSoblos siyvaruli]; 
3.  Emotinal [emociuri], sentimental [sentimentaluri]; 
4.  Patient [momTmeni], generous [guluxvi], hospitable 

[stumarTmoyvare]; 
5.  Talkative [mosaubre], open [Ria], kind [keTili]; 
6.  Puzzling [gamoucnobi], unpredictable [araprognozire-

badi]; 
7.  Fools [sulelebi], wicked [borotebi], narrow-minded 

[SezRuduli]; 
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8.  Gloomy [moRuSuli], fussy [fusfusa], the mentality of a 
mob [naxiris instinqti]; 

9.  Unaggressive [araagresiuli], kind [keTili]; 
10. Melancholy [melanqolia], inaccurate [arazusti], light-

minded [qarafSuta]. 
 

g) Tanamedrove cxovreba ruseTSi: 
1.  Poverty [siRaribe]; 
2.  Vodka [arayi]; 
3.  Rouble [rubli], caviar [xizilala], crisis [krizisi]; 
4.  Culture [kultura], museums [muzeumi]; 
5.  Mafia [mafia], no good roads [ugzooba], songs [simRe-

rebi]; 
6.  Chastushkas [`CastuSkebi~/Sairebi], no laws [kanonis 

ararseboba]; 
7.  A great potential [didi potenciali], communists [ko-

munistebi], hope [imedi], friends [megobrebi], home-
land native culture [qveynis erovnuli kultura], arts 
[xelovneba], history [istoria], roots [fesvebi]; 

8.  Dirt [WuWyi], mess [areuloba], family [ojaxi], hope-
lessness [uimedoba], uncertain future [gaurkveveli mo-

mavali], fear [SiSi], politics [politika]; 
9.  Misery [ubedureba], darkness [sibnele], humour [iumo-

ri], books [wignebi], parliament [parlamenti]; 
10.  Balalaika [balalaika], dustbins [nagvis urnebi], unem-

ployment [umuSevroba], ruins [nangrevebi], dirty shoes 
[binZuri fexsacmeli], matryoshka [matrioSka]. 
 

d) buneba, peizaJi: 
1.  Birch-trees [aryis xeebi]; 
2.  Vastness [sivrce]; 
3.  Snow [Tovli], cold [sicive], winter [zamTari], frost 

[yinva]; 
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4.  Greenery [simwvane]; 
5.  Rich [mdidari], beautiful nature [lamazi buneba]; 
6.  Villages [soflebi], fields [mindvrebi]. 
 

e) sakuTari saxelebi: 
1.  Moscow [moskovi]; 
2.  Pushkin [puSkini], The Kremlin [kremli]; 
3.  Siberia [cimbiri]; 
4.  Ivan the Fool [ivanuSka suleli]; 
5.  Christ the Saviour Cathedral [macxovris sakaTedro ta-

Zari]; 
6.  Zagorsk [zagorski]; 
7.  Zhiguli (a car) [Jiguli (manqana)]; 
8.  “The Siberian Barber” (a film) [`cimbireli dalaqi~ 

(filmi)]; 
9.  Kiev [kievi]; 
10. Sakharov [saxarovi]. 

 
SevadaroT 1992-1998 wlebis manZilze yvelaze xSirad 

gamoyenebuli sityvebi: 
 

aSS 

 
1992 weli  1995 weli  1998 weli 

1 Smile [Rimili] 
(27%). 

1 Hollywood 
[holivudi] 
(26%). 

1 New York [niu 

iorki] (35%). 

2 Freedom [Tavi-

sufleba] (20%). 
2 Statue of Liberty 

[Tavisuflebis 
qandakeba] 
(20%). 

2 The Statue of 
Liberty [Tavisuf-

lebis qandakeba] 
(33%). 

3 Rich [mdidari], 
money [fuli] 
(13%). 

3 Smile [Rimili] 
(19%). 
 

3 Bill Clinton [bil 
klintoni] (27%). 
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4 Skyscraper [ca-

Tambjeni] (12%). 
4 New York [niu 

iorki] (16%). 
4 Smile [Rimili], 

Hollywood [holi-

vudi] (22%). 
5 
 

Business [bizne-

si], Hollywood  
[holivudi], 
Statue of Liberty 
[Tavisuflebis 
qandakeba] (11%). 

5 
 

Dollar [dola-

ri], McDonalds 
[makdonaldsi] 
(13%). 

5 
 

McDonalds [mak-
donaldsi] (19%). 

6 
 

Cars [manqanebi], 
pragmatism [prag-

matizmi] (10%). 

6 
 

Bill Clinton [bil
klintoni] 
(11%). 

6 
 

Freedom [Tavi-

sufleba] (18%). 

7 
 

Dollar [dolari], 
President [prezi-

denti], friendly 
[megobruli],  
cheerful [mxiaru-

li] (9%). 

7 
 

Freedom [Tavi-

sufleba], Wa-
shington [vaSin-
gtoni], rich 
[mdidari] (10%)
 

7 
 

Washington D.C. 
[vaSingtoni, 

kolumbiis olqi] 
(11%). 

8 
 
 
 

New York [niu 

iorki], 
uninhibited  
[Tavisufali], 
great/large  
[uzarmazari/di-

di], loud [xmama-
Rali] (8%). 

8 
 
 
 

Skyscrapers [ca-

Tambjenebi], 
business  
[biznesi], 
uninhibited  
[Tavisufali], 
baseball [beis-
boli] (9%). 

8 
 
 
 

Skyscrapers [ca-

Tambjenebi], 
business [biznesi] 
(10%). 

9 
 

Kind [keTili], 
domineering  
[gabatonebuli] 
(7%). 

9 
 

White House 
[TeTri saxli], 
cowboys [kov-

boebi], 
Disneyland  
[disneilendi] 
(8%). 

9 
 

George Washington 
[jorj vaSingto-

ni], friendly [megob-

ruli], dollars [do-

larebi], 
hamburgers [ham-
burgerebi], Coca-
Cola [koka-kola] 
(8,5%). 
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10 White House 
[TeTri saxli],  
independence [da-

moukidebloba],  
comfort [komfor-

ti], supermarket  
[supermarketi], 
health [janmrTe-

loba], hospitable  
[stumarTmoyva-

re] (6%). 

10 
 
 
 
 
 

Talkative [mosa-

ubre], drugs 
[narkotiki] 
(6%). 

10 White House [TeT-

ri saxli], baseball 
beisboli], 
basketball [kalaT-

burTi], Disney 
and Disneyland 
[disnei da disne-

ilendi] (6,5%). 

 
ruseTi: 

  
1992 weli  

 
 1995 weli  1998 weli 

1 Great [uzarmaza-

ri], vast [farTo], 
huge [veeberTe-

la], large [didi] 
(26%). 

1 Red Square [wi-
Teli moedani] 
(31%). 

1 Poverty [siRari-

be] (35%). 

2 Motherland [sam-
Soblo], patriotism 
[patriotizmi] 
(24%). 

2 Moscow [mosko-

vi] (29%). 
2 Moscow [mosko-

vi] (32%). 

3 Culture [kultura], 
history [istoria], 
mess [areuloba], 
chaos [qaosi], vodka 
[arayi] (23%). 

3 Tha Kremlin 
[kremli] (27%). 

3 Soul [suli], 
vodka [arayi] 
(20%). 

4 Moscow [moskovi], 
orthodox church 
[marTlmadi-

debluri 

eklesia] (19%). 

4 Vodka [arayi] 
(20%). 

4 Birch-trees [ar-

yis xeebi] (18%). 
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5 
 

Mysterious 
[idumali], strange 
[ucnauri], soul 
[suli] (18%) 

5 
 

Hospitable [stu-

marTmoyvare] 
(16%). 

5 
 

The Kremlin 
[kremli], 
Pushkin [puSki-

ni] (16%). 
6 
 

Home [saxli], 
mother [deda], 
friends 
[megobrebi] (15%).

6 
 

Winter [zamTa-

ri] (14%). 
6 
 

Rouble [rubli], 
caviar [xizila-

la], crisis [kri-

zisi] (15%). 
7 
 

Dirty [binZuri], 
grey [nacrisferi] 
(12%). 
 

7 
 

Churches [ekle-

siebi], beautiful 
nature [lamazi 
buneba] (10%). 

7 
 

Winter [zamTa-

ri], snow [Tov-

li] (14%). 

8 
 
 
 

The Kremlin [krem-

li] (10%). 
 

8 
 
 
 

MSU (Moscow 
State University) 
[msu (moskovis 
saxelmwifo 
universiteti)] 
(9%). 

8 
 
 
 

Motherland [sam-
Soblo], culture 
[kultura] 
(12%). 

9 
 

Poor [Raribi], 
hope [imedi], 
potentials [poten-

ciali], great future 
[didi momavali] 
(9%). 
 

9 
 

Boris Yeltsin [bo-

ris elcini], 
forests [tyeebi], 
Lenin [lenini] 
(7%). 

9 
 

Mafia [mafia], no 
good roads [cudi 
gzebi], songs 
[simRerebi], 
puzzling [gamo-

ucnobi], 
unpredictable 
[araprognozi-

rebadi] (10%). 
10 
 
 
 
 
 

Red Square [wiTe-

li moedani], 
gentle [nazi], kind 
[keTili], crisis 
[krizisi], fools 
[sulelebi], stupid 
[uWkuo] (7%). 

10 
 
 
 
 
 

New Russians 
[axali rusebi], 
home [saxli], 
great persons [di-

debuli adamia-

nebi], dirty streets 
[binZuri quCe-

bi] (6%). 

10 
 
 
 
 
 

Villages [sofle-

bi], chastushkas 
[`CastuSke-

bi~/Sairebi] 
(8%). 
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SevadaroT 1992-1998 wlebis yvelaze xSirad gamoyene-

buli sityvebi. msu-is studentebis samyaros kulturul 
da enobriv suraTze samive gamokiTxvaSi yvelaze xSirad 
gamoyenebuli sityvebis siaSi Sevida Semdegi sityvebi: 
smile [Rimili], New York [niu iorki], State of Liberty [Tavi-

suflebis qandakeba], Hollywood [holivudi], freedom [Tavi-

sufleba], skyscrapers [caTambjenebi], dollar [dolari], White 
House [TeTri saxli]. 

1998 wels gamoyenebidan gavida sityvebi, romlebic 
gvxvdeboda 1992 da 1995 wlebis siebSi: rich [mdidari], 
uninhibited [Tavisufali], business [biznesi], an erT-erT 
maTganSi: cowboys [kovboebi], talkative [molaparake], cars 
[manqanebi], pragmatism [pragmatizmi], cheerful [mxiaruli], 
great/large [uzarmazari/didi], loud [xmamaRali], supermarket 
[supermarketi], comfort [komforti], independence [damouki-

debloba], health [janmrTeloba], hospitable [stumarTmoyva-

re]. 1998 wels Catarebuli kvlevis Sedegebis mixedviT, 
yvelaze xSirad gamoyenebul sityvaTa siaSi pirvelad 
moxvda iseTi sityvebi, rogorebicaa: Coca-Cola [koka-ko-

la], hamburgers [hamburgerebi], basketball [kalaTburTi]. 
imave studentebis warmodgena TavianTi qveynis Sesa-

xeb sxva suraTs gviCvenebs. samive gamokiTxvisas yvelaze 
xSirad gamoyenebuli sityvebis siebSi moxvda: Moscow 
[moskovi], The Kremlin [kremli], vodka [arayi]. 1992 da 1995 
wlebis siebSi ganmeorda sityvebi _ Red Square [wiTeli mo-

edani], home [saxli], 1995 da 1998 wlebis gamokiTxvebSi ki 
_ sityva winter [zamTari]; 1992 da 1998 wlebSi _ soul [su-

li], motherland [samSoblo], culture [kultura], poor/poverty 
[Raribi/siRaribe], crisis [krizisi]. 

dasasrul, 1998 wels ruseTis samyaros kulturuli 
da enobrivi suraTis Seqmnisas yvelaze xSirad gamoyene-

buli sityva aRmoCnda poverty [siRaribe] (SedarebisTvis: 
1992 wels sityva poor [Raribi] bolo adgilze iyo). 1998 
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wels yvelaze xSirad gamoyenebul sityvaTa siaSi pirve-

lad moxvda iseTi sityvebi, rogorebicaa: birch trees [aryis 
xeebi], Pushkin [puSkini], rouble [rubli], caviar [xizilala], 
mafia [mafia], no good roads [ugzooba], songs [simRerebi], 
puzzling [idumali], unpredictable [araprognozirebadi], villa-
ges [soflebi], chastushkas [`CastuSkebi~/Sairebi]. 

vfiqrobT, sakmaod niSandoblivia is faqti, rom 1995 
da 1998 wlebis SedegebSi mxolod sityva winter [zamTari] 
daemTxva, xolo 1992 da 1998 wlebSi (ruseTis axali si-
cocxlis dawyeba da momdevno wlebi) daemTxva, ufro swo-

rad, xSirad gamoyenebuli sityvebis siaSi dabrundnen is 
sityvebi, romlebic ruseTis mdgomareobas aRweren (poor-
/poverty [Raribi/siRaribe], crisis [krizisi]) da sityvebi, 
romlebic qveynis erTgulebasa da mis Rirebulebebs us-

vamen xazs (motherland [samSoblo], culture [kultura], soul 
[suli]). 
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SeniSvnebi: 

 
1.  М. Цветаева. Лебединый стан. М., 1921, с. 32. 
2.  В. фон Гумбольдт. Избранные труды по языкознанию.   

М., 2000, с. 49. 
3.  Ю. А. Федосюк. Такое пособие необходимо//Вопросы 

литературы, 1959, №6. 
4.  Ю. А. Федосюк. Что непонятно у классиков, или Энцик-

лопедия русского быта XIX века. М., 1998, с. 6. 
5.  Theoretically at least, every Russian boyar who bore the title 

князь was descended from Riurik the Varangian who, 
according to tradition, founded the Russian state around A. D. 
862. His blood was, therefore, as noble as that of the ruling 
dynasty [sul mcire, Teoriulad, yoveli rusi boia-

rini, romelic Tavadis tituls atarebda, rurikis 
memkvidre iyo, romelmac, tradiciis Tanaxmad, Cveni 
welTa aRricxviT 862 wels ruseTis samefo daaarsa. 
misi sisxli iseTive kiTilSobiluri iyo, rogorc 
mmarTveli dinastiis sisxli] (a. puSkini, boris go-

dunovi, bristoli, 1995, gv. 123). 
6.  Godunov was supposed to have been descended from a certain 

Tartar prince who came to serve Ivan I (“Kalita”) in the first 
half of the 14th century. The Godunovs had been for 
generations free servants of the Grand Dukes of Muscovy. But 
Boris was the first Godunov to be made a boyar. The Czarina, 
Mariia Godunova, was in fact the daughter of Grigory 
Luk’ianovich Skuratov-Bel’sky, nicknamed Maliuta, longtime 
favourite of Ivan IV and the most notorious of the oprichniki 
[varaudoben, rom godunovi TaTari Tavadis STamo-

mavali iyo, romelic emsaxureboda ivane pirvels 
(`kalitas~) me-14 saukunis pirvel naxevarSi. ramde-

nime saukunis ganmavlobaSi godunovebi moskovis di-

debuli Tavadebis Tavisufali msaxurebi iyvnen, mag-
ram borisi iyo pirveli godunovi, vinc boiarinis 
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wodeba miiRo. dedofali maria godunova sinamdvi-

leSi grigori lukianoviC skuratov-belskis (metsa-

xelad `maliuta~) qaliSvili iyo, romelic ivane me-
oTxis favoriti iyo da yvelaze cnobili opriCniki] 
(iqve, gv. 123). 

7.  An allusion to Godunov’s Tartar origin [miniSneba goduno-

vis TaTrul warmoSobaze] (iqve, gv. 121). 
8.  For the travels of low-ranking officials the State Treasury paid 

for only two horses (out of usual team of three) [dabali Ci-
nis mqone pirebs mogzaurobisTvis samefo xazinidan 
mxolod ori cxenis gadasaxadi eZleodaT (da ara 
Cveulebrivi sameulis)] (a. puSkini, belkinis moT-

xrobebi, oqsfordi, 1947, gv. 59). 
9.  In the first edition the name of the stationmaster was given as 

Simeon Vyrin, but the mistake was immediately corrected in 
the list of printer’s errors appended to the volume, showing 
that the original name, Samson, referring to the biblical hero 
deprived of his power by a woman, was important to Pushkin 
[pirvel gamocemaSi sadguris zedamxedvelis saxeli 
arasworad iyo mocemuli (simeon virini), magram Sec-

doma maleve gamoaswores gamocemis bolos mocemul 
beWdviTi Secdomebis siaSi, sadac miTiTebuli iyo, 
rom misi namdvili saxeli samsoni iyo, romelic bib-
liur gmirTan (romelsac Zalaufleba qalma waar-

Tva) asocirdeba. es detali puSkinisTvis gansakuT-

rebiT mniSvnelovani iyo] (A. Pushkin. Complete Prose 
Fiction. Translated by P. Debreczeny. California, 1983, p. 96). 

10.  The detail is autobiographical: like Silvio’s young adversary, 
Pushkin was eating cherries at the time of his duel in Kishinev 
with Zubov, a staff officer [es avtobiografiuli deta-

lia: rogorc axalgazrda mowinaaRmdege silvio, 
puSkini saStato oficer zubovTan duelis dros, ki-
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SinovSi, bals miirTmevda] (А. С. Пушкин. Повести 
Белкина. Oxford, 1947, p. 18). 

11.  А.С. Пушкин. Цыганы. London, 1962, p. 60. 
12.  It is this kind of shocking vulgar language that caused the 

indignation of some of Pushkin’s early critics [es Sokismom-

gvreli vulgaruli enis swored is saxeobaa, romel-

mac puSkinis adreuli kritikosebis aRSfoTeba gamo-

iwvia] (А. С. Пушкин. Борис Годунов. Bristol, 1995). 
13.  ix.: А. С. Пушкин. Борис Годунов. Комментарий Л. М. Ло-

тман и С. А. Фомичева. СПб., 1996. 
14.  `araSemoqmedebiT xasiaTs atarebs zogierTi geogra-

fiuli, istoriuli da sxva realiis axsna-ganmarteba. 
am SemTxvevaSi komentatoris upiratesoba mkiTxvel-

Tan imaSi mdgomareobs, rom mis xelT aris mraval-

ricxovani sacnobaro gamocema, romlebzec, xSir 
SemTxvevaSi, moswavles xeli ar miuwvdeba~ (В. И. Фат-
ющенко. О филологическом комментарии к учебному тек-
сту//Melbourne Slavonic Studies, 1971, №5-6. 

15.  A. Sinyavsky. Soviet Civilization. A Cultural History. New 
York, 1988. 

16.  prof. v. gakis TqmiT, sabWoTa droSi misi meuRle 
rusuli enis maswavleblebs (rusuli ucxoelebis-

Tvis) espanurs aswavlida da rodesac, rogorc leq-

sikuri masala, maT Sesaswavlad misca sityvebi `saT-

noeba~, `gulmowyaleba~, `keTilSobileba~, zogierTs 
gaukvirda: `es moZvelebuli sityvebi raSi gvWirde-

bao?~  
17.  «Век», 2001, №49 (465). 
18.  A. Sinyavsky. Op. cit., p. 196-201. 
19.  «Аргументы и факты», 1994, №4. 
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